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FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360) MINIBLOC AN101S25: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A
SANGLE + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 AM002 + 1 AM016 - 6
M Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays
ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites
dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que
chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation
de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate
d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. |l faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité
pendant l'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de
non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. Respecter strictement les consignes d’utilisation,
de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de
minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors
d’une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un
systéme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un
systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systeme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362). Sinécessaire, le connecteur
supérieur (coté structure) peut étre remplacé par un connecteur identique, dont la longueur ne dépasse pas celle du connecteur fourni
avec le produit. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. La documentation fournie avec chaque produit doit étre
conservée indéfiniment par I'utilisateur. Dispositif a rappel automatique: Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif
d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur (EN362). L'extrémité de la sangle est reliée a un
point d'ancrage arriére d'un harnais (EN361) grace au connecteur intégré présent dans I'équipement. (EN362) (Le point d'accrochage
sternal d'un harnais ne sera utilisé que de facon exceptionnelle). La longe rétractable de I'appareil ne doit pas étre rallongée (en y
ajoutant une longe, des connecteurs ou d'autres éléments). Toute association avec des équipements différents peut contribuer a produire
des situations dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de I'utilisateur. L'utilisation dans le sens inverse est
interdite. Ces dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction t¢émoin de chute visible sur I'émerillon (voir tableau des références).
= MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (A) Pendant les phases de mouvement de I'utilisateur, la sangle s'enroule et se déroule sur
un tambour. La sangle est constamment maintenue tendue par un ressort de rappel. En cas de chute, un verrou bloque la progression
de la sangle et arréte instantanément la chute amorcée. L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure repliée et cousue,
protégée par un film thermoplastique. La déchirure du film thermoplastique, celle de la sangle et le déploiement de celle-ci amortissent
alors le choc généré par l'arrét de la chute. Pour la fonction indicateur de chute : une couleur rouge apparait sur I'émerillon lors d'une
chute. (B) Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une
seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur (résistance
minimum : 12 kN (EN795)). Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION
A L'HORIZONTALE " Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de
travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser un angle de 45° a partir de I'axe vertical passant
par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir pictogramme ). (4) Il est recommandé de ne pas lacher brusquement la sangle
lorsqu'elle se déroule. Il est préférable de la guider pour la remettre dans son boitier. (2) Cette opération est trés importante. Si elle n'a
pas été respectée, le cable peut sortir de son guide. »Pendant toutes les opérations, veiller a ne pas faire vriller la sangle : les
mouvements de l'utilisateur ne doivent pas provoquer une torsion de la sangle ; ne pas laisser une sangle vrillée s'enrouler a l'intérieur
du carter du dispositif d'arrét de chute. » Pendant I'utilisation, veillez a ce que la sangle de I'appareil soit toujours sous tension. Un
mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Dans ce cas, la force d’'impact contre une structure peut occasionner de graves
blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent
étre limités. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser
alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément a la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). La déviation du dispositif
d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation
du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. lls ne doivent pas dépasser un angle de 45° a partir de I'axe vertical passant
par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. Il est recommandé de ne pas lacher brusquement la sangle lorsqu'elle se déroule.
Il est préférable de la guider pour la remettre dans son boitier. Cette opération est trés importante. Si elle n'est pas respectée, la sangle
peut sortir de son guide. (7) Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants,
arétes vives et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs
électriques ... » Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se
soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / . que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les
consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de
travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace
libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. Il
essentiel pour la sécurité de vérifier I'espace libre disponible sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation pour qu'en cas
de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout autre obstacle sur le trajet de la chute. Plus l'angle et le déport latéral sont
importants, plus I'espace libre nécessaire est important pour que, en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol ou tout autre
obstacle sur la trajectoire de chute, en prenant en compte I'effet pendulaire. Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s'y
limiter, il comprend : - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du
systéme de liaison. (HAD) - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. (HEL) - L’emplacement du point d’ancrage par
rapport a I'endroit ou l'utilisateur est positionné au moment de la chute. De plus, une distance de sécurité (marge de sécurité HSF) de
1 m est ajoutée pour obtenir la valeur de dégagement vertical. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation
de chaque composant du systéeme. Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre
objets dans le cas d'une chute. P Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un
risque électrique. P |l est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute
ainsi que la hauteur de chute. P Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration "
UTILISATION A L'HORIZONTALE " (voir tableau des références) AVERTISSEMENTS : Le point d'ancrage de I'appareil doit toujours
étre situé au-dessus de I'utilisateur. (3) Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de
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maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. AVERTISSEMENTS : Le dispositif ne doit pas étre utilisé dans
des applications ou la fonction peut ne pas étre activée, par exemple sur des solides instables. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
(voir tableau des références) : - Matériaux : Sangle / Largeur de la sangle : 47 mm / Matériaux : polyester / Résistance a la rupture : >
12 kN. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a
toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. = DUREE DE VIE: » Produits métalliques et textiles ou contenant des
éléments textiles (harnais, ceintures, amortisseurs, dispositifs antichute a enrouleur, glissiéres, travail sur cordes, ancrages, etc.) : durée
de vie maximale de 10 ans a compter de la date de fabrication (y compris le stockage et I'utilisation). »La durée de vie est donnée a
titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
... I- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. P Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. =En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. *En cas de doute, écarter systématiquement le
produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. =Afin de s’assurer de son
état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : » 1/ en inspectant
visuellement les points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible
aux coutures, pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Que
I'absorbeur d'énergie ne se soit pas déclenché (amorce de déchirure ou déchirure du film thermoplastique et de la sangle). / Etat des
parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation
éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs /
Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement
correct de la fonction rétractable et du blocage de la sangle. Testez le dispositif de blocage de I'enrouleur dans/hors de la sangle en
tapotant dessus. Maintenez la position bloquée et relachez la tension pour voir si la sangle revient dans le dispositif. Les conditions
particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle
ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.  »2/ dans les cas suivants :
avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / Au minimum tous les douze mois par le
fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI: » Un examen doit étre réalisé
au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés
importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le
respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors
de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'TEPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité
et a la résistance de I'équipement. P Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. »Conformément a la réglementation européenne,
la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le
mode d’emploi par I'utilisateur. P La lisibilité¢ des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il est trés important de réaliser cette
opération, de vérifier tous les composants et 'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain du bon fonctionnement du produit.
» INDICATEUR DE CHUTE : Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou la couleur verte disparait dans
le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contréler et réviser le dispositif d'arrét de chute par le fabricant
ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre remplacé. Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. »AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend
de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. -
AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI. AVERTISSEMENTS : Le poids de
I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur [I'antichute.
*AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel automatique comme systéme de retenue ou dispositif de
maintien au travail. *AVERTISSEMENTS : Ne jamais enlever le film thermoplastique (ou la gaine textile) entourant I'absorbeur d’énergie.
*AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire controler et réviser avant toute nouvelle utilisation. »
AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet d’'une chute importante avant qu'il ait été contrélé et
révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut
étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. » Température
de l'environnement de travail : -30°C / +50°C. =ANALYSE DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts
par une norme EN harmonisée EN360 : Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protege
l'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors
d'une chute a 6 kN. AN101S25 : Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (a
150 kg) AN108S06 : Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 30 % aux exigences normatives (a 130 kg)
L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  (1)Référence du produit (2)Entreprise (3)Nom de I'utilisateur (4)le numéro de
lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de 1ere utilisation (7)Date d'achat (8)Date d'inspection (9)Commentaires (10)Date de
prochaine inspection (11)Nom & Tampon & Signature (12)Type Equipements de protection individuelle (13)Dispositif a rappel
automatique (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par
l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. (15)La périodicité des contréles doit respecter
les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec
chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: *Pendant le transport et le stockage
: /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diametre. /Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiere dans un endroit sec et aéré. . Pour faciliter le
transport du produit, les roulettes sont fournies avec le produit. Nettoyage: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et
suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour
les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation./ Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence
ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et
essuyer. / Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. EN SELF RETRACTING
FALL ARREST (according to EN 360) MINIBLOC AN101S25: STRAP SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM002 -2.5 M
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MEDBLOC AN108S06: STRAP SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Use instructions: This manual
must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual
must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual
usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order
to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the
direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during
normal use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any
use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This
product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from
falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness
(EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors
(EN362). If necessary, the upper connector (structure side) can be replaced by an identical connector, provided its length does not
exceed that of the connector supplied with the product. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the
system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product must be
kept indefinitely by the user. Self retracting device: The fastening point (located at the top of the casing) of the fall arrest device is
connected to the anchoring point (EN795) of the structure by a connector (EN362). The end of the strap is connected to a rear fastening
point of a harness (EN361) by the integrated connector present in the equipment. (EN362) (The sternal attachment point of a harness
will be used only in exceptional circumstances). The retractable lanyard of the device must not be extended (by adding a lanyard,
connectors, or any other elements). Every combination of different equipment can cause unexpected dangerous situation that have a
negative influence on safety of the user. Use in the reverse direction is prohibited. These fall arrest devices are equipped with a fall
indicator function visible on the swivel (see reference table). = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (A) During the user's movement
phases, the strap is wound and unwound on a drum. The strap is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock
blocks the progress of the strap and instantly stops the initiated fall. The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap,
protected by a thermoplastic film. The tearing of the thermoplastic film, that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated
by the fall arrest. For the fall indicator function: a red color appears on the swivel connector during a fall.  (B) It is recommended to
assign a fall arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at a time. The fall arrest system will be attached to
an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be
used in the "HORIZONTAL USE" configuration A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the
work area or the lateral movements must be limited. They must not exceed a 45° angle from the vertical axis passing through the anchor
point of the fall arrest device (see diagram). (4) It is recommended not to suddenly drop the strap when it is unwinding. It is best to
accompany it back into the casing. (2) This operation is very important. If it is not respected the cable can go out his guide. » During all
operations, be careful not to twist the strap: the user's movements must not cause twisting of the strap, do not let a twisted strap wrap
inside the casing of the fall arrest device. » During use, ensure that the strap of the device is always under tension. A pendulum
movement can occur during a fall. In this case, the force of impact against a structure may cause serious injury or even death. To limit
this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. If the work situation requires that these limits be
exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device according to the standard
EN795:2012 (example: a lifeline). The deviation of the anchorage device must be taken into account to determine the required clearance.
For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be considered. They must not exceed
a 45° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device. It is recommended not to suddenly drop
the strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing. This operation is very important. If it is not respected the
strap can go out his guide. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures
of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... » For safety reasons and before each use,
check: That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color must not appear). / . that the connectors (EN362) are
closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of
the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is
sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. It is essential
for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall,
there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. The greater the angle and lateral offset, the greater the required
clearance to ensure that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or any other obstacle in the fall path, taking the
pendulum effect into account. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection
of the anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. (HAD) - The maximum
stretch of the body supporting device. (HEL) - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. Additionally, a
safety distance (safety margin HSF) of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the
recommendations for use for each component of the system. Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground
or other objects in the event of a fall. » Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.
» It is essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. »
Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration (See reference table)
WARNINGS: The device's anchorage point must always be located above the user. (3) The attachment point must be located above
the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. WARNINGS: The
device must not be used in any application where the self-locking function may not activate, e.g. on free flowing solids. TECHNICAL
CHARACTERISTICS (See reference table) : - Materials: Webbing strap / Webbing width: 47 mm / Materials: polyester / Breaking
strength: > 12 kN. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may
occur during the operation. = SHELF LIFE: » Metal and textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock
absorbers, self-retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...): maximum life of 10 years from date of manufacture
(including storage and use). » The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance
with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals,
extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's
history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. »Warning: certain extreme conditions can shorten the
shelf life by a few days. =In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and
returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. =If in doubt, always remove the product for it to undergo
either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. »TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition
or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use
beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after
a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its working
condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically:  »1 / visually inspect the following points:
State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / Condition of
seams and fasteners: no visible damage . / That the shock absorber is not triggered (start of tear or tearing of the thermoplastic film and
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strap). / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible
damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / That the fall indicator
(located on the swivel) is not triggered (the red color must not appear). / Correct operation of the retractable function and strap lock.
Test the blocking device of the reel in/out of the strap by taping out. Maintain the blocked position and release the tension to see if the
strap returns in the device. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope,
etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. »2/in the following cases: Before and during use / if in doubt / In
the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall.
/ At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE:
» An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. This check must be carried
out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures. A written document authorising reuse should be
obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency
and resistance of the equipment. » Repair or replace the PPE if necessary. »In accordance with European regulations, the identification
form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the
user. P The readability of the product labelling must be checked periodically. It is very important to do this operation, to check all
components and assembly inside the product, and to be sure about the correct functioning. »FALL INDICATOR: When the fall indicator
is activated, the red color appears (or the green color disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have
the fall arrest device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator
swivel must be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. »WARNINGS: The user's safety depends
on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. - WARNINGS: Any
static or dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must not
exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or
work support device. *WARNINGS: Never remove the thermoplastic film (or the textile sheath) surrounding the shock absorber.
"WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of
service. Have it inspected and revised before use. » WARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been subjected to a significant
drop before it has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye. It is dangerous to create your
own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or
repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond
the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. »Temperature of working environment : -30°C / +50°C.
*RISK ANALYSIS : Risks against which the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN standard EN360 : The device is a
personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest
system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. AN101S25 : This PPE has been tested with a mass constraint 50%
higher than the standard requirements (at 150 kg) AN108S06 : This PPE has been tested with a mass constraint 30% higher than the
standard requirements (at 130 kg) The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or
who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. = PART
2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company (3)User Name (4)The batch number,/Serial
N° (5)Date of manufacturing (6)Date of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection (9)Comments (10)Date of next inspection
(11)Name & Stamp & Signature (12)Type Personal protective equipment (13)Self retracting device (14)The record card must be
completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the
product user instructions. (15)The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must
be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning
instructions: +During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive,
objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes,
solvents, sharp edges and structures of small diameter. /Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. . To
facilitate the transport of the product, casters are available with the product. Cleaning: Clean with soap and water, wipe with a cloth
and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use./ Do not
use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./ Cleaning of the
metallic parts: rinse in clean water and then dry. / Keep the user instructions with the product or in a safe place. IT ANTICADUTA A
RICHIAMO AUTOMATICO (secondo EN 360) MINIBLOC AN101S25: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Istruzioni
d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene
utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non
rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere
adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persone
competenti che hanno seguito una responsabilitd adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di emergenza. In caso di dubbi
consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del DPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni
e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI specificato. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente
le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. |l prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363),
che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel
caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta
dellimbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del
corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).
Se necessario, il connettore superiore (lato struttura) puo essere sostituito con un connettore identico, la cui lunghezza non superi quella
del connettore fornito con il prodotto. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In
tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve
essere conservata per sempre dall'utilizzatore. dispositivo a richiamo automatico: Il punto di fissazione (nella parte superiore del carter)
di questo dispositivo anticaduta & collegato al punto di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362). L'estremita
della cinghia & collegata a un punto di ancoraggio posteriore di un'imbracatura (EN361) tramite il connettore integrato presente
nell'apparecchiatura. (EN362) (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo eccezionalmente) Il cordino retrattile
del dispositivo non deve essere esteso (aggiungendo un altro cordino, connettori o altri elementi). Qualsiasi associazione con altro
dispositivo diverso pud contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed avere un impatto negativo sulla sicurezza
dell'utilizzatore. L'utilizzo in direzione inversa € vietato. Questi dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul
tornichetto (vedere tabella di riferimento). = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (A) Durante le fasi di movimento dell'utente, la
cinghia viene arrotolata e srotolata su un tamburo. La cinghia & costantemente tenuta tesa da una molla di ritorno. In caso di caduta, un
lucchetto blocca il passaggio della cinghia e ferma istantaneamente la caduta iniziata. L'assorbitore di energia presenta un cinghia a
strappo piegata e cucita protetta da una pellicola in termoplastica. Lo strappo della pellicola termoplastica, quello della cinghia e il suo
dispiegamento assorbono l'urto generato dall'arresto di caduta. Per la funzione indicatore di caduta: in caso di caduta appare il colore
rosso sul connettore girevole.  (B) Si consiglia di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore Il EPI pud essere utilizzato
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solo da una persona per volta. Il dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto I'utilizzatore
(resistenza minima: 12 kN (EN795)). A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con
configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale
movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare un angolo di 45° a partire dall'asse
verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta (vedere pittogramma). (@) Si consiglia di non lasciare
improvvisamente la cinghia mentre si srotola. E meglio guidarla di nuovo nella sua custodia. (2) Tale operazione & importante. Se non
fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida. » Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie. i movimenti
dell'utilizzatore non devono provocare una torsione della cinghia stessa. Non lasciare che la cinghia bloccata si arrotoli attorno al carter
del dispositivo anticaduta. » Durante I'uso, assicurati che la cinghia del dispositivo sia sempre in tensione. Nel corso della caduta potra
prodursi un movimento oscillatorio. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare un incidente gravo o anche la
morte. Per limitare questo movimento a pendolo, I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Se la situazione di
lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non & piu il dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo
di ancoraggio tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio una linea di vita). Tenere in debita considerazione la
deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le
indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Non deve superare un angolo di 45° a partire dall'asse verticale
passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta. ‘ Si consiglia di non lasciare improvvisamente la cinghia mentre si
srotola. E meglio guidarla di nuovo nella sua custodia. Questa operazione &€ molto importante. Se non viene rispettata, la cinghia pud
staccarsi dalla guida. (7) Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e
struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... » Per motivi di
sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa)./ . chei
connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che
la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di
caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca
il normale funzionamento del sistema di anticaduta. E' essenziale per la sicurezza verfiicare lo spazio libero richiesto al di sotto
dell'utilizzatore nel caso della postazione di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo in modo che, nel caso di caduta, non ci sia collisione
a terra o altro ostacolo lungo il percorso di caduta. Maggiore & I'angolo e lo spostamento laterale, maggiore & lo spazio libero necessario
per evitare la collisione con il terreno o qualsiasi altro ostacolo durante la caduta, tenendo conto dell'effetto pendolo. |l tirante d’aria
dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione
massima dei connettori. - L’estensione del sistema di collegamento. (HAD) - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del
corpo. (HEL) - La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui 'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. Inoltre,
si aggiunge una distanza di sicurezza (margine di sicurezza HSF) di 1 m per ottenere il valore di altezza verticale. Per i vari fattori, fare
riferimento alle raccomandazioni per I'uso di ciascun componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per
prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. » Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche
0 a zone che presentino un rischio elettrico. » E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al
minimo il rischio di caduta, nonché I'altezza della caduta stessa. » A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve
essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere tabella dei riferimenti) AVWVERTENZE: |l punto di ancoraggio
del dispositivo dovrebbe sempre essere situato sopra l'utente. (3) Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve
essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. AVVERTENZE: |l dispositivo non deve essere
utilizzato in applicazioni in cui la funzione potrebbe non essere attivata, ad esempio su solidi instabili. CARATTERISTICHE TECNICHE
(vedere tabella dei riferimenti) : - Materiali: Cinghia / Larghezza della cinghia: 47 mm / Materiali: poliestere / Resistenza alla rottura: >
12 kN. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi
urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: » Prodotti in metallo e tessili o prodotti contenenti
componenti tessili (imbracature, cinture, ammortizzatori, dispositivi anticaduta retrattili, scivoli, lavori su fune, ancoraggi, ecc.): durata
massima di 10 anni dalla data di fabbricazione (inclusi stoccaggio e utilizzo). »La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti
fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /-
Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /-
Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare
degradi invisibili ad occhio nudo. P Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. =In caso
di dubbi o se il dispositivo € servito ad arrestare una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a
una persona competente e incaricata dal produttore. =In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a:
- revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare
correttamente lo stato del prodotto. »PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU.  =Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del
produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative.  Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:  » 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia
o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano /
Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Che I'assorbitore di energia non sia staccato (inizio di strappo o strappo
della pellicola termoplastica e della cinghia). / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione.
|/ Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento
e blocco corretto dei connettori . / Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Corretto
funzionamento della funzione retrattile e del bloccaggio della fascetta. Provare il meccanismo di bloccaggio dell’avvolgitore dentro/fuori
dalla cinghia picchiettandolo. Mantenere la posizione bloccata e rilasciare la tensione per vedere se la cinghia torna al dispositivo.
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc.,
possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.  »2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in
caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se &
stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / Almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione
competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: »L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici
mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante € legata al mantenimento
ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita
operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica,
per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della
resistenza dell'apparecchiatura. » Far riparare o sostituire I'EPI se necessario. »Conformemente alla regolamentazione europea, deve
essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le
istruzioni da parte dell'utilizzatore. » Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. E importante
concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno del prodotto ed al tempo stesso essere sicuri del suo
corretto funzionamento. »GUARDACORPO: Quando l'anticaduta viene attiva, viene visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore
T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore
o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con I'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. »AVVERTENZE: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del
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DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. - AVVERTENZE: Qualsiasi sovraccarico statico o
dinamica potrebbe danneggiare il DPI. AVVERTENZE: Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve
superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. =AVVERTENZE: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come
sistema di trattenuta o dispositivo di posizionamento al lavoro. =AVVERTENZE: Non rimuovere mai la pellicola termoplastica (o la
guaina tessile) che circonda I'ammortizzatore. *AVVERTENZE: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che
potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi
successivo utilizzo. » AVVERTENZE: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta importante prima che sia
stato controllato e rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta
perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI
non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. »Temperatura dell'’Aambiente di lavoro : -30°C / +50°C.
*ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN armonizzata EN360 : Il dispositivo &
un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge I'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema
completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. AN101S25 : Questo EPI & stato testato con
sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze normative (a 150 kg). AN108S06 : Questo EPI & stato testato con sollecitazione
di massa superiore al 30% alle esigenze normative (a 130 kg). L'utilizzo di questo DPI & riservata solo a persone competenti che hanno
seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi
non corretti sono ridotti al minimo. = PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:  (1)Referenza del prodotto (2)Societa
(3)Nome dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di
acquisto (8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima data verifica (11)Nome e timbro e firma (12)Tipo Dispositivi di protezione
individuale (13)dispositivo a richiamo automatico (14)La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo
utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni
d'uso. (15)La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La
documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di
stoccaggio/pulizia: *Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi
oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un
ambiente secco e aerato. . Per facilitare il trasporto del prodotto, il prodotto viene fornito con le rotelle.  Pulizia: Pulire con acqua e
sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di
calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ Non utilizzare candeggina, detergenti
aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto./ Pulizia delle parti
metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. / Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. ES
ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360) MINIBLOC AN101S25: ANTICAIDAS CON
RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE
CINCHA + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia)
por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de
utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante
estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de
los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que
trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del
EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. Debe asegurarse que las condiciones
médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de emergencia. En caso de duda, consultar
con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual
y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informaciéon. Respetar
estrictamente las consignas de uso, de verificacién, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un
sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. En un
sistema anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto
de anclaje debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés anticaidas
(EN361) es el unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencion de caida. Debe
ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). Si fuera necesario, el conector superior (en el lado de la estructura)
se puede reemplazar por un conector idéntico que no sea mas largo que el conector suministrado con el producto. Antes del uso es
necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. En ese caso deben respetarse las consignas
correspondientes descritas en el manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto
indefinidamente. dispositivo de retorno automatico: EIl punto de fijacién (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo de
detencién de caidas esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). El extremo de la correa esta
conectado al punto de fijacion posterior de un arnés (EN361) mediante el conector incorporado presente en el equipo. (EN362) (El
punto de enganche esternal de un arnés solo se utilizara excepcionalmente). El cable retractil del aparato no debe alargarse (mediante
la adicion de una cuerda, conectores u otros elementos). Cualquier combinacién de los diferentes equipos puede provocar situaciones
peligrosas impredecibles y afectar negativamente a la seguridad del usuario. Queda prohibida la utilizacion en sentido inverso. Estos
dispositivos de detencién de caidas cuentan con una funcién testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de
referencias). = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (A) Durante las fases de movimiento del usuario, la correa se enrolla
y desenrolla sobre un tambor. La correa se mantiene en constante tension por medio de un resorte de retorno. En caso de caida, se
bloguea el avance de la correa deteniendo la caida. El absorbedor de energia cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida,
protegida por una film termoplastico. El desgarro de la pelicula termoplastica, el de la cinta y su despliegue absorben los golpes que se
generan cuando se produce una caida. Para la funcion de indicador de caida: aparece un color rojo en el conector giratorio en caso de
caida. (B) Cada usuario debe contar con un dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola
persona a la vez. El dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia
minima: 12 kN (EN795)). Salvo indicaciéon en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracién "
USO EN HORIZONTAL " Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la
zona de trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 45° a partir del eje vertical que
pasa por el punto de anclaje del dispositivo de detencién de caidas (ver pictograma). (4) Es recomendable no aflojar la correa
bruscamente cuando se desenrolla. Es preferible guiarla de vuelta a su carcasa. (2) Esta operacion es muy importante. Si no se respeta
el cable puede salirse de la guia. »Durante todas las operaciones, evitar la torsién de la cincha: los movimientos del usuario no deben
provocar la torsién de la eslinga; no dejar una cincha retorcida enrollarse en el interior del carter del dispositivo de detencién de caidas.
» Durante el uso, asegurese de que la correa del dispositivo siempre esté apretada. Un movimiento pendular puede producirse en
ocasion de una caida. En ese caso, la fuerza de impacto contra una estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la
muerte. A fin de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. Si la situacion de
trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar
un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por ej. : una linea de vida). La desviacion del dispositivo de
anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en cuenta las indicaciones que se

6 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/08/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. No deben sobrepasar un angulo de 45° a partir del eje vertical que pasa
por el punto de anclaje del dispositivo de detencién de caidas. Es recomendable no aflojar la correa bruscamente cuando se
desenrolla. Es preferible guiarla de vuelta a su carcasa. Esta operacion es esencial. En caso de no respetarla, la correa podria salirse
de la carcasa. (7) Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes, aristas y estructuras de
poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. » Por
razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya
desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / . que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de
uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de
caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del
usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. Es esencial para la seguridad
verificar el espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasién de uso, de modo que en el caso de
una caida no haya un choque con el suelo o con otro obstaculo en el trayecto de la caida. Cuanto mas importantes sean el angulo y la
desviacion lateral, mayor sera el espacio libre necesario para que, en caso de caida, no haya colision con el suelo o cualquier otro
obstaculo en la trayectoria de caida, teniendo en cuenta el efecto pendular. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin
limitacion: - La deflexion maxima del dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La elongacion del sistema de
enlace. (HAD) - El estiramiento maximo del dispositivo de sujecién del cuerpo. (HEL) - La ubicacion del punto de anclaje con respecto
al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. Por otra parte, se afade una distancia de seguridad (margen de seguridad
HSF) de 1 m para obtener el valor de separacion vertical. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada
uno de los componentes del systema. Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u
otros objetos en caso de caida. » Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas
que presentan un riesgo eléctrico » Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo
de caidas y la altura de la caida. » Salvo indicacion en contrario, el dispositvo de detenciéon de caida no debe ser utilizado en
configuracion " USO EN HORIZONTAL " (ver cuadro de referencias) ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositivo debe estar
siempre ubicado sobre el usuario. (3) El punto de fijacién debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de
modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. ADVERTENCIAS: El dispositivo no se debe usar en
aplicaciones en las que la funcion no esté habilitada, por ejemplo en sélidos inestables. CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro
de referencias) : - Materiales: Correa/ Ancho de la correa: 47 mm/ Material: poliéster/ Resistencia a la ruptura: > 12 kN. Limites de
aplicacién: Antes de cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier
urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida util: » Productos metalicos y textiles o que contengan elementos textiles
(arneses, cinturones, amortiguadores, dispositivos anticaida con enrollador, correderas, trabajos sobre cuerdas, anclajes, etc.): vida util
maxima de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluidos el almacenamiento y la utilizacion).  »La vida util se da a titulo
informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte,
almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso
demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores pueden
provocar degradaciones invisibles a simple vista. »Atencioén: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias.
*En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion y se debe
devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. *En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: -
revision /- destruccion. La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
» PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.  =Cualquier modificacion,
agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos.  No utilizar
fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que
puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en
este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad
del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: P 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha
o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual.
| Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles . / Que el absorbedor de energia no se active (indicio de desgarro
o desgarro del film termoplastico y de la cincha). / Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion,
corrosion ni oxidacién. / Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas /
Funcionamiento y blogueo correcto de los conectores. / Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya
desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento correcto de la funcion retractil y del bloqueo de la cincha. Pruebe el
dispositivo de bloqueo de rebobinadora en el interior/ exterior de la correa golpeandola. Mantenga la posicion bloqueada y suelte la
tension para ver si la correa regresa al dispositivo. Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad.
pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento
del dispositivo de detencion de caidas. P2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto
con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasién
de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste. .
EXAMEN PERIODICO del EPI: »El fabricante o una organizaciéon competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como
minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para
la seguridad del usuario. Esta comprobaciéon debe realizarse respetando estrictamente los procedimientos operativos de examen
periddico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar
el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del
equipamiento. »Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. »Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de identificacion debe
completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y
el manual. »Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante realizar esta operacion,
verificar todos los componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen funcionamiento del producto.
» TESTIGO DE CAIDA: Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde desaparece en el caso del
conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccion y verificacion por parte del
fabricante o de una organizacion competente, indicada por el fabricante. Se debe reemplazar el indicador de caida giratorio. En ese
caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. » ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario
depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas del manual del usuario. -
ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafiar el EPl. ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su
ropay su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. *ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencion
de caidas con recuperador automatico como sistema de retencién o dispositivo de sujecion al trabajo. *ADVERTENCIAS: No quitar la
pelicula termoplastica (ni el revestimiento textil) que rodea el absorbedor de energia. *ADVERTENCIAS: En caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion
de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente. » ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detencién de caidas
después de una caida importante antes de haberlo sometido a control y revisacion, ya que puede haber sufrido dafios invisibles a simple
vista. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad.
Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacién del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya
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que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. » Temperatura del entorno de trabajo : -30°C / +50°C. =ANALISIS
DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI| esté destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. EN360 : El dispositivo
es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un
sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. AN101S25 : Este EPI ha sido
testeado con una carga de masa superior a 50 % con respecto a las exigencias normativas (a 150 kg) AN108S06 : Este EPI ha sido
testeado con una carga de masa superior a 30 % con respecto a las exigencias normativas (a 130 kg) El uso de estos EPI esta
reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un
supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN
PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del producto (2)Compariia (3)Nombre del usuario (4)numero de lote,/N° de serie (5)Fecha de
fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de inspeccion (9)Comentario (10)Préxima fecha de
inspeccion (11)Nombre, sello y firma (12)Tipo Equipos de proteccion individual (13)dispositivo de retorno automatico (14)Antes de
usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones. (15)La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales
y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto
indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: *Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en
su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal
caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y
estructuras de escaso didametro. /Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. . Para facilitar el
transporte del producto se incluyen ruedas giratorias. Limpieza: Limpiar con agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar
aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se
humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias
pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes metdlicas: aclarar con agua limpia y secar. / Las instrucciones de uso
deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360) MINIBLOC AN101S25: ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Instrucdes de uso: As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em
conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar
o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as
condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagéo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador
seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI
€ reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagéo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um
superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo
das instrugdes do presente manual de instrugbes. Devera certificar-se de que as condigbes médicas do utilizador ndo afectam a sua
seguranga durante a utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida, consulte o médico. O utilizador
fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrigdes deste manual e
em caso de incumprimento das medidas de segurancga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. Cumprir rigorosamente as
instrugdes de utilizagdo, verificagdo, manutengéo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda
global (EN363) cuja fungéo seja a redugao do risco de lesdo corporal aquando de quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363),
que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no
ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo de preenséo
do corpo cuja utilizagéo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores
(EN362). Se necessario, o conector superior (lado da estrutura) pode ser substituido por um conector idéntico, cujo comprimento ndo
ultrapasse o do conector fornecido com o produto. Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada
componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugées de utilizagdo proprias. O utilizador deve
conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto. Dispositivo com curso de retorno automatico: O ponto de
fixagdo (situado na parte superior do carter) deste dispositivo de paragem de queda é ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da
estrutura através de um conector (EN362). A extremidade do cabo esta ligada ao ponto de ancoragem traseiro de um arnés (EN361)
através de um conector integrado no equipamento. (EN362) (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas sera utilizado de
modo excepcional). O cabo retratil do aparelho n&o deve ser prolongado (juntando um cabo, conectores ou outros elementos). Qualquer
associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir a formacgéo de situagdes perigosas ndo previstas e ter um impacto negativo
na seguranga do utilizador. A utilizagéo no sentido inverso é proibida. Estes dispositivos de paragem de queda vém equipados com
uma fungéo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (A) Durante
as fases de movimento do utilizador, o cabo é enrolado e desenrolado num tambor. O cabo permanece permanentemente esticado
gracas a uma mola de retorno. Em caso de queda, um fecho bloqueia a progressao do cabo e trava imediatamente a queda iniciada. O
absorvedor de energia é constituido por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma pelicula termoplastica. A
rotura da pelicula termopléastica, e a rotura e o desdobramento da fita absorvem o choque gerado pela paragem da queda. Para a
fungdo de indicador de queda: surge uma cor vermelha no conetor giratério aquando de uma queda. (B) E recomendada a atribuicdo
de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador. Este EPl apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo
de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN
(EN795)). Salvo indicagao contraria, o dispositivo de paragem de queda nado deve ser utilizado em configuragéo “UTILIZAQAO NA
HORIZONTAL” Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de
trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser limitadas. O &ngulo ndo deve ser superior a 45° a partir do eixo vertical que passa pelo
ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (ver pictograma). Recomenda-se nao soltar bruscamente o cabo durante

o desenrolamento. E preferivel orienta-lo para o arrumar na respetiva caixa. Esta operagdo é muito importante. Se néo for cumprida,
0 cabo pode sair do seu guia. »Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de néo torcer a correia: os movimentos do utilizador ndo
devem provocar uma torgao da correia; ndo permitir que uma correia torcida se enrole no interior do carter do dispositivo de paragem
de queda. » Durante a utilizagdo, certifique-se de que o cabo do aparelho permanece sempre sob tensdo. Um movimento pendular
pode produzir-se aquando de uma queda. Neste caso, a forga de impacto contra uma estrutura pode levar a graves lesées ou mesmo
provocar a morte. Para limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as movimentacdes laterais devem ser limitadas. Se a
situacdo de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adequado. Utilizar
entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo: um cabo vaivém). O desvio do
dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicagdes especificadas
nas instrugdes de utilizagdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. O angulo ndo deve ser superior a 45° a partir do
eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda. (8) Recomenda-se n&o soltar bruscamente o
cabo durante o desenrolamento. E preferivel orienta-lo para o arrumar na respetiva caixa. Esta operagao é muito importante. Caso nao
seja respeitada, o cabo pode sair da respetiva guia. Durante a utilizagao, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto
com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente,
todos os tipos de condutores eléctricos... » Por motivos de seguranca e antes de cada utilizag&o, verificar: Que o indicador de queda
(que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / . que os conectores (EN362) estdo fechados e
bloqueados / que as instrugdes de utilizagao descritas para cada um dos elementos do sistema sao cumpridas / que a disposic¢édo geral
da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja
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suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de
queda. Por motivos de seguranca, é essencial verificar o espago livre sob o utilizador de modo a evitar, em caso de queda, qualquer
colisdo com o solo ou com outro obstaculo na trajectéria da queda. Quanto maior for o dngulo e a compensacao lateral, mais o espaco
livre necessario € importante para que, em caso de queda, ndo haja uma colisdo com o solo ou com qualquer outro obstaculo na
trajetéria de queda, tendo em consideragao o efeito pendular. O tirante de ar depende de varios fatores, incluindo, sem estar limitado:
- a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, - a elongagéo do sistema de ligacdo, (HAD)

o estiramento maximo do dispositivo de preensao do corpo, (HEL) - a localizagdo do ponto de ancoragem relativamente a localizagao
em que se encontra o utilizador aquando da queda, Além disso, a distancia de seguranga (margem de seguranga HSF) de 1 m é
adicionada para obter o valor de libertagdo vertical. Para os diversos fatores, consultar as recomendacgbes de utilizagdo de cada
componente do sistema. Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos,
em caso de queda. » Prever uma distancia de segurancga relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco elétrico.
» Para a sua seguranga, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos.
» Salvo indicagéo contraria, o dispositivo de paragem de queda ndo deve ser utilizado em configuragéo “UTILIZACAO NA
HORIZONTAL” (ver tabela das referéncias) RECOMENDACOES O ponto de ancoragem do aparelho deve estar sempre situado acima
do utilizador. O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir
simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. RECOMENDACOES: O dispositivo ndo deve ser utilizado em aplicagbes
cuja fungdo possa ser impedida de ativar, por exemplo, sobre sdlidos instaveis. CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das
referéncias) : - Materiais: Cabol/largura do cabo: 47 mm/Materiais: poliéster/Resisténcia a rutura: > 12 kN. Limitacdo de uso: Antes de
qualquer operagéo com utlllzagao de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel
de ocorrer durante a operagédo. = VIDA UTIL » Produtos metalicos e téxteis ou que contenham elementos téxteis (arnés, cintos,
amortecedores, dispositivos de prevengdo de queda de enrolar, deslizadores, trabalhos em suspenséo, ancoragens, etc.): duragao
maxima de vida util de 10 anos a partir da data de fabrico (incluindo o armazenamento e a utilizagdo). »A vida util € mencionada a
titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao
transporte, armazenamento e utilizagao /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas
de corte... /- Utilizagao particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. P Cuidado: certas condigbes extremas podem reduzir a
vida util a alguns dias. +Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo
imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. *Em caso de duvida, elimine o
produto para o submeter: - a uma revisdo /- a uma destrui¢do. A vida util ndo substitui a verificagao periddica (no minimo anual) que
permitira avaliar o estado do produto.  »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragéo ou adjungdo ou reparagéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatérios.  N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragédo
ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. =Com
vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente
ser verificado:  » 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio
de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das
fixagbes: nenhum dano visivel. / Certificar-se de que o absorvedor de energia ndo seja activado (inicio de rompimento ou rompimento
da pelicula termoplastica da correia). / Estado das partes metélicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo, nenhuma corroséo ou
oxidagdo. / Estado geral: procurar qualquer degradagdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas /
Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o indicador de queda (que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo
deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correto da fungao retratil e bloqueio da correia. O dispositivo de bloqueio do enrolador
deve ser testado com/sem o cabo com uma pancada no topo. Mantenha a posigéo bloqueada e liberte a tens&o para verificar se o cabo
regressa ao dispositivo. As condigbes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, éleos, cola, corrosao,
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. » 2/ nos
seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EP!:
» Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
Esta verificagdo muito importante refere-se a manutengéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Esta
verificagdo deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periddico do fabricante. Deve ser obtido um
documento escrito que autorize a reutilizacdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a
seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. »Mandar reparar ou substituir
o EPI caso necessario. P De acordo com a regulamentagéo europeia, a ficha de identificacao deve ser preenchida antes da primeira
utilizagao do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. » A legibilidade da
marcagao do produto devera ser verificada periodicamente. A realizagdo desta operagédo é muito importante, bem como a verificagédo
de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do produto.
» INDICADOR DE QUEDA: Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde desaparece no
caso do conector T): ndo utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem de queda pelo
fabricante ou por uma organizagdo competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser substituido..
Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instrugdes de utilizagao proprlas » RECOMENDAGCOES: A seguranga do utilizador
depende da eflcaC|a constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrugbes do presente manual de instrugdes.
- RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI. RECOMENDAQOES O peso do utilizador,
incluindo as suas roupas e o0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda.
*RECOMENDAGOES: N&o utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retengéo ou dispositivo
de manuteng&o no posto de trabalho. *RECOMENDACOES: Nunca remova a pelicula termoplastica (ou a bainha téxtil) que envolve o
amortecedor de choques. \RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam
afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer utilizagdo. »
RECOMENDACOES: N3o utilizar um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante antes que tenha
sido controlado e revisto porque podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu.  E perigoso criar o seu préprio sistema antiqueda uma
vez que cada fungéo de seguranga pode afetar outra fungdo de seguranga. Qualquer alteragdo ou adjungéo ou reparagéo do EPI ndo
podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de
utilizagao definido nas instrugbes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por
qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizagéo diferente daquela prevista nas
presentes instrugdes. » Temperatura no ambiente de trabalho : -30°C / +50°C. =ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI
serve como protecdo fornecida pela norma EN harmonizada EN360 : O dispositivo € um equipamento de protegéo individual contra
quedas em altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o
pico de carga numa queda a 6 kN. AN101S25 : O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 50%
relativamente aos requisitos normativos (150 kg) AN108S06 : O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior
a 30% relativamente aos requisitos normativos (130 kg) A utilizagdo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente
treinadas ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utiliza¢cdes incorretas sao
reduzidas ao minimo. * PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI:  (1)Referéncia do produto (2)Empresa (3)Nome do
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utilizador (4)o nuamero de lote,/Série n°® (5)Data de fabrico (6)Data da 1?2 utilizagdo (7)Data de compra (8)Data de inspecgao
(9)Comentarios (10)Préxima data de inspecgédo (11)Nome & Carimbo & Assinatura (12)Tipo Equipamento de protecgado individual
(13)Dispositivo com curso de retorno automético (14)A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagédo do
produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagao diferente do descrito na ficha
informativa esta interdito. (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera
ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada
produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: *Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua
embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor,
chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e
estruturas de baixo didametro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. . Para facilitar
o transporte do produto, as rodas s&o entregues com o produto. Limpeza: Limpar com dgua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar
num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que
tomaram a humidade durante a sua utilizagdo./ Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez
que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto./ Limpeza das pecas metdlicas: Lavar com agua corrente e
enxaguar. / Guarde as instrugdes de utilizagdo com o produto ou num local seguro para o efeito. NL ANTIVALSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360) MINIBLOC AN101S25: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE BAND + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE BAND + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door
de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die
worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere
werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende
apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd
of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar
brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is
persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze
gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in
deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product
dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke
verwondingen tijdens een val te minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val
beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas
(EN361) via een koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het
gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken
(EN362). Indien nodig kan de bovenste connector (aan de constructiezijde) worden vervangen door een identieke connector, op
voorwaarde dat de lengte ervan niet groter is dan die van de connector die bij het product is geleverd. Raadpleeg voor elk gebruik de
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de
betreffende gebruiksaanwijzing. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.
Apparaat met automatische terugtrekking: Het bevestigingspunt (dat zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt) van dit
valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). Het uiteinde van
de riem wordt met een harnas (EN361) vastgemaakt via een bevestigingspunt aan de achterkant, met behulp van de connector die in de
uitrusting zit. (EN362) (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). De oprolbare
veiligheidslijn van het apparaat mag niet worden verlengd (door een veiligheidslijn, connectoren of andere elementen toe te voegen).
ledere combinatie met andere apparatuur kan onvoorziene gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve invioed hebben op
de veiligheid van de gebruiker. Gebruik in omgekeerde richting is verboden. Deze valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator
die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (A) Als u beweegt, wordt de riem op
en af een trommel gewikkeld. De riem blijft altijd strak door een veer. Als u valt, blokkeert een vergrendeling de riem en wordt de val
meteen gestopt. De energie-absorber bestaat uit een band die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een
thermoplastische folie. Het scheuren van de thermoplastische film, het scheuren en ontvouwen van de band absorbeert de schok
gegenereerd door het valstopapparaat. Voor de valindicatorfunctie: bij een val verschijnt er een rode kleur op de wervel. (B) Het wordt
aangeraden om een valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12
kN (EN795)). Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL
GEBRUIK" Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of
Zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 45° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt
van het valstopapparaat (zie pictogram). (4) Het wordt aanbevolen om de riem niet plotseling los te laten wanneer deze wordt
afgewikkeld. Het is het beste om deze terug in de behuizing te begeleiden. (2) Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt
gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad. PLet er tijdens alle handelingen op dat de band niet in elkaar gedraaid raakt:
de bewegingen van de gebruiken mogen geen verdraaiing van de band veroorzaken; zorg ervoor dat de band niet gedraaid wordt
opgerold aan de binnenkant van het omhulsel van het valstopapparaat. » Tijdens het gebruik moet u ervoor zorgen dat de riem van het
apparaat altijd onder spanning staat. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. In dat geval kan de kracht van de klap
tegen een structuur ernstige verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om deze loodrechte beweging te beperken,
moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden. Als de werksituatie overschrijding van deze limieten vergt, is een
individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met
de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van het
bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het
bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Ze moeten binnen een hoek van 45° blijven vanaf de verticale as via
het bevestigingspunt van het valstopapparaat. Het wordt aanbevolen om de riem niet plotseling los te laten wanneer deze wordt
afgewikkeld. Het is het beste om deze terug in de behuizing te begeleiden. Deze handeling is erg belangrijk. Als u dit niet doet, kan de
riem uit de geleider raken. (7) Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe
randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... »
Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode
kleur verschijnen)). / . of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen
van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte
van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten
van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. Het is essentieel voor de veiligheid
om voor ieder gebruik na te gaan hoeveel vrije ruimte er op de werkplek onder de gebruiker nodig is, zodat er bij een val geen botsing
met de grond of ander obstakel plaatsvindt. Hoe groter de hoek en de zijdelingse verschuiving, hoe meer vrije ruimte er nodig is om
ervoor te zorgen dat er bij een val geen botsing plaatsvindt met de grond of een ander obstakel in het valpad, rekening houdend met het
slingereffect. De doorrijhoogte is van verschillende factoren afthankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van
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het verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. (HAD) - De
maximale rek van het grijpsysteem. (HEL) - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt
op het moment van de val. Bovendien wordt een veiligheidsafstand (veiligheidsmarge HSF) van 1 m toegevoegd om de verticale vrije
ruimte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg
ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt.
» Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. » Het is
van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk
worden beperkt. » Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL
GEBRUIK" (zie tabel met referenties) WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven de gebruiker
bevinden. Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het
risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. WAARSCHUWINGEN: Het apparaat mag niet worden gebruikt in situaties
waarin de zelfvergrendelingsfunctie mogelijk niet in werking treedt, bijvoorbeeld bij losse vaste stoffen. @ TECHNISCHE
EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : - Materialen: Riem/Riembreedte: 47 mm / Materialen: polyester / Breeksterkte: > 12 kN.
Gebruiksbeperkingen: Stel vooér iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een
noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR: » Metalen en textielproducten of producten die
textielelementen bevatten (harnassen, riemen, schokdempers, zelfoprollende valbeveiligingsapparaten, glijplokken, touwwerk, ankers
enz.): maximale levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum (inclusief opslag en gebruik). »De levensduur is slechts een
indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant
voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen,
scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren
kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. »Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de
levensduur reduceren tot enkele dagen. =In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting
niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. =In het
geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke
controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beocordelen. »RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU
OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. *Er kunnen geen aanpassingen,
toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van
zijn modi operandi.  Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. =Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: ~ » 1/ door de volgende punten visueel te
controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Of de energie-absorber
niet in werking is gesteld (beginnende scheur of scheur in het thermoplastische folie en de band). / Staat van de metalen delen: geen
slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en
andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de valindicator (op de wartel) niet
in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van de oprolfunctie en de riemvergrendeling. Test de
blokkeerfunctie van de haspel in/uit de band door erop te tikken. Houd de geblokkeerde positie vast en laat de spanning los om te zien
of de riem teruggaat in het apparaat. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie,
slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.  »2/ in de volgende
gevallen: véor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de
goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de
fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: » Er moet minimaal
elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de
gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk
document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM
te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van
de weerstand van de uitrusting. P Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. P In overeenstemming met de Europese
regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. » De leesbaarheid van de markering van het product moet
van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de
binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking van het product. »VALINDICATOR: Als de val
indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival
bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende
organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden.. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in
de betreffende gebruiksaanwijzing. »WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van
het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. - WAARSCHUWINGEN:
ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. WAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief
zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. WAARSCHUWINGEN:
Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat.
"WAARSCHUWINGEN: Verwijder nooit de thermoplastische folie (of het textiele omhulsel) rond de schokdemper.
"WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik controleren en nakijken. »
WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is gecontroleerd en nagekeken
want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren
aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of
reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn
modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. P Temperatuur in de werkomgeving : -30°C / +50°C.
*RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen EN360 : De uitrusting
is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt
in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. AN101S25 : Dit PBM is getest
met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 150 kg) AN108S06 : Dit PBM is getest met een belasting die 30 %
hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 130 kg) Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een
geschikte training hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik
tot een minimum beperkt blijft. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product
(2)Bedrijf (3)Naam van de gebruiker (4)het partijinummer,/Serienummer (5)Productiejaar (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum
(8)Datum van inspectie (9)Commentaren (10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en stempel en handtekening (12)Type
Beschermende kleding (13)Apparaat met automatische terugtrekking (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor
de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de
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doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te
worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder
product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: *Tijdens het transport
en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het
product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en
tegen zonlicht beschermen. . Om het vervoer van het product te vergemakkelijken worden er wieltjes bij het product geleverd. Reinigen:
Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden./
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de
prestaties van het product./ Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. / Bewaar de
gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE ABSTURZSICHERUNG MIT
AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360) MINIBLOC AN101S25: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT
AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 AMO002 - 25 M MEDBLOC AN108S06:
HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 AM002 + 1 AMO016 - 6 M
Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der
die Ausrustung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von dulerster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Es
muss gewahrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausriistung oder
im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder Art
dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der
Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Vorschriften fiir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind
strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst gering zu halten. In einem vollstédndigen Fallschutzsystem (EN363), das die
Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines
Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362)
mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Falls erforderlich, kann der obere Verbinder (Strukturseite) durch einen identischen
Verbinder ersetzt werden, sofern dessen Lange die des mit dem Produkt gelieferten Verbinders nicht tberschreitet. Vor jedem Einsatz
die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden. Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung: Der Befestigungspunkt (befindet sich am Scheitelpunkt
des Gehauses) dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur
verbunden. Das Ende des Gurtbandes wird mithilfe des in die Ausristung integrierten Verbindungselements an einem hinteren
Verankerungspunkt eines Auffanggurts (EN361) befestigt. (EN362) (Die Brustfangdse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmefallen
verwendet). Das einziehbare Verbindungsmittel des Gerats darf nicht verlangert werden (durch Hinzufiigen eines Verbindungsmittels,
von Verbindungselementen oder anderer Teile). Jede Kombination verschiedener Ausristungen kann im Zusammenwirken
unvorhergesehene Gefahrensituationen hervorrufen und die Sicherheit des Benutzers negativ beeinflussen. Die Verwendung in
umgekehrter Richtung ist untersagt. Diese Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgeristet, der sich auf
dem Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (A)Wahrend der Bewegungsphasen
des Benutzers wird das Band auf eine Trommel aufgewickelt und wieder abgewickelt. Das Band wird durch eine Rickholfeder stéandig
gespannt gehalten. Im Falle eines Sturzes blockiert eine Verriegelung das Weiterlaufen des Bandes und stoppt den Sturz sofort. Der
Falldampfer besteht aus einer Reil}leine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander vernaht sind und durch eine
thermoplastische Folie geschiitzt werden. Das Zerreilten der thermoplastischen Folie, das Zerreiflen des Gurtes und seine Entfaltung
absorbieren den durch die Fallschutzvorrichtung erzeugten Stof3. Fur die Absturzindikatorfunktion: Bei einem Absturz erscheint eine rote
Markierung auf dem Wirbel. (B) Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszurlsten. Diese PSA darf nur
von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb
des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer
Anordnung fir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fiihren. Um diese Pendeleffekte
einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie miissen sich innerhalb eines
Winkels von 45° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe
Piktogramm). @ Es wird empfohlen, das Band beim Abrollen nicht abrupt loszulassen. Es ist besser, es zu flihren, um es wieder in sein
Gehause zuriickzufiihren. (2) Dieser Arbeitsschritt ist &uRerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das Kabel aus seiner Fiihrung
I6sen. » Stellen Sie bei allen Arbeiten sicher, dass sich das Seil nicht verwickeln kann: die Bewegungen des Benutzers diirfen nicht zu
einem Verdrehen des Seils fiihren. Es muss verhindert werden, dass ein verwickeltes Seils sich im Inneren des Geh&uses der
Absturzsicherung aufrollen kann. » Achten Sie wahrend der Verwendung darauf, dass das Band des Gerats immer unter Spannung
steht. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fihren. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine Hindernis schwerwiegende Verletzungen
und sogar den Tod herbeifiihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche
Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle
Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der
Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Dem Ausschlag
der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck
mussen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben berlicksichtigt werden. Sie missen sich
innerhalb eines Winkels von 45° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden.
Es wird empfohlen, das Band beim Abrollen nicht abrupt loszulassen. Es ist besser, es zu flihren, um es wieder in sein Gehause
zuriickzufithren. Dieser Vorgang ist sehr wichtig. Wenn er nicht beachtet wird, kann das Band aus seiner Fiihrung springen. (7) Wahrend
der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilen Metallen,
Stromleitern aller Art... » Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem
Seilwirbel) nicht ausgeldst ist (keine rote Anzeige). / . dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzh6he und die
Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier
Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. Aus Sicherheitsgriinden
ist vor jedem Einsatz die lichte H6he unter dem sich am Arbeitsplatz befindlichen Benutzer zu Gberprifen, damit bei einem Absturz ein
Aufprall auf den Boden oder mit anderen Gegenstanden, die sich auf der Fallstrecke befinden, ausgeschlossen werden kann. Je grofier
der Winkel und der seitliche Versatz sind, desto groRer muss der erforderliche Freiraum sein, um sicherzustellen, dass es im Falle eines
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Sturzes unter Beriicksichtigung des Pendeleffekts zu keiner Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis in der Fallbahn
kommt. Die lichte HOhe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales Durchhéngen der
Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhdngen der Verbindungen - Langenausdehnung des Verbindungssystems (HAD) -
Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Korper (HEL) - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer
beim Absturz befindet Dariiber hinaus wird ein Sicherheitsabstand (HSF-Sicherheitsmarge) von 1 m hinzugefiigt, um den vertikalen
Freiraumwert zu erhalten. Beachten Sie fir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen
Systemkomponenten. Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemalie lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder
Anstollen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. » Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder
Bereichen mit elektrischen Risiken. » Fir Ihre eigene Sicherheit ist es von grofiter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise
durchgefiihrt werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhéhe auf ein Geringstes reduzieren. » Soweit nicht anders angegeben, darf
die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden (siehe Referenztabelle)
WARNHINWEISE: Der Verankerungspunkt des Geréts muss sich immer (iber dem Benutzer befinden. (3) Der Befestigungspunkt muss
sich Uber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die
Absturzstrecke reduziert werden. WARNHINWEISE: Die Vorrichtung darf nicht in Anwendungsbereichen eingesetzt werden, in denen
die Funktion moglicherweise nicht aktiviert wird, beispielsweise an instabilen Untergriinden. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe
Referenztabelle) : - Materialien:  Gurtband / Gurtbandbreite: 47 mm / Material: Polyester / Bruchfestigkeit: > 12 kN.
Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kdénnen. = LEBENSDAUER: » Metall- und Textilprodukte oder Produkte, die
Textilkomponenten enthalten (Auffanggurte, Gurte, Falldampfer, Aufrollbare Auffanggerate, Seilfihrungen, Seilzugangstechnik,
Verankerungen usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum (einschlief3lich Lagerung und Verwendung). » Bei
der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen
dieses Wertes fiihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-
LAggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive
Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden
hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. P Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdénnen die Lebensdauer auf
nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziiglich aus dem
Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zurtickzugeben. =Im Zweifelsfall das Produkt
systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische
Uberpriifung (mindestens in jéhrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. » IHRE PRUFSTELLE ZUR
JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung
seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Verdnderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht aullerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine
Verantwortung fiir Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser
Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur Gewahrleistung seines
ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tUberprift werden:  »1/
durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen. / Zustand der N&hte und
Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden. / Dass der Fallddmpfer nicht ausgelost ist (Rissspuren bzw. Riss der
thermoplastischen Folie und der Reif3leine). / Zustand der Metallteile: kein Verschlei®, keine Verformung, weder Korrosion noch
Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemalie
Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgeldst ist (keine
rote Anzeige). / Korrekte Funktion des Selbsteinzugs und der Gurtbandblockierung. Bitte liberpriifen Sie die Arretierung des Aufrollers
im/auflerhalb des Gurtes, indem Sie darauf klopfen. Halten Sie die Arretierung gedriickt und lassen Sie die Spannung nach, um zu
sehen, ob der Gurt in die Vorrichtung zurtickkehrt. Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm,
Schmutz Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beeintrachtigen. »2/in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs /im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln
oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
= REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  »Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter
Einhaltung der entsprechenden Priifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches
Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit
des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. »Die PSA ggf. reparieren oder
austauschen.  P»Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts
ausgefillt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt
werden. P Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméRigen Abstédnden Uberprift werden. Dieser Arbeitsschritt
sowie die Uberprifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie den
ordnungsgemafen Betrieb des Produkts sicher. »ABSTURZANZEIGER: Wenn der Absturzanzeiger ausgeldst ist, erscheint eine rote
Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet werden.
Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und tberprifen lassen.
Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden.. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. »WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der
PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
- WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen konnen die PSA beschadigen. WARNHINWEISE: Das Gewicht des
Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uberschreiten. *WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Ruickholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. WARNHINWEISE: Entfernen Sie niemals die thermoplastische Folie (oder die
Textilummantelung), die den StoRdampfer umgibt. =WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Ldsungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und Uberprifen lassen. » WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberprufung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auRBerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine
Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :
-30°C / +50°C. =RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schutzen sollen, die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind.
EN360 : Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schiitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie
Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird.
AN101S25 : Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 50 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg)
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AN108S06 : Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 30 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 130 kg) Der
Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der
unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein
Mindestmal} beschrankt werden. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  (1)Produktreferenz
(2)Unternehmen (3)Name des Benutzers (4)die Los N°,/Serien (5)Herstellungsdatum (6)Datum der 1. Inbetriebnahme (7)Kaufdatum
(8)Inspektiondatum  (9)Anmerkung (10)nachstes Inspektionsdatum (11)Name & Stempel & Unterschrift (12)Typ Personliche
Schutzausristung (13)Absturzsicherung mit automatischer Rickholvorrichtung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten
Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die
nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. (15)Die regelmafigen Abstédnde dieser Kontrollen mussen
den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt
beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen:
*Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen,
scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heilken Metallen,
Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Loésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen
mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. . Im
Lieferumfang des Produkts sind ebenfalls die Rollen enthalten, um seinen Transport zu vereinfachen. Reinigung: Das Gerat und alle
Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und
dann in einem bellfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen kénnen./
Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf
die Produktleistung beeintrachtigen./ Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. /
Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfiir vorgesehenen gesicherten Ort. PL
URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z norma EN360) MINIBLOC AN101S25: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Zastosowanie:
Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z
obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem
do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie
przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzehn. Uzytkowanie niniejszego srodka
ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez
dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej
skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiadciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Nalezy upewnic
sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia.
W razie watpliwosci nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego
srodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw
bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwaciji
i przechowywania urzadzenia.  Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem
(EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. W kompletnym systemie asekuraciji
(EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi
by¢ potgczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu lin. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest
jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem
chronigcym przed upadkiem za pomoca tacznikow (EN362). W razie koniecznosci gérny tacznik (od strony konstrukcji) mozna zastgpic
identycznym tgcznikiem, ktérego dtugosé nie przekracza dtugos$ci tgcznika dotgczonego do produktu. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem
nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek
przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z
kazdym produktem. Urzadzenie samohamowne: Punkt mocowania (znajdujgcy sie na szczycie obudowy) niniejszego urzadzenia
powstrzymujacego upadek jest potgczony z punktem zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Koncowka
tasmy jest wpieta w punkt kotwienia szelek (EN361) za pomocg zintegrowanego tacznika, w ktéry wyposazony jest sprzet. (EN362)
(punkt mocowania na mostku w uprzezy moze by¢ uzywany wytgcznie w wyjgtkowych sytuacjach). Nie nalezy wydtuzac zwijanej liny
urzgdzenia (poprzez dodanie liny, tacznikéw lub innych elementéw). Kazde potgczenie urzadzenia z innym wyposazeniem moze
powodowac niebezpieczne, nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Uzytkowanie w
kierunku odwrotnym jest wzbronione. Te urzgdzenia powstrzymujace upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz
tabela z numerami katalogowymi). = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (A) W czasie poruszania sie uzytkownika tasma nawija
sie na beben i sie z niego rozwija. Sprezyna zwrotna stale utrzymuje napiecie tasmy. W razie upadku blokada uniemozliwia ruch tasmy
i niezwtocznie powstrzymuje dalszy upadek. Absorber energii sklada sie z rozdzieranej podczas upadku tasmy zszytej w harmonijke,
umieszczonej w termoplastycznej ostonie. Zerwanie folii termoplastycznej, ostony tasmy i jej rozwiniecie pochtania uderzenie
generowane podczas zatrzymania upadku. W przypadku funkcji wskaznika upadku: podczas upadku na kretliku pojawia sie czerwony
kolor. (B) Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzadzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci. Sprzet moze uzytkowac
jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia
znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornos¢: 12 kN (EN795)). O ile nie wskazano inaczej, urzadzenie powstrzymujgce
upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ” Mogtoby to spowodowaé wystgpienie
ruchu wahadlowego podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadlowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu
przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekracza¢ kata 45° liczac od osi pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia
urzadzenia powstrzymujgcego upadek (patrz rysunek). (4) Zaleca sie, aby nie zwalniaé paska gwattownie podczas odwijania. Najlepiej
schowac go z powrotem do pokrowca. Ta czynnos$c jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze zsung¢ sie z prowadnicy.
» Podczas wszelkich prac, nalezy pilnowaé by nie skreca¢ tasmy: ruchy uzytkownika nie powinny powodowac skrecenia tasmy; nie
nalezy pozwoli¢, by skrecona tasma dostata sie do srodka obudowy urzgdzenia powstrzymujacego upadek z wysokosci. » Podczas
uzytkowania zwrdci¢ uwage, aby tasma urzadzenia byta caly czas napieta. Mogtoby to spowodowaé wystgpienie ruchu wahadtowego
podczas upadku. W takim wypadku, sita uderzenia o przeszkode moze powodowaé powazne obrazenia, a nawet $mier¢. Aby ograniczy¢
ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢ obszar roboczy lub ruchy boczne. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitéw,
indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzgdzeniem. Wéwczas nalezy zastosowac urzadzenie kotwiczgce typu C lub
D zgodnie z normg EN795:2012 (np. lina asekuracyjna). Nalezy wzigé pod uwage odchylenie urzadzenia kotwiczgcego w celu okreslenia
wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzig¢ pod uwage wskazowki zawarte w instrukcji uzytkowania
urzadzenia kotwiczgcego. Nie powinny one przekraczaé kata 45° liczgc od osi pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia
urzgdzenia powstrzymujgcego upadek. Zaleca sie, aby nie zwalnia¢ paska gwattownie podczas odwijania. Najlepiej schowac¢ go z
powrotem do pokrowca. Ta operacja jest bardzo wazna. Jezeli nie zostanie przeprowadzona, tasma moze wysung¢ sie z prowadnicy.
(7) Podczas uzytkowania, cato$é urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi
powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu
itp. » Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze: znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny
(nie powinno by¢ wida¢ koloru czerwonego). / . fgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla
kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdélna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz
ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzeh pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w
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normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Kluczowe znaczenie dla bezpieczenstwa ma weryfikacja wymaganej
wolnej przestrzeni pod uzytkownikiem w miejscu pracy przed kazda okazjg do uzycia, by w razie upadku nie doszto do kolizji z podtozem
lub inng przeszkoda na drodze upadku. Im wiekszy kat i przesuniecie boczne, tym wiekszy odstep jest potrzebny, aby w razie upadku,
nie nastgpito zderzenie z podiozem lub jakakolwiek inng przeszkodg na drodze upadku, biorgc pod uwage efekt wahadta. Przeswit
zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie urzadzenia kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie fgcznikow. -
Naciagniecie systemu taczacego. (HAD) - Maksymalne rozciggniecie urzgdzenia podtrzymujgcego ciato. (HEL) - Potozenie punktu
kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. Ponadto, aby uzyska¢ warto$¢ przeswitu
pionowego dodawana jest odlegtos¢ bezpieczenstwa (margines bezpieczenstwa HSF), ktéra wynosi 1 metr. Informacje na temat
poszczegodlnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczgcych stosowania wszystkich elementéw systemu. Upewnij sie, ze
wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza, by unikngé uderzenia o podioze lub inne obiekty w razie upadku. » Zachowac bezpieczny
odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagroZeniem porazenia prgdem. » Wykonanie pracy w sposéb
minimalizujacy ryzyko oraz wysokos¢ upadku posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. » O ile nie wskazano inaczej,
urzadzenie powstrzymujgce upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ" (patrz tabela
Z numerami katalogowyml) OSTRZEZENIA: Punkt kotwienia urzadzenla powinien zawsze znajdowac sie nad uzytkownlklem (3) Punkt
mocowania musi znajdowac si¢ nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obniza¢ ryzyko i wysoko$¢ upadku.
OSTRZEZENIA: Urzadzenia nie wolno wykorzystywaé do zastosowan, w ktérych nie ma mozliwosci wigczenia funkcji, na przyktad na
niestabilnych brytach. DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) : - Materiaty: Tasma / Szerokosc¢ tasmy: 47 mm /
Materiaty: poliester / Odpornos¢ na rozerwanie: > 12 kN. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi
zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na Wypadek wszelkich zagrozen, ktore moga wystgpi¢
podczas pracy. = PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: » Wyroby metalowe i tekstylne, albo takie, ktére zwierajg elementy
tekstylne (uprzeze, pasy, amortyzatory, urzgdzenia samohamowne z nawijarka, prowadnice, praca w dostepie linowym, punkty kotwienia
itp.): maksymalny okres uzytkowania wynosi 10 lat od daty produkc;ji (wliczajgc w to przechowywanie i uzytkowanie). »Podana trwatosé
posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki mogg silnie na nig wplywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie
transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” $rodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne
temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesztosci
produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywotaé uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. »Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach
trwatos¢ produktu moze zostac skrocona do kilku dni. =W razie watpliwo$ci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy
natychmiast wycofa¢ je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. =W razie watpliwosci,
nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwatos$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej
weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. » Aby poznaé centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie
przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkow
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.  Nie stosowac¢
poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzagdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej
instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczehstwo uzytkownika,
nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: » 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan tasmy lub linki: brak $ladow
poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzeh szwodw, przepalen oraz podejrzanych skrocen. / Stan szwdw oraz mocowan: brak
widocznych uszkodzen. / Absorber energii nie jest zuzyty ($lad rozdarcia lub rozdarcie ostony termoplastycznej oraz tasmy). / Stan
czesci metalowych: brak sladow zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdiny: wyszukac wszelkie ewentualne slady degradac;ji
zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi/ Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / znacznik
upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ wida¢ koloru czerwonego). / Prawidtowe dziatanie funkcji zwijania i blokowania
tasmy. Sprawdz dziatanie mechanizmu blokady nawijarki stukajgc w niego. Przytrzymaj w pozycji zablokowanej, po czym zwolnij
napiecie, aby sprawdzic, czy tasma wrdci do urzadzenia. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, snieg, oblodzenie, btoto, brud, farba,
oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizyé niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek.
» 2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwos’ci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosc¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom
wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacje. « BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zostaé przeprowadzone co
najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne
z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkdw ochrony osobistej, co przekiada sie na bezpieczenstwo
uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w $cistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakonczeniu
badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wediug tego dokumentu,
bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. »W razie potrzeby, zleci¢
naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony osobistej. »Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte
identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. »Nalezy
okresowo kontrolowac czytelnos¢ oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokonac tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie
komponenty i ich montaz we wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnosé, ze produkt dziata w sposob prawidtowy. »ZNACZNIK UPADKU:
Po uruchomieniu si¢ wskaznika upadku i pojawieniu si¢ koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku tacznika T),
nie nalezy uzywac urzadzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez niego,
autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przegladu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony.. W
takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w |nstruk01| uzytkowania danego elementu. » OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenla jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. - OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem
uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze
przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. +OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywaé urzgdzenia
samohamownego jako systemu zapobiegajgcego upadkowi lub podtrzymujgcego podczas pracy. *OSTRZEZENIA: Nigdy nie
zdejmowaé warstwy termoplastycznej (ani ostony tekstylnej) amortyzatora. =OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami
chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby wptynaé¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzadzenie
powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. » OSTRZEZENIA: Nie nalezy
uzytkowac urzgdzenia powstrzymujgcego upadek po powaznym upadku z wysokosci, dopdki nie zostanie sprawdzone, poniewaz mogto
ono ulec uszkodzeniom niewidocznym gotym okiem.  Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest
niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowaé. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa
Ssrodkoéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.
Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze
ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia
urzadzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. »Temperatura w srodowisku pracy : -30°C / +50°C. =ANALIZA RYZYKA:
Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN EN360 : Urzgdzenie stanowi indywidualne
zabezpieczenie przed upadkiem z wysokos$ci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem
asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. AN101S25 : Niniejszy srodek ochrony osobistej
zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez norme (150 kg). AN108S06 : Niniejszy Srodek ochrony
osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 30% niz wymagane przez norme (130 kg). Uzytkowanie niniejszych SOI jest
zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim
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nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. = PART 2: RECORD CARD
:BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: (1)Nr. katalogowy produktu (2)Firma (3)Nazwisko uzytkownika (4)numer
partii,/N° serii (5)Rok produkcji (6)Data pierwszego uzycia (7)Data zakupu (8)Data kontroli (9)Komentarze (10)Data nastepnej kontroli
(11)Nazwisko, pieczatka i podpis (12)Typ Odziez ochronna (13)Urzadzenie samohamowne (14)Karta identyfikacyjna powinna zostac
wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie
produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. (15)Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi.
Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z
kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: *Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywac w opakowaniu
/- produkt powinien znajdowac si¢ z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac¢ z dala od:
promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktdw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych,
kwaséw, barwnikow, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od Swiatta,
w suchym i przewiewnym miejscu. . Aby utatwi¢ transport produktu, produkt zostat wyposazony w kétka. Czyszczenie: Urzgdzenie
nalezy czyscic¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do
wyschnigcia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postgpowacC z czesciami zamoczonymi w trakcie
uzytkowania./ Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentdw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje
te moga zmniejszaé skuteczno$¢ dziatania urzadzenia./ Czyszczenie czesci metalowych: Wyczysci¢ czysta wodg i wytrze¢. /
Przechowywac instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. €S ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu
s EN 360) MINIBLOC AN101S25: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06:
ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto
pokynu (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny
v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouZiti. Je proto vZdy nutné
posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani rznych postupd a znal omezeni pro
pouziti jednotlivych prostfedk. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly
odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpec€nost uZivatele zavisi na trvalé
funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouziti. Musi byt zajisténo, ze
zdravotni stav uZivatele nebude mit Zadny vliv na bezpeénost, a to ani pfi béZném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé
pochybnosti se poradte s Iékafem. Uzivatel je osobné& odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny
pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Dodrzujte
presné v8echny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému
ochrany osob proti padu (EN363), jehoz G€elem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. V ramci Uplného
protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi
byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Postroj
je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). V pfipadé potfeby mlze byt horni konektor (na strané
konstrukce) nahrazen stejnym konektorem, jehoz délka nepfesahuje délku konektoru dodaného s vyrobkem. Pfed kazdym pouzitim si
znovu piectéte doporu€eni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrZujte pfedpisy popsané v pfisluSném
navodu k pouziti. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Zatahovaci zachycova¢ padu:
Bod upevnéni (umistény na pouzdru) tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce pomoci
spojky (EN362). Konec popruhu se pfipojuje k zadnimu kotevnimu bodu postroje (EN361) pomoci integrovaného konektoru, ktery je
soucasti vybaveni. (EN362) (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimeénych pfipadech). Zatahovaci popruh
zafizeni se nesmi prodluzovat (pfidavanim popruhu, konektor(i nebo jinych prvkd). Kazda kombinace s dalSimi prostfedky maze zplsobit
vznik nepfedvidatelnych a nebezpeénych situaci, které mohou mit negativni dopad na bezpecnost uZivatele. PouZiti v opaéném sméru
je zakazano. Tyto prostfedky pro zachyceni padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz referencni tabulku).

POUZITI AINEBO NASTAVENI: (A) BEhem pohybu uzivatele se popruh naviji a odviji na bubnu. Popruh je neustale napnuty diky vratné
pruziné. V pfipadé padu zablokuje zamek pohyb popruhu a okamzité zastavi pad. Tlumi€ energie je tvofen varhanovité sklddanym
a sesitym popruhem s termoplastovym obalem. Roztrzeni termoplastické folie, roztrzeni popruhu a jeho rozloZeni absorbuje naraz
vytvafeny zafizenim na zachyceni padu. Pro funkci indikatoru padu: v pfipadé padu se na obratliku objevi ¢ervena barva. (B) Kazdému
uzivateli doporucujeme pfidélit vlastni prostfedek pro zachyceni padu. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna
osoba. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu nachézejicimu se nad hlavou uZivatele (minimaini pevnost
v tahu: 12 kN (EN795)). Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzivan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE*" V pfipadé padu mGze dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné
omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Pfesuny do stran nesméji prekrocit 45° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostfedku
pro zachyceni padu (viz piktogram). (4) Doporuéuje se, aby se popruh pfi odvijeni nahle nepoustél. Nejlepsi je ho navinout zpét do
pouzdra. (2) Tento Gkon je velmi dulezZity. Pokud by nebyl proveden, lano se mize vysmeknout z voditka. »V prabé&hu prace dbejte na
to, aby nedoslo k prekrouceni popruh(: pohyby ¢i pfesuny uzivatele nesméji vyvolavat pfekrouceni popruh(; zabrarite tomu, aby byl
prekrouceny popruh navinut dovnitf pouzdra prostfedku pro zachyceni padu. » Bé&hem pouzivani dbejte na to, aby byl popruh zafizeni
vzdy napnuty. V pfipadé padu muaze dojit ke kyvadlovému efektu. V takovém pfipadé by mohla sila vyvolana narazem o stavebni
konstrukci zpUsobit vazné poranéni nebo dokonce smrt. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni
prostor a pfesuny do stran. Pokud pracovni situace vyZaduje pfekro€eni tohoto limitu, nelze jiZ jednotlivy kotvici bod povaZovat za vhodny
prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). P¥Fi
uréovani pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v ivahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé
dodrzovat pokyny uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. Pfesuny do stran nesméji prekrocCit 45° od svislé osy prochazejici
kotvicim bodem prostfedku pro zachyceni padu. Doporuduje se, aby se popruh pfi odvijeni nahle nepoustél. Nejlepsi je ho navinout
zpét do pouzdra. Jedna se o velmi dulezZitou operaci. Pokud nebude dodrzena, mlize popruh vyjet z voditka. (7) Pfi pouzivani se nesmi
celkova sestava prostfedkl dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém praméru,
oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i vSech typu... » Z bezpec€nostnich davodu vzdy pred
kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skuteénosti: zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena
barva). / . zda jsou v8echny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny
a predpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi
pfipadném padu. / zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho
systému nenaruSuje zadna pfekazka . Z bezpecnostniho hlediska je velmi dulezité pfed kazdym pouzitim na pracovisti zkontrolovat
dostate¢nou vySku volného prostoru pod uzivatelem, aby v pfipadé padu nemohlo dojit k narazu na zem ani ke kontaktu s jinou prekazkou
v draze padu. Cim jsou uhel a boéni vychyleni vétsi, tim vétsi musi byt volny prostor, aby v pfipadé padu nedoSlo ke kolizi se zemi nebo
jinou prekazkou v draze padu, s ohledem na kyvadlovy efekt. Svétla vyska zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici:
- Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - Prodlouzeni propojovaciho systému (HAD) - Maximalni
prodlouzeni zadrzovaciho postroje upeviiovaného na télo uzivatele (HEL) - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uzivatele v
okamziku padu Kromé toho se pfidava bezpecnostni vzdalenost (bezpe€nostni rozpéti HSF) 1 m, aby se ziskala hodnota vertikalni
svétlé vysky. Informace o rliznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Zajistéte, aby byl k
dispozici patficny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych pfedmétl. W Zajistéte dostatecnou
a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. » Z hlediska
bezpecénosti je nanejvys dllezité, aby prace byla vzdy provadéna zpusobem, ktery omezuje riziko padu i vysku pfipadného padu na
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minimum. » Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzwan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE* (viz referenéni tabulku) UPOZORNENI: Kotevni bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad uZivatelem. ®
Upeviiovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provaddéna tak, aby se snizilo jak riziko padu, tak i vySka padu.
UPOZORNENI: Zafizeni nesmi byt pouZito v situacich, kdy se jeho funkce nemusi aktivovat, napfiklad na nestabilnich pevnych
podkladech. TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referendni tabulku) : - Materialy: Popruh / Sitka popruhu: 47 mm / Material:
polyester / Pevnost v tahu: > 12 kN. Meze pouziti: Pfed kaZdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby
bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané &innosti mohly nastat. = ZIVOTNOST: » Kovové
a textilni vyrobky nebo vyrobky obsahujici textilni prvky (postroje, pasy, tlumice narazu, protipadové navijaky, vodici kolejnice, vybaveni
pro praci na lané, kotvy atd.): maximalni Zivotnost 10 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani). »Udavana zivotnost ma
spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasleduijici faktory: -nedodrzovani pokynt ohledné prepravy, skladovani
a pouzivani: -vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostredi: mofské ovzdus$i, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi
hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné rdzy nebo mechanické naméhani /-pfekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpusobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrné.  B»Upozornéni: Za urcitych
extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. =V pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k
zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouZiti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému
vyrobcem. =V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba
zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimainé jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu.
»NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNIi “REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupt nesmeéji byt provadény
zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym u€eliim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupu v tomto
navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k u¢eldm mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce
produktll, a tim také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat:  » 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na
nasledujici: Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt
zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni i zdzeni. / Stav §vd a bodl upevnéni: zadné viditeIné poskozeni ./ Kontrola, zda nebyl
tlumic¢ padové energie jiz aktivovan (stopy ukazujici na pretrzeni $va i poruSeni termoplastického obalu nebo popruhu)./ Stav kovovych
komponent: Zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku
UV zafeni Ci jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na
obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / Spravné fungovani funkce stazeni a zablokovani popruhu. Vyzkou$ejte blokovaci zafizeni
navije¢e v/mimo popruh lehkym poklepanim. Udrzujte zablokovanou polohu a uvolnéte napéti, abyste Zzjistili, zda se popruh vraci zpét
do zafizeni. Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led,
bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢&i ocelového lana apod. »2/ v nasledujicich
pfipadech: pfed pouzitim a v jeho prbéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly
¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni. / nejméné kazdych
dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI
OOP » Nejméné kazdych dvanact mésicd musi byt provedeno pfezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouSeni je zaméfeno na Gdrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpe¢nost uzZivateld. Tato
kontrola musi byt provadéna za pfisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postupd vyrobce. PFi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat
pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpecnost
uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. BV pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej
vyménte. PV souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouiitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a
uchovan uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. P Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat. Provedeni tohoto tkonu je
velmi duleZité — zkontrolujte vSechny komponenty i sestavu uvniti produktu, coz vam da jistotu ohledné spravné funkce tohoto produktu.
» INDIKATOR PADU: Pokud dos$lo k aktivaci indikatoru padu, je vidét dervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T piestane byt vidét
zelena barva): zachycovac¢ padu jiz dale nepouzivejte. Predejte tento prostfedek k pfezkouSeni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu
autorizovaného vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsane v pfislusném
navodu k pouziti. »UPOZORNENI: Bezpednost uZivatele zavisi na trvalé funkcnosti a pevnosti OOP, a na sprdvném pochopeni a
dodrZovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. - UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP mze mit negativni vliv jakékoli
pFetizeni (statické ¢i dynamické). UPOZORNENI: Hmotnost uzivatele, v&etn& oblegeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrogit
maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachycenl padu. «UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se
zatahovacim mechanismem nikdy nepouZzivejte jako systém pro pracovni polohovani ¢i zadrzeni. *UPOZORNENI: Nikdy neodnimejte
termoplasticky film, ktery obklopuje pohlcovaé energie. *UPOZORNENI: P¥i kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo
pohonnymi hmotaml které by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostredek pro zachyceni padu z provozu. Pred jakymkoli dalSim
pouzitim jej nechte zkontrolovat a prezkouset. » UPOZORNENI: Prostiedek pro zachyceni padu, ktery prestal vyrazny pad, dale
nepouzivejte a nechejte jej zkontrolovat a prezkouset, protoze mohlo dojit k jeho poSkozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné.
Vytvareni vlastnich systéml pro zachyceni padu je velmi nebezpecéné, protoze jednotlivé bezpeénostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupu nesmeéji byt provadény
zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzwejte k jinym uc€elim, nez jaké jsou uvedeny v prlslusnem navodu k pouziti,
ani neprekracuijte limity t&chto produktl. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy & nepfimy dusledek
postupu odli$nych od postupt v tomto navodu. » Teplota pracovniho prostredi : -30°C / +50°C. =ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym
ma tento OOP chranit, pokryta harmonizovanou normou EN EN360 : Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery
zajistuje ochranu osob proti padum z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému
pro ochranu proti padiim z vysky (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. AN101S25 : Tento OOP byl testovan pfi
hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 50 % pozadavky normy (hmotnost 150 kg). AN108S06 : Tento OOP byl testovan pfi hmotnostnim
zatizeni pfekracujicim 0 30 % pozadavky normy (hmotnost 130 kg). Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze
kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize
minimalizovat riziko nespravného pouziti. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP  (1)Referenéni oznadeni
vyrobku (2)Spolegnost (3)Jméno uZivatele (4)¢. série,/Cislo série (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouZiti (7)Datum zakoupeni (8)Datum
kontroly (9)Poznamky (10)Datum pfisti kontroly (1 1)Jmeno a razitko a podpis (12)Typ Osobni ochranné prostfedky (13)Zatahovaci
zachycovaC padu (14)ldentifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena
uzivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. (15)Frekvence téchto kontrol
musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UzZivatel musi trvale
uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/CiSténi: -Béhem dopravy a skladovani: /-
produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétu, brusnych prostredki
atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov(, oleju, ropnych produktu,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prdméru. /Pfed skladovanim vyrobek
vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. . Kvuli usnadnéni pfepravy je produkt opatien kolecky. Cisténi:
Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pom00| hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni
nebo pfimému zdroji tepla a také v8em vysusujicim prostfedkim./ NepouZivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin
ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funk&nost produktem./ Cisté&ni kovovych souéasti: Omyijte gistou vodou a osuste.
/ Navod k pouziti uchovavejte spolu s produktem nebo na bezpeéném misté uréeném ktomuto ucelu. SK SAMONAVIJACI
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ZACHYTAVAC PADU (v sulade s normou EN 360) MINIBLOC AN101S25: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU
S POPRUHOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM +
1 AM002 + 1 AMO16 - 6 M Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) preloZit predajca do jazyka krajiny, kde sa
pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi pre€itat tento navod. Testovacie metédy opisané v normach
nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V dbsledku toho je ddlezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel
musi byt vyskoleny na rézne techniky za u¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné
osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby.
Bezpecnost pouzivatefa zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouZivanie. Je potrebné zarucit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpe&nost po€as normalneho pouzivania
zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. PouZivatel je osobne zodpovedny za
akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania
bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Ddsledne dodrziavajte pokyny tykajice sa pouzivania,
kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou sugastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého
funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po€as padov. Kotviaci bod pouzivany ako su¢ast kompletného systému na pracu vo
vySkach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny
s bodom na pracu vo vyskach na postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361)
je jedinou povolenou poméckou na pridrZanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k
systému pre pracu vo vySkach pomocou karabin (EN362). V pripade potreby je mozné hornu skobu (na strane konstrukcie) vymenit za
rovnaku skobu, ktorej dizka neprekro€i dizku skoby dodanej s vyrobkom. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si
odporucania tykajuce sa pouZivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode na
pouzivanie danych komponentov. PouzZivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Automatické
vratné zariadenie: Miesto upevnenia (umiestnené na vrchu ochranného krytu) tohto zariadenia na zachytavanie padu sa pripaja ku
kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie pomocou karabiny (EN362). Koniec lana je spojeny so zadnym upinacim bodom postroja (EN361)
cez karabinu integrovanu do zariadenia. (EN362) (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimo€nych pripadoch).
Navijacie lano zariadenia sa nesmie predlzovat (pridanim dalSieho lana, skéb alebo inych prvkov). V pripade kombinovania vyrobku s
akymkolvek inym zariadenim mézZe dojst’ k nepredvidanym nebezpecnym situaciam, ktoré moézu mat negativny vplyv na bezpecnost
pouzivatela. PouZivanie v opaénom smere je zakazané. Tieto zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu
viditefnym na zavesnom kruzku (pozri tabufku s referenciami). = UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (A) Pocas faz pohybu
pouzivatela sa lano odvija a navija na valec. Lano je neustale natiahnuté vdaka spatnej pruzine. V pripade padu zapadka zablokuje
odvijanie lana a okamzite zastavi pad. TImi¢ padu tvori zlozeny a preSity popruh chraneny termoplastovou foliou. Roztrhnutim
termoplastickej folie, popruhu a jej rozvinutim sa absorbuje naraz vyvolany zachytenim padu. Pre funkciu indikatora padu: v pripade
padu sa na obrtliku objavi ¢ervena farba. (B) Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto
OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatelom
(minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na
»,HORIZONTALNE POUZIVANIE® Pocas padu mbze dbjst ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né
pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 45° od vertikalnej osi prechadzajicej kotviacim bodom
zariadenia na zachytavanie padu (pozri piktogram). Odport¢ame nepustit nahle lano, ked sa odvija. Je lepSie pridfzat ho, ked sa
vracia do puzdra. Tato operacia je velmi dblezita. Ak sa nedodrzi, lano moze vyjst z voditka. »Pocas vSetkych tychto ukonov dbajte
na to, aby sa popruh nestocil: pohyby pouZzivatela nesmu spésobit stoéenie popruhu; dbajte na to, aby sa sto€eny popruh nenavinul do
vnutra ochranného krytu zariadenia na zachytavanie padu. » Pocas pouZivania dbajte, aby bol popruh zariadenia vzdy napnuty. Poc&as
padu moze ddjst ku kyvadlovému pohybu. V danom pripade méze sila narazu na konstrukciu spdsobit vazne poranenia alebo aj smrtelny
uraz. Je potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Ak si pracovna
situacia vyZaduje prekrocenie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouzivajte
kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Odchylenie kotviaceho
zariadenia je potrebné brat do Uvahy za u¢elom uréenia poZadovaného volného priestoru nad zemou. V ddsledku toho je potrebné brat
do uvahy $pecifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. Nesmie prekrocit uhol 45° od vertikalnej osi
prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu. Odporuc¢ame nepustit nahle lano, ked sa odvija. Je lepSie pridizat
ho, ked sa vracia do puzdra. Tento ukon je velmi dblezity. V pripade nedodrzania mdze lano vybehnut z drazky. Pocas pouzivania
sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konStrukciami malych priemerov, olejmi,
agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, ziadnym typom elektrickych vodi€ov... » Z bezpecnostnych dévodov a pred
kazdym pouzitim skontrolujte: Ci je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena
farba) / . &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu
systému / ¢i vS8eobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / &i je priestor
nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a & Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na
zachytavanie padu. Z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné skontrolovat potrebny volny priestor pod pouZivatefom na pracovisku
pred zaCatim kazdého pouzitia tak, aby v pripade padu nedosko ku kolizii so zemou alebo s inou prekazkou v mieste padu. Cim vacsi
je uhol a vychylka koncového bodu, tym viac volného miesta je treba, aby v pripade padu nedoslo k narazu na zem alebo zrazke s inou
prekazkou na drahe padu s ohfadom na kyvadlovy efekt. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale okrem iného
zahffia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému. (HAD) -
Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. (HEL) - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza
pouzivatel v momente padu. NavySe je pridana bezpecnostna vzdialenost (bezpe€nostna marza HSF) 1 m s cielom ziskat hodnotu
priestoru nad zemou. Ro6zne faktory najdete v odporucaniach pouzivania kazdého komponentu systému. Dbajte na to, aby bola
zabezpelena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo narazu o zem alebo iné predmety. P Zaructe bezpeénostnu
vzdialenost' v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. » Z bezpe€nostnych dévodov je
délezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu. » Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na
zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE® (pozri tabulku s referenciami) UPOZORNENIE:
Kotviaci bod zariadenia musi byt vzdy nad pouzivatelom. (3) Upevfiovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi
vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade. UPOZORNENIE: Enheten ma ikke brukes i noen
applikasjoner der selvlasingsfunksjonen ikke kan aktiveres, f.eks. pa frittflytende faste stoffer. Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s
referenciami) : - Materidly: Lano/Sirka lana: 47 mm/material: polyester/odolnost vodi pretrhnutiu: > 12 kN. Obmedzenia pri pouzivani:
Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikdcie OOPP je potrebné zaviest zachranny pléan, ktorého ulohou je zvladnut' akikolvek
nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo ddjst po€as daného ukonu. = DLZKA ZIVOTNOSTI: » Kovové a textilné vyrobky alebo vyrobky
obsahujuce textil (postroj, opasky, timi¢e, samonavijacie zariadenia na zachytavanie padu, kolajnice, praca na lanach, kotvenie atd.):
maxiélna Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). ~ »Doba Zivotnosti sa uvédza iba informacne.
Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujice faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania
a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne
intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histdrie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mdzu spésobit’
poskodenia viditelné volnym okom. P Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. =V
pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit’ vyrobcovi
alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. =V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za u¢elom: - revizie
/- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.  »STREDISKO
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POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. -OOPP nie je mozné Ziadnym spésobom
upravovat, doplfiat ani opravovat’ bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov.  Vyrobok nepouzivajte na iné
ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo
nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie
nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpecnost
pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania,
viditefné poSkodenie Svov, prepélenie a nezvy€ajné stiahnutie; / stav Svov a upevfiovacich komponentov: viditefné poSkodenie; / &i sa
neaktivoval tlmi¢ padu (naznak pretrhnutia alebo pretrhnutie termoplastovej folie a popruhu). / stav kovovych €asti: opotrebovanie,
deformacia, kordzia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spOsobené ultrafialovymi [GE€mi alebo inymi
poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie karabin; / Ci je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom kruzku)
deaktivovany (nesmie sa objavit’ €ervena farba) / Spravne fungovanie funkcie stahovania a blokovania popruhu. Otestujte blokovacie
zariadenie navijaku v lane/mimo lana pobuchanim. Podrzte zablokovanu polohu a uvolnite pnutie, aby ste zistili, ¢i sa lano vrati do
zariadenia. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie
popruhu alebo prameriového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. »2/ v
nasledujucich pripadoch: pred a poc¢as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo
horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v prlpade vystavenla namahaniu poc€as predchadzajuceho padu; / mlnlmalne raz za
dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. » PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
» Pomdcku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato
velmi délezitd kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v
prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZeny pisomny dokument
povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost
pouzivatela zavisi od zachovania Ucinnosti a odolnosti zariadenia. »V pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit. »V
sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouZzitim vyrobku vyplnit' identifikatny zaznam, potom ho aktualizovat a
uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. P Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Realizacia tejto
operacie je velmi dolezita. Skontrolujte vSetky komponenty a montéz vo vnutri produktu a zarover sa ubezpecte o spravne funk&nosti
produktu. »KONTROLNY PRVOK PADU: Pri aktivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi Servena farba: (alebo v pripade konektora T
zelena farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie padu nechajte skontrolovat' a overit
vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny krazok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V
tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. BUPOZORNENIE: Bezpecénost
pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na
pouzivanie. - UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moze dojst k posSkodeniu OOPP.
UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora zahfria aj jeho oble¢enie a pomécky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu na
zariadeni pre prace vo vySkach. *UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci
systém alebo systém na udrziavanie pracovnej pozicie. *UPOZORNENIE: Nikdy neodstranujte termoplasticku féliu (alebo textilny plast),
ktorym je timi¢ narazu obaleny. "UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli
ovplyvnit funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouZitim ho nechajte skontrolovat' a overit..
» UPOZORNENIE: Zariadenie na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte skoér, ako ho nechate
skontrolovat a overit, pretoZze mohlo déjst’ k poSkodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. Vytvorenie vlastného systému pre prace
vo vySkach méZe byt nebezpectné, pretoZze sa méze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat’ s inou bezpenostnou
funkciou. OOPP nie je mozné ziadnym spésobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a
bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani
ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni
upravy alebo po pouzwanl na iny Udel, ako je uvedené v tomto navode. » Teplota pracovného prostredia : -30°C / +50°C. =ANALYZA
RIZIK: Rizika, vodi ktorym ma chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN EN360 : Zariadenie je osobna ochranna pomdcka
uréena na pracu vo vySkach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako suc¢ast kompletného systému na pracu
vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN. AN101S25 : Tato OOPP bola testovana s hmotnostou
0 50 % vysSou ako vyZaduju normy (150 kg). AN108S06 : Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 30 % vy$Sou ako vyzaduju normy
(130 kg). Tieto osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také
osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum.
= PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: (1)Referencia vyrobku (2)Spolognost (3)Meno pouzivatela (4)¢.
série,/Sarjanumero (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouzitia (7)Datum nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej
kontroly (11)Meno, peciatka a podpis (12)Typ Zariadenia individualnej ochrany (13)Automatické vratné zariadenie (14)Pred prvym
pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v
navode na pouZivanie vyrobku.  (15)Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat
minimalne raz ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladfiovania/Cistenia:
*Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pdvodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€ného Ziarenia, tepla, ohia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. /Po o€isteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. . Pre jednoduchsiu prepravu produktu sa spolu s produktom dodavaju aj kolieska. Cistenie:
Vyrobok o istite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v
dostatocnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas
pouzivania navlhli./ Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli
ovplyvnit vykon produktu./ Cistenie kovovych €asti: Umyte ich Cistou vodou a utrite. / Pokyny na pouzitie uchovajte spolu s produktom,
resp. na bezpednom mieste, ktoré je na tento Ugel uréené. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360)
MINIBLOC AN101S25: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 + 1 AMO016 - 6 M Hasznalati Gtmutaté: Az Gtmutato
leforditdsa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A
hasznaldnak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata elétt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem
a valds hasznalati korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes
képzésben kell részesiteni a kiilénb6z6 technikakbol, hogy a kilonbdzé eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens
személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesliltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A
hasznald biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatdl, az ellendllasatol és a hasznalati utmutaté utasitéasainak helyes megértésétél.
Biztositani kell, hogy a hasznalé egészségi éallapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszkéz normal hasznalata kézben vagy
vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség mertil fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznal6 személyesen felelés az EVE minden hasznalataért,
amely eltér az utmutatd el6irasaitol, és az utmutatéjaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi eldirasok be nem tartasa esetén.
A hasznalati, az ellen6rzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatoét szigordan be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés
elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sérilések kockazatanak csokkentése az esésnél. Egy maximum 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360) fékerejd, teljes zuhanasgatlo rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kik6tési pontot egy 0sszekdté rendszeren
keresztll a hevederzet zuhanasgatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet megtartd
egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatld rendszerrel kell dsszekapcsolni
kapcsoléelem kozbeiktatasaval (EN362). Szikség esetén a felsd csatlakozédelem (a tartészerkezet oldalan) azonos tipusu elemre
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cserélhetd. A csereelem hossza nem haladhatja meg a termékhez mellékelt csatlakozéelem hosszat. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon
a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitdsaira. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatéban szereplé utasitasokat,
amelyek rajuk vonatkoznak. A terméket kisér§ dokumentaciét a hasznalonak meg kell 6riznie. Automata visszahlUzasu eszkdéz: Az
esést megallitd eszkdz régzitési pontja (a tok csucsan helyezkedik el) a szerkezet kikétési pontjaval van dsszekapcsolva (EN795)
kapcsoldelem segitségével (EN362). A heveder vége a felszerelésbe integralt csatlakozonak kdszonhetéen egy heveder (EN361) hatso
rogzitési pontjahoz van csatlakoztatva. (EN362) (A heveder mellsé bekétési pontja csak kivételes modon keriil hasznalatba). Az eszkdz
visszahuzhato régzitéhevedere nem hosszabbithaté meg (példaul tovabbi heveder, csatlakozéelem vagy mas alkatrész hozzaadasaval).
Minden tarsitas egyeéb felszerelésekkel hozzajarulhat nem vart veszélyes helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznalo
biztonsagara. Forditott irdnyu hasznalata szigoruan tilos. Ezek esést megallitd eszk6zdk lathatod zuhanaSJeIzo funkcioval vannak ellatva
a forgén (lasd cikkszam tabiazat). = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (A) A felhasznalé mozgésa soran a heveder egy tarcsan
tekeredik fel és le. A hevedert egy visszahizo rugo tartja folyamatosan feszesen. Leesés esetén egy biztositék blokkolja a heveder
mozgasat, és azonnal megdllita a zuhanast. A hajtott és varrott szakadasos elven mikddd hevederrel ellatott energiaelnyeld
termoplasztikus réteggel van védve. A hére lagyulo félia, a heveder és annak kigdngyo6lédése elnyeli a zuhanasgatl6 altal keltett I6kést.
Zuhanasjelzd funkcié esetén: zuhanaskor a forgészemen piros jelzés jelenik meg. (B) Ajanlott minden hasznalonak egy darab esést
megallitd eszkdz biztositdsa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallité eszkdzt a hasznal6 felett
elhelyezkedd kikétési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenéllas: 12 kN (EN795)) Ellentétes Jeloles hianyaban az esést megalllto
eszkozt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguraciéban hasznalni Az ingamozgas esés kézben johet létre. Az ingamozgas
korlatozasara a munka terlletet és az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem |éphetik tul a 45°-os szdget a vertikalis szdgtdl kiindulva,
amely az esést megallitd eszkdz kikétési pontjan megy at (lasd piktogram ). (4) Ajanlatos, hogy a hevedert ne engedije el hirtelen. A
legjobb, ha visszavezeti a tokjaba. (2) Ez a miivelet nagyon fontos. Amennylben nem kerul betartdsra a kabel kijohet a mikddését seqitd
vezet6 részbdl. »Minden beavatkozasnal Gigyeljen, hogy a heveder ne csavarodjon dssze: a hasznalé elmozdulasai nem valthatjak ki
a heveder 6sszecsavarodasat; ne engedje az 6sszecsavarodott hevedert az esést megallitd eszkdz tokjanak belsejébe feltekeredni. »
Hasznalat kbzben tgyeljen arra, hogy a készulék hevedere mindig feszes legyen. Az ingamozgas esés kdzben johet létre. Ebben az
esetben a becsapddasi er§ a szerkezeten sulyos sérlléseket, s6t még halalt is okozhat. A lengémozgas csillapitésa érdekében a
munkateriletet vagy az oldalra torténd elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a hatarértéket
meghaladjuk, az egyéni kikdtési pont mar nem a megfelel§ eszkéz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak megfeleléen
hasznaljunk C vagy D tipusu kikotési eszkdzt (példa: vonalmenti kikdtés). A rogzitési eszkdz eltériilését figyelembe kell venni a kivant
Iégoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeldléseket a kikotési eszkdz hasznalati utmutatdjaban figyelembe kell venni. Nem
Iéphetik tul a 45°-0s szbget a vertikalis szogtdl kiindulva, amely az esést megallitd eszkdz kikotési pontjan megy at. Ajanlatos, hogy
a hevedert ne engedje el hirtelen. A legjobb, ha visszavezeti a tokjaba. Ez a mivelet nagyon fontos. Ha nem tartja be, a heveder
kicstszhat a vezetsjébél. (7) Hasznalat kozben a telies eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji
szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. »
Biztonsagi okokbdl &s minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: a zuhanasjelz6 (a forgdn talalhatd) nem kerilt miikédésbe (a piros
szin nem jelenhet meg). / . a kapcsoldelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozo
hasznalati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az
ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalo laba alatt) és semmilyen akadaly ne
gatolja az esést megallitd rendszer normal mikddését. A biztonsag szempontjabdl fontos a sziikséges szabad tér ellenérzése a
hasznalé munkavégzési helye alatt minden hasznalatot megel6zéen, igy esésnél nem fordulhat el6 a talajjal vagy az esés vonalan
egyéb akadallyal valé Gtk6zés. Az ingahatas okan minél nagyobb a sz6g és az oldaliranyu eltérés, annal nagyobb szabad teret kell
biztositani ahhoz, hogy zuhanas esetén elkeriilhet6 legyen a talajhoz vagy a zuhanasi palyan 1évé barmely mas akadalyhoz val6 titkdzés.
Az eséstér tobb tényez6tdl fligg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja magaban: - Kikotési eszk6z maximalis elhajlasa.
- Csatlakozék maximalis elhajlasa. - Osszek6tdé rendszer kilengése. (HAD) - Testtartd eszk6z maximalis nydlasa. (HEL) - Kikotési
eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanataban tartézkodik. Ezenkivil 1 m biztonsagi
tavolsagot (HSF-biztonsagi tartalék) kell hozzaadni a fligg6leges szabad magassag értékének kiszamitasahoz. A kiilénbdzd tényezdkkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes 6sszetevlire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. Gy6z6djon meg, hogy esésénél van szabadda
tehetd hely a talajjal valé becsapddés vagy mas targgyal vald (itkdzés elekrilésére az esésnél. P Biztonsagi tavolsag sziikséges a
talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zdnakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek » Az On biztonsaga
erdekében lényeges, hogy a munka oly modon kertljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimalisra
legyen csokkentve. P Ellentétes jeldlés hianyaban az esést megallitd eszkdézt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT "
konfiguréciéban hasznalni (lasd cikkszam tablazat) FIGYELMEZTETES: A késziilék régzitési pontjanak mindig a felhasznalo felett kell
lennie. 3) A rdgzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkéat oly médon kell elvégezni, hogy a leesés kockézata és a
leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. FIGYELMEZTETES: Az eszkozt tilos olyan alkalmazasokban hasznalni, ahol nem
garantalt a funkcié aktivalddasa, példaul instabil alatamasztasok esetén. Termékjellemzék (lasd cikkszam tablazat) : Anyagosszetetel
Pant / Pant szélessége: 47 mm / Anyagok: poliészter / TOrésszilardsag: > 12 kN. Hasznalati korlatok: Minden operacioé elétt az EVE
hasznélatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden slirgés esetnek, amely az operacié kdzben
bekdvetkezhet. = ELETTARTAM: » Fém és textil termékek, illetve textil elemeket tartalmazé termékek (hevederek, oOvek,
lengéscsillapitok, tekercsel6s esésgatlok, csuszdak, kétélmunkak, rogzitések stb.): maximalis élettartam 10 év a gyartas datumatdl
szamitva (beleértve a tarolast és a hasznalatot). » Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezdék erésen befolyasolhatjak: - A
gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet,
extrém hémeérsékletek, vago szélek, stb.../- Kildndsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem
ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak. » Figyelem: bizonyos extrém
korilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. =Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt,
azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyarténak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utdbbi megbizott.
*Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikézben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az
élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellen6rzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. »AZ
EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA. =Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarté elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett.  Ne haszndlja a hasznalati utmutatéban szereplé felhasznalasi terlleten kivil. A gyartd nem
vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatdban foglaltakon kiviili
hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznadlja a korlatain kivil. =Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznald
biztonsagardl meg lehessen gy6z&dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:  » 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: A
heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dd vagas, nincs lathatd sérllés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan
Osszeszlikulés. / A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd karosodas. / Ahhoz, hogy az energiaelnyel® ne nyiljon ki (szakadas
meginduldsa vagy a termoplasztikus réteg és a heveder szakadasa). / A fémes részek édllapota: nincs elhasznaldédas, nincs
deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacid. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok
okozta esetleges 6sszes rongalodast / A kapcsoldelemek helyes milkddése és zarasa. / a zuhanasjelzd (a forgon talalhatod) nem kertdilt
mikddésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A visszahuzhaté funkcié helyes miikddése és a heveder blokkolasa. A kezével
végigtapogatva ellenérizze a tekercsel6 rogzitdszerkezetét a hevederben/azon kivlul. Tartsa a rogzitett pozicidt, és engedje el a
feszultséget, hogy megnézze, visszaugrik-e a heveder a szerkezetbe. A sajatos kérilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sér,
a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalodasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést
megallitd eszkdz mikddését. B2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel
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vagy gyulékony anyagokkal val6 érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikédésre. / ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél.
/ minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: »A
vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellendrzés
nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetéen. Ezt az ellenrzést szingoruan a
gyartd idészakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos dokumentum engedélyezi az Gjra hasznalatot, melyet az
ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az
eszkdz hatékonysagaval és ellendllasaval van dsszefliggésben. P Csinaltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t, amennyiben szikséges.
» Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsd hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a
hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyitt, ugy mint a hasznalati utmutatot. » A jeldlések olvashatosagat id6szakosan ellendrizni
kell. Nagyon fontos a mivelet elvégzése, minden elem és a terméken belili illesztések, valamint a termék helyes miikédésének
ellenérzése. »ZUHANASJELZO: Amikor a leesést jelzd k|ny|||k a piros szin megjelenik (vagy a z06ld szin eltlinik a T csatlakozonal): az
esést megallitd eszkdz nem hasznalhaté. Ellendriztesse és vizsgaltassa be az esést megallitd eszkdzt a gyartéval vagy kompetens
szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelz6 forgd kicserélése szikséges. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati
Utmutatéban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. »FIGYELMEZTETES: A hasznald biztonsaga fiigg az EVE éllando
hatékonysagatol, az ellenallasatol es a hasznalati Gtmutatoban szerepld utasitasok helyes megértésetél. - FIGYELMEZTETES: Minden
statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. FIGYELMEZTETES A hasznalé sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt
nem lépheti tul a zuhanasgation jelzett maximum sulyt. =FIGYELMEZTETES: Az automata visszahuzasu esést megallitd eszkozt ne
hasznalja, mint tarté-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté eszkozt, *FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el az energiaelnyelét
kérbevevé hére lagyuld féliat (vagy textilhiivelyt). FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal
valo érintkezeés esetén, amelyek kihathatnak a mikodésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallitd eszkozt. Ellendriztesse és
vizsgaltassa be minden Uj hasznalat el6tt. » FIGYELMEZTETES: Esést megallitd eszkdzt ne hasznaljon jelentés esés utan, miel6tt at
ne lett volna ellenérizve és vizsgalva, mivel szabad szemmel nem lathatd karosodasokat szenvedhetett el. Veszélyes lehet, ha magunk
hozzuk létre a sajat zuhanasgatlo rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE
barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa, és az operécic')s eljarasai alkalmazasa nélkul
nem engedélyezett. A hasznalati Utmutatoban szerepld felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyarté nem vonhat6 felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az Gtmutatéban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kévetkezik be. »Munkakérnyezet hdmérséklete : -30°C / +50°C. *KOCKAZATELEMZES:
Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nydjtania EN360 : Az eszk6z magasbol
valo zuhanas elleni egyéni véddfelszerelés: kizarolag akkor nyujt védelmet a felhasznaldnak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6
kN fékerejl, teljes zuhanasgatld rendszer (EN363) részeként hasznalja. AN101S25 : Az EVE 50 % -val magasabb tdmegl sullyal
tesztelve, mint a normativ kdvetelményekben eldirtak (150 kg). AN108S06 : Az EVE 30 % -val magasabb tdmegi sullyal tesztelve, mint
a normativ kdvetelményekben elbirtak (130 kg). A jelen egyéni véddeszkbdzoket kizardlag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik
elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kbzvetlen iranyitasa alatt mikédnek, ennélfogva
a nem rendeltetésszer(i hasznalat a minimalisra csékken. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: (1)Termék
cikkszama (2)Cégnév (3)Felhasznaldi név (4)tételszam,/Sorozatszam (5)Gyartasi datum (6)Els6 hasznalatba vétel datuma
(7)Vasarlas idépontja (8)Felllvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kovetkezd fellilvizsgalat datuma (11)Név & Bélyegz6 & Alairas
(12)Tipus Egyéni Védbeszkdzok (13)Automata visszahlizasu eszkdz (14)A hasznaldnak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék
els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat
tilos.  (15)Az ellendrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartdsa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy
alkalommal. A terméket kiséré6 dokumentaciét a hasznaldnak meg kell 6riznie. Tarolas/Tisztitas: Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa
a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytdl, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a
hétél, a langtdl, a forré fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinez6ktél, az
oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. /Tarolas tisztitas utan fénytdl mentes, szaraz és szell6z6 helyen. . A
termék szallitdsanak megkonnyitése céljabol a termék guritokerekekkel van ellatva.  Tisztitas: Tisztitas vizzel és szappannal, térdlje
at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastol, és
akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek./ Hipo, agressziv tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinezék
nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attorlés. /
Orizze meg a hasznalati Utmutatét a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. RO SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL (conform EN 360) MINIBLOC AN101S25: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM002 + 1 AMO016 - 6 M
Instructiuni_de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. UzZivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise
in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare
utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP
este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea
directd a unui superior competent. Siguranfa utilizatorului depinde de eficienfa constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
intelegere a instructiunile din acest manual. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia
in timpul utilizarii normale a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct
responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea
masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea,
verificarea, intretinerea si depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a
minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in
timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al
hamului (EN361) printr-un sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere
a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori
(EN362). Daca este necesar, conectorul superior (dinspre structura) poate fi inlocuit cu un conector identic, a carui lungime nu depaseste
lungimea conectorului furnizat impreuna cu produsul. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei
componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise In manualul de utilizare aferent acestora. Documentatia
furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Dispozitiv de rapel automat: Punctul de fixare
(aflat in partea de sus a carcasei) al acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-
un conector (EN362). Capatul chingii este conectat la un punct de ancorare spate al unui ham (EN361) prin intermediul conectorului
integrat al echipamentului. (EN362) (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranta se utilizeazd numai in cazuri
exceptionale). Coarda retractabild a dispozitivului nu trebuie prelungitd (prin adaugarea unei coarde, a unor conectori sau a altor
elemente). Orice asociere cu echipamente diferite poate contribui la producerea de situatii periculoase neprevazute si poate avea un
impact negativ asupra sigurantei utilizatorului. Utilizarea in sens invers este interzisa. Aceste dispozitive de oprire a caderii sunt dotate
cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de referinte). « MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (A) In timpul etapelor de
miscare a utilizatorului, chinga se infasoara si se desfasoara pe un tambur. Chinga este mentinutéd permanent intinsa de un arc de
revenire. In caz de cadere, un mecanism de blocare impiedica derularea chingii si opreste instantaneu caderea inceputa. Absorbantul
de soc este format dintr-o chinga pliatd si cusuta, protejatad de un film termoplastic. Ruperea peliculei termoplastice, cea a curelei si
desfasurarea acesteia absorb socul generat de sistemul anticidere. Pentru functia de indicator de cadere: pe vartej apare o culoare
rosie in timpul unei caderi. (B) Va recomandam sa atribuiti un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat
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de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins intr-un punct de ancorare aflat deasupra
utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795)). Dacéa nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o
configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" Tn timpul unei c&deri se poate produce 0 migcare pendulara Pentru a limita aceasta mlscare
pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca un unghi de 45 ° de la
axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dISpOZItIVUIUI de oprire a caderii (a se vedea pictograma). (4) Nu eliberati brusc
chinga atunci cand aceasta se desfdsoara. Se recomanda s& o ghidati pentru a o pune la loc in carcasa sa. (2 Aceasta operatlune este
foarte importanta. Daca nu este respectaté, cablul poate sa iasa din ghidaj. »In cursul tuturor acestor operatiuni, aveti grija sa nu rasuciti
chingile: migcarile utilizatorului nu trebuie s& provoace rasucirea chingii; nu lasati o chinga rasucita sa se infasoare in interiorul carcasei
dispozitivului de oprire a caderii. » In timpul utilizarii, chinga dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna sub tensiune. In timpul unei caderi
se poate produce o miscare pendulara. In acest caz, forta la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru
a limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Daca situatia de lucru necesita depasirea
acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator. In astfel de cazuri folositi un dispozitiv de ancorare
tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul EN795:2012 (exemplu: un cablu de salvare). In vederea stabilirii distantei de siguranta, se
va lua in considerare devierea dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile specificate in instruc;iunile de utilizare ale dispozitivului
de ancorare trebuie sa fie luate in considerare. Acestea nu trebuie sa depaseasca un unghi de 45 ° de la axa verticala care trece prin
punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii. (8) Nu eliberati brusc chinga atunci cand aceasta se desfasoara. Se recomanda
s o ghidati pentru a o pune la loc in carcasa sa. Aceasta operatlune este foarte importanta. Daca aceasta nu este respectata, chinga
poate iesi din ghidaj. In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de
diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... » Din motive de
securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara
culoarea rosie). / . ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele
sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inalfimea de cadere si miscarea
pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe
functionarea normalad a sistemului de oprire a caderii. Este esential pentru siguranta sa se verifice spatiul liber necesar sub utilizator la
locul de munca inaintea fiecarei ocazii de utilizare, astfel incat, in cazul unei caderi, sa nu existe nicio coliziune cu solul sau cu un alt
obstacol in calea caderii. Cu cat unghiul si deplasarea laterala sunt mai mari, cu atat spatiul liber necesar este mai mare pentru ca, in
caz de cadere, sa nu existe nicio coliziune cu solul sau cu orice alt obstacol aflat pe traiectoria caderii, tindnd cont de efectul pendular.
Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dlspozmvulw de ancorare. - Deflectia
maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. (HAD) - Intinderea maxima a dispozitivului de  prindere a corpului. (HEL) -

Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. Tn plus, se adaugé o distanta
de sigurantd (marja de sigurantd HSF) de 1 m pentru a obtine valoarea spatiului liber vertical. Pentru diversii factori, consultat,i
recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului. Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a
preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. » A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice
sau fata de zonele care prezinta un risc electric. » Este esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel
incat sa reduca la minim riscul de cadere, precum si indltimea de cadere. » Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu
trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" (vezi tabel de referinte) AVERTIZARI: Punctul de ancorare al
dispozitivului trebuie s& se afle intotdeauna deasupra utilizatorului. (3) Punctul de fixare trebuie s& se afle deasupra utilizatorului si
lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. AVERTIZARI: Dispozitivul nu trebuie utilizat in
aplicatii in care functia poate sa nu fie activata, de exemplu pe suprafete solide instabile. Specificatii privind produsul (vezi tabel de
referinte) : - Materiale: Chinga/Latimea chingii: 47 mm / Material: poliester / Rezistenta la rupere: > 12 kN. Limite de utilizare: Inainte
de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul
functionarii. = DURATA DE VIATA: » Produse metalice si textile sau care contin elemente textile (ham, centuri, amortizoare, dispozitive
anticadere cu tambur, glisiere, lucrari pe coarda, ancorari etc.): durata de viata maxima de 10 ani incepand de la data fabricatiei (inclusiv
perioadele de depozitare si utilizare).  »Durata de viata este datd cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari
semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de
lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri
importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. > Atentie:
anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. «In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei
caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricirei persoane competente si mandatate de acesta. *In
cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de vna;a nu nlocuieste verificarea
periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului. ~ »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE
ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. =Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuats fara
acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizafi in afara sferei de utilizare definite in
instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari
sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
*Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:
» 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la
cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. / Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. / Ca
absorbantul de soc sa nu fie declansat (urme de rupere sau chiar ruperea filmului termoplastic si a chingii). / Starea pieselor metalice:
nu sunt semne de uzurad, deformare, coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele
ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor ./ Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej)
sa nu fie declangat (nu trebuie sa apara culoarea rogie). / Functionarea corecta a functiei retractabile si a sistemului de blocare a chingii.
Testati dispozitivul de blocare al tamburului in/in afara chingii lovindu-l usor. Mentineti pozitia blocata si eliberati tensiunea pentru a
vedea daca chinga revine in dispozitiv. Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici,
coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.  »2/ in urmatoarele
cazuri : Tnainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substan;e chimice, solventi sau combustibili care ar putea
afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre
producator sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA PERIODICA A EIP »Examinarea ar trebui efectuata
cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte
importanta este legata de intretinerea si de eficienfa EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare trebuie efectuata
cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea
trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului
este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. »Reparati sau inlocuiti EIP daca este necesar. P Conform
reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata
cu produsul si instruc;iunile de utilizare, de catre utilizator. P Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. Este
foarte important sa se realizeze aceasta operatie, sa se verifice toate componentele si asamblarea la interiorul produsului si astfel sa se
aiba siguranta bunei functionari a produsului. »INDICATOR DE CADERE: in cazul in care indicatorul de cadere a fost declansat apare
culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi dispozitivul impotriva caderii. Asigurati-va ca dISpOZItIVUI
impotriva caderii este verificat si reparat de catre producéator sau de o autoritate competenta, imputernicité de aceasta. Articulatia
pivotanta care poarta |nd|catorul de cadere trebuie inlocuits.. In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare
aferent acestora. »AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constantad a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
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intelegere_a instructiunile din acest manual. - AVERTIZARI: Orice suprasarcind staticd sau dinamici ar putea deteriora EIP.
AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie s& depaseasca greutatea maxima indicata
pe dispozitivul anticadere. =AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a caderii autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dispozitiv
de pozitionare Tn timpul lucrului. =AVERTIZARI: Nu indepartati niciodata pelicula termoplastica (sau Tnvelisul textil) care inconjoara
absorbitorul de energie. =AVERTIZARI: In cazul contactului cu produse chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta
functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea Tnainte de orice utilizare ulterioara. »
AVERTIZARI: Nu utilizati un dispozitiv de oprire a caderii care a trecut printr-o cadere grava decat dupa ce a fost verificat si revizuit,
deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber. Crearea propriului sistem anticadere este periculoasa,
deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a
EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara
sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele
directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
» Temperatura mediului de lucru : -30°C / +50°C. =ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze
acoperite de un standard EN armonizat EN360 : Dispozitivul este un echipament de protectie individuald impotriva caderilor de la
inaltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care
limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. AN101S25 : Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 50% peste
cerintele normative (la 150 kg) AN108S06 : Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 30% peste cerintele normative (la
130 kg) Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub
responsabilitatea imediaté a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. = PART 2: RECORD
CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP  (1)Referinta produsului (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar lot,/Nr. serie (5)Data
primei utilizari (6)Data primei utilizari (7)Data cumpararii (8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei inspectii (11)Nume,
stampila si semnatura (12)Tip Echipamente de protectie individuala (13)Dispozitiv de rapel automat (14)Cartea de identificare trebuie
sa fie completata de utilizator Tnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa
utilizarea Tn orice alt scop decéat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.  (15)Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte
reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o datéd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni_de stocare/curatare: <In timpul transportului si
depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la
distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. /A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. . Pentru
a facilita transportul produsului, rotilele sunt furnizate impreuna cu acesta. Curatare: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si
puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si
pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste
substante pot afecta performantele produsului./ Curatarea pieselor metalice: Spalati cu apa si uscati. / Pastrati instructiunile de utilizare
fmpreuna cu produsul sau intr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. EL AIATAZH NMPOZTAZIAZ KATA TQN NTQZEQN ME
AYTOMATO MHXANIZMO ENANA®OPAZ (cUpgpwva pe To TpoéTutro EN 360) MINIBLOC AN101S25: ANTINTQXH AYTOMATHX
ENANA®OPAX ME IMANTA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: ANTINTQXH AYTOMATHZ ENANA®OPAZ ME IMANTA + 1
AMO002 + 1 AM016 - 6 M Odnyieg xpnong: To @UAAO auTd 0dNYIWV TTPETTEI VA HETAPPACTEI (CUPPWVA PE TOV IoXU0oVTa Kavovioud), atro
TOV UETATTWANTA, OTnN YAWOOO TNG XWPAG OTTou XPnoidoTroigital o eEO0TTAICNOG. To GUANO auTd odnylwv TTPETTEN va OlaBaAcTEl Kal va
karavonBei ammd 10 xpAoTtn Tpiv oo T Xprion Tou MLAAM. . O1 péBodol dokiywy TTou TrEPIypdpovTal péoa oTa TTPOTUTIA BEV
QVTITTPOCWTTEUOUV TIG TTIPAYHATIKEG TUVONKES Xpriong. Eival Aoimmév onuavTiké va peAetnBei kGBe katdaTaon epyaaiag kal kKGBe XprioTng
va €xel EKTTaIOEUTE TEAEIQ OTIG DIOQPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPICel Ta Opla Twv OIaQOoPETIKWY diaTagewv. H xprion autou Tou
M.A.T1. TTpoopiCeTal yia appddia dTtopa TTou £X0UV KAVEl pia avaAoyn ekTraideuon KATw atrd Tnv aueon euBivn evog apuddiou avwTepng
BaBpidag amré autd. H acedAsia Tou XpAoTn e§apTdTal atd T o1abepr| amoteAeapaTikdTnTa Tou M.ALM., atrd TNV avBeKTIKOTNTA TOU Kal
ammd TNV KoA Katavonon Twv O1adIKaoIwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal g autd TO QUANO odnyiwv xpriong. Edw Tmpétrel va
€Ca0@ONITTEN OTI N 1ATPIKI KATAGTAGN TOU XPAROTN OEV UTTOPEI va £TTNPEGTEl TNV ACPAAEIG Tou KaTd Tn SIGPKEIQ TNG GUVABOUG Xprong Tou
€COTTAIOOU 1| O€ TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG. Z€ TTEPITITwWOoN ap@iBoAiag cupBouAeuBeite To yiaTpd aag. O XpAoTng gival TTPOOWTTIKA
uTTelBuvog yia KaBe xprion autdu Tou M.A.TI. TTou dev Ba ATav cUPPWVN PE TIG TTPOdIAYPAPEG auToU Tou QUAAOU OdnyIwv Kal o€
TEPITITWON TTOU dev akoAouBnBoUv MOoTA Ta PETPA ao@OAgiag TTou gival epapuooTéa ato M.ATI. Kal SIATUTTWVOVTAlI GTO QUAAO auTO
odnyiwv. AkoAouBnoTte auatnpd TIG odnyieg xpAong, €maAfBeuong, ouvtpnong Kai amobrikeuons.  To TPOoidv autd aTToTeAE]
avaTrOoTTa0TO PEPOG £VOG TTAPOUG CUCTAMATOG TTpooTaciag Katd Twyv Twoewv (EN363), n Asitoupyia Tou oTroiou ouvioTtartal otnv
eAayIOTOTIOINGN TWV CWUATIKWY TPAUPATIOUWY KATA TNV TITWOon. Xg éva TTARpeg ouoTnua avakotig Tng rrwong (EN363), 1o otroio
TTEPIOPICEl TO QopTio aixung katd Tn didpkeia TNG TITwaong oTta 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), To onueio aykUpwong TTpETTEl
va GUVOEETAI OTO ONUEIo avTITITWONG Tou XaAivou (EN361) péow evog auaTtrpatog {euéng. O aopTrRpag CUYKPATNONG KATA TWV TITWOEWV
(EN361) ival 0 povadikdg UNXavioPoG KATakpATnong TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTTOINGEI o€ éva oUGTNUA AVOKOTIAG TNG
mTwong. Mpémer va gival ouvdedepévog 010 OUOTNUA AVAKOTTAG TNG TITWONG Péow ouvdéopwy (EN362). Edv cival amapaitnto, o dvw
guvoeopog (TTAeupd TNG SOPNAG) UTTOPET va avTIKaTaoTabei ye évav idlo guvdeopo, uTrd TNV TTPOUTTOBEaN OTI TO PAKOG TOU OEV UTTEPRAIVEI
auTd TOU OUVOECOU TTOU TTAPEXETAI UE TO TTPOIOV. [piv atrd kGBe Xprion, avatpéETe aTig UTTOdEIEEIG XpAONG KABE TUVIOTWHEVOU PEPOUG
TOU OUCTAMPATOG. XTIG TTEPITITWOEIG AUTEG, aKOAOUBEioTE MIOTA TIG 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO AVTIOTOIXO QUAAO odnyiwv. H
TTApEXOUEVN PE KABE TTPOIOV TEKUNEiIWoN TTPETTEI va QUAGCOETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPNOoTN. AIdTagn autéuarng emava@opds: To
onueio oTepéwaong (EUPICKOPEVO GTNV KOPUQr) Tou TTEPIBAANATOG) auTrig TNG dIATagng avaKOTIAG TNG TITWONG CUVOEETAlI OTO OnuEio
aykupwaong (EN795) 1ng dopng péow evog ouvdéapou (EN362). To dkpo Tou IuavTa ouvOEeTal Pe Eva Triow onueio aykipwaong HIog
Cwvng (EN361) yéow Tou ouvdéopou TTou €xel evowpaTwBei otn guokeur). (EN362) (To oTepvikd aonueio aykUpwaong evog aopTripa Oev
Ba xpnoiyotrolgital TTapd povov kat' e€aipean). To avadimrAoUpevo KopdOvI TNG CUOKEUNG Oev TIPETTEI VA ETTEKTEIVETAI (UE TNV TTPOCOAKN
KOPOOVIOU, GUVOETHWY 1 AAAWV e€apTnudTwy). H otroiadnTroTe TTPOCAPTNON HE DIAPOPETIKOUG £EOTTAIGHOUG pTTOopEl va GUURBAAAEl OTN
dnuioupyia oTTPORAETITWY KaI ETTIKIVOUVWYV KATACTACEWY KOI VA EXEI APVNTIKO AVTIKTUTTIO GTNV ao@AAEIa TOU XPRoTn. ATTayopeUeTal N
avTioTpo®n xpnon. AuTEG SIATAEEIG AVAKOTIAG TNG TITWONG eival eEOTTAICUEVEG PE YIa AEITOUpYia-uapTupa TNG TITWONG, OPATH TTAVW OTO
oTpeTTAPA (BAETTE TTivaKa avapopwiv). = TONOB®ETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: (A) Kartd 1n didpkeia Twv KIVACEWY TOU XPAOTN, O
IMGvTag TUNiyETal Kail EETUAIyETOI O€ éva TUPTTOVO. O IHAvVTAg dIoTnPEITal TEVIWHEVOG ATTO £va EAATAPIO ETTIOTPOPNG. Z€ TTEPITITWON TITWONG,
pia ao@dAgia eptrodilel Tov 1pavTa va EedIMMAwBEe kai oTapard apéowg TNV TITwaon. O atmmoppoPnTAG EVEPYEING ATTOTEAEITAI OTTO £vav
IMAvTa Je avadITTAOUUEVO KOI PANMEVO OXIOIUO, TTPOCTATEUUEVO aTTO €va BePUOTTAQCTIKO UMPEVIO. To OXiOIUO TNG BEPUOTTAACTIKAG
MepBPAVNG, KaBWG Kal TO OXIOIPO TOU INAVTA Kal N ETTEKTACH TOU, GUUBAAAOUY OTNV aTTOPPOPNCN TOU KPadaouoU TTou TTPOKAAEITal aTrd
TN dIaKoTTA TNG TITwaong. [Na TN Asitoupyia SeikTn TTTWONG: EPPAVICETAl £va KOKKIVO XPWUA OTOV OTPETTTAPA KATd TN SIdpKeEIa TITWONG.
(B) Zuviotdaral n TpocdpTtnon piag diIaTaéng avakoTrhg TTTwong o€ Kabe xpriotn. To M.A.T1. autd dev ptropei va xpnoiyotroinBei apd
Movo atéd éva atouo Tn @opd. H didragn avakoTAg TNG TITWAONG TTPETTEN va €ival avnpTnUévn O€ éva Onueio aykUpwong EUPIGKOPEVO
Tavw atd Tov xprRoTn (eAdxiotn avroxn: 12 kN (EN795)). ExT0g kai av uttdpén avtiBetn €vdeign, n didtagn avakoTg TNG TITWaong dev
TpETTEl va xpnoigotroigital g€ diaudpewaon " XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZHE " Mia kivnon ekkpepoUug ptropei va dnuioupynOei
Kartd Tn dIdpKela plag TITwong. MNa va TTEPIoPICTEN N Kivnan auTr) TOU EKKPEPOUG, N CWvn epyaciag A o TTAPATTAEUPEG HETAKIVAOEIG TTPETTEN
va gival TTepiopioPéveg. Aev TTPETTEL va EETTEPVOUV PIa ywvia 45° EekivwvTag atmd Tov KABeTo agova Trou BIEPXETAl ATTO0 TO OnuEio
ayKUpwaong TS BIATAENG AVOKOTTAG TNG TITWONG (BAETTE EIkOVOYPaUUA ). (4) ZUVICTATAI VO UNV aTTEAEUBEPWIVETE ATTOTOUA TOV INAVTA EVW)
€eTuhivetal. Eival kaAUTEPO va Tov odnyeiTe yia va Tov EavaBdAete TTiow oTn Brkn Tou. (2) H Asimoupyia auTh eival TTOAU GUAVTIKA.
E@ooov dev éxel yivel oeBaoTr, 10 KOAWSdIO ptTopei va Byel ammd tov odnyo Tou. PKatd 1n didpkeia OAwV aQuTwy TwV AEITOUPYIWY,
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TPOCEETE va UN TPUTTACETE Tov IAvTa: Ol KIVACEIG TOU XProTn Oev TTPETTEl va TTPOKAAOUV OTPEWN TOU XOAIVOU: NV a@AVETE évav
TpUTTNUEVO XaAIvo va TUNIXBE 1o e0wTEPIKO Tou TTEPIBARATOG TNG SIATagNG avaKOTING TNG TITWwaong. B Katd mn xprion, Bepaiwbeite o1
0 IHAvTag TNG CUOKEUNG €ival TTavTa uTro Tdon. Mia Kivnon ekkpepoUg Ptropei va dnuioupynOei katd Tn SIGpKeEIa hIOG TITWONG. Z€ QUTHV
TNV TTEPITITWON, N dUvVaPn TTPOOKPOUCNG EVAVTIO OE JIa SOWN UTTOPEI va TTPOKAAEDEl TTEPIOTACIOKE coBapoUs TPAUUATIOPOUS i aKOPa
Kal To Bdvarto. Ta va TTEPIOPICTEN N Kivnon auTh Tou €KKPEPOUG, N {wvn £pyaciag i o TTAPATTAEUPEG PETAKIVACEIG TTPETTEI VA gival
TTEPIOPIOUEVEG. AV AdYw ™mg KATdoTOONG £PYATiag xpadCsTal uTTépRacn Twv opiwv aum’)v, TO aToleé onueio ayKUpwong eV ATTOTEAEI
TAéOV TNV npoocxppocpevr] d1aTagn. XpnoIYoTroINoTE TOTE HIA 6|am§r] ayKupwong TutTou C 1) D oUppwva pe 1o TTpdTuTro EN795:2012
(ﬂapcéslypcx Hia YPaAuuA er]g) H amrékAion Tng didTagng aykupwaong TPETTEl va APBEi unown yla va KGGOpIOTEI n ammaITouyevn |0cx)\og
ypapun. MNa autév 10 OKOTTO, Ol sv6£|§£|g TTO0U KaBopidovTal aTo GUAAO 0dnyIWV TNG dIATAENG uyKupwong, TI'pETTEI va Aap BdavoovTtal uTToYn.
Aev mpémel va ﬁerrepvouv Mo ywvia 45° gekiviovtag atrd Tov kaBeto agova Trou BIEPXETOI OTT60 TO ONEI0 AYKUPWONG TNG di1aragng
avakoTrAg TNG TITLONG. JuvIoTdTal Va pnv oms)\eueepwvue QTTOTOMA TOV INAVTA EVWD §sTu)\|ysTa| Eival kaAUTepo va Tov 0dnyeiTe yia
va Tov {avaBdAeTe Triow oTn Brikn Tou. AuTO TO Brjpa gival TTOAU onuavTikG. Eav &gv TnpnBei, o 1ndvrag ptropei va Byel ammd Tov 0dnyo
Tou. (7) Katd Tn Xprion, To GUVOAO TNG 6|dm§r|g Oev TTPETTEl Va épxsml o€ ETTAQN JE: Koqmpo'( oToIXEia, EVEPYES aKpég Kal O0UEG XaUNANG
dlauéTpou, €Aaia, xnulKa Trpo'l'ovw ue €vtovn dpdon, (p)\oyeg, KauTa pETAAAQ, 6Aoug Toug TUTTOUG NAEKTPIKWV aywywv » Na Adyoug
aoc@aAciag Kai oIV atréd KGBe xpron, eAéyEre: “"OTI 0 papTUPAG TITWONG (TTOU BpIOKETGI TTAVW OTOV OTPETTITHPA) OEV EXEI 1€0¢i o€ )\snoupylu
(To €puBPO Xpwpa dev TTpéTTel va eppavicetar). / . OTi 01 0uv6£0p0| (EN362) cival kAeioToi Kai K)\EI5(,0|J£VOI D /0mol svéa&ag xpnoag
TTOU TTEPIYPAPOVTal YIa TO KaBEVA aTTO Ta OTOIXEIQ TOU ouaTAPOTOG akoAouBouvTal ToTd / OT1 n yevikA dIdTagn Tng KATGoTaNG £pyaadiag
TTEPIOPICEl TOV KivOUVO TITWONG, To UWOG TITWANG Kal TNV Kivnon EKKPEPOUG o€ TTEPITITwon TITwang. / Ot n icaAog ypauun €ival ETTOpKNG
(eA€UBEPOG XWPOG KATW aTTO Ta TTOdIA TOU XPROTN) Kal OTI Kavéva eutrodio dev épyeTal va diatapdlel Tnv KAVOVIKN AgiToupyia Tou
OUOTAPOTOG aVOKOTIAG TNG TITwong. ‘Exel ouciaoTikh onuacia yia Tnv ac@dAcia n emaAfBeucn Tou eAeUBepOU XWPOU TTOU ATTAITEITAI
KATW ammd 10 XpAOTN OTO XWPO £pyaciag TIpIv amod KABe xprion, €101 WOTE, O€ TTEPITITWON TITWONG, VA Pnv uttdpéel aUykpouon HE TO
€00@og | dAAo eutrddio oTn dladpoun NG TTwaong. Oco peyaAldTepn €ival n ywvia Kal n TTAEUPIKA PETOTOTION, TOOO UeEYAAUTEPN
amméoTaCN ATTAITEITAl yIa TV aTro@uyn oUyKPouong PE TO £5agog I oTrolodnTroTe GAAO €UTTOdI0 OTNV TTopEia TITWAONG, AauBdavovtag
uTTOWN TO PAIVOUEVO TOU EKKPEPOUG. To eAelBepo UWog e€apTaTal ammd did@opoug TTapdyovTeg, aAAd TTepIAaUBAvEl Aveu TTEPIOPICHOU: -
Tn Y€yIOTN EKTPOTTA TNG CUOKEUNG AYKUPWONG. - Tn PEYIOTN EKTPOTTA TWV KAPAWTTIVEP. - Tnv ETMPAKUVON TOU CUCTAPATOG oUVOEONG.
(HAD) - Tn péyiotn tévuon Tng ouokeung oTApigng mAaioiou. (HEL) - H Béon aykUpwaong o€ ox£on Ye To TToU BpiokeTal o XproTng otav
oupBaivel TITwaon.  EmimmAéov, TpooTiBeTtal pia amooTaon ac@aleiag (TepiBwplo ao@aAeiag HSF) 1 m yia va emTteuxBei n Tiun
KAToKOpUPNG améaTaong. [Ma Toug SIaQopeTIKOUG TTAPAYOVTEG, avaTPEETE OTIG OUCTACEIG YIO XPRON Yia KABE OTOIXEIO TOU CUOTAPATOG.
BeBaiwBeite 6T uTTdpyel TO KATAAANAO SIAKEVO TITWONG WOTE VA ATTOPEUXOEI N TTPOOKPOUCN OTO £00QOG i} AAAWV QVTIKEIUEVWY TNV
TePITTwon TTTwong. » MpoBAEWTE PIa aTTOOTACN ACPAAEIOG WG TTPOG TO £€B0QPOG KAl TIG NAEKTPIKESG YPAMMEG ) CWVEG TTOU TTAPOUCIAouV
KATTolov NAekTPIKG Kivduvo P Eival ouciwdeg yia TNV ac@AAEId 0ag n epyacia va yiveral Katd TpOTTOV WOTE VA PEIWVOVTAI OTO EAAXIOTO
0 kivduvog TITwong Kabwg kal To Uyog TITwong. P EKTOG Kal av utrdpén avTiBetn £vdeign, n didTagn avakoTiAg TNG TITWONG dev TTPETTE
va xpnoiyotroieital o€ diapopewaon " XPHZH XE OPIZONTIA KATEYOYNZHE " (BAémre Trivaka avagopwyv) MPOEIAOIMNOIHZEIY: To
onuEio aykipwaong TNG CUCKEUAG TTPETTE TIAVTA va BpiokeTal TTavW atrd Tov XprioTn. (3) To onueio oTepéwang TTPETTE va BPIoKETAI TTAVW
atrd Tov XPAOTN KAl N €pYacia TTPETTEl VO EKTEAEITAI £€TO1 LUOTE VA PEIWVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOG TITWOEWV Kal N atréaTacn TTwong.
MPOEIAOMNOIHZEIY: H cuokeun Ogv TTPETTEl va XPNOIUOTIOIEITAI OE EQAPUOYEG OTTOU N AEITOUPYia EVOEXETAI VO UNV Eival EVEPYOTTOINUEVN,
yla TTapadelypa, oe aotabr oteped. Mpodiaypa@ég Tou TTPoidvTog (BAETTE TTivaka ava@opwv) : - YAIKE: lpdvTag / MAGTog 1uévta: 47 mm
/ YNKO: ToAueaTépag / Avtoxr oe Bpauon: > 12 kN. Meplopiouoi xpARong: Mpiv amé kGOe AsiTroupyia TTou BETEl O e@apuoyr €va
M.A.M., epapudaTe Eva oxEDI0 dIACWONG £TC1 WOTE VA UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAONTTOTE KATAGTACT £KTOKTNG AVAYKNG TTOU
Ba ptropouce va e1TéENBel kaTd Tn didpkela TNG Aeitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHZ:  » MeTaAAIKd Kal uQaoudTiva TTpoidvTa 1) TTpoidvTa
TTOU TTEPIEXOUV UPACUATIVO aToIXEIa (IMAVTEG, CWVEG, aPOPTIGEP, avaoupoueva axoivid didowang, oNloBnTrpeg, eEoTTAIoNGS TTpOGRaong
ME OXOIVIA, AYKUPEG K.ATT.): péyioTn didpkeia (whAg 10 eTwv atmd Tnv nuepounvia Kataokeung (CUPTTEPIAQUBAVOUEVTOU TOU XPOVOU
ammoBrkeuong kal TNG xpriong). P H didpkeia Jwng divetal wg evOeIKTIKO aToixeio. O1 KATWOI TTapdyovTeG UTTOPEi va KupaivovTal EUpEWG:
- Mn moTh TAPNOoN Twv 0dNYIWY TOU KATAOKEUQDTH O€ O,TI APOPA TN YETAPOPA, TNV aTTOBRAKEUCN Kal TN Xpron /- «AvtiEoo» trepIBaAlov
epyaciag: O@ahdooia, XNuIKA, AaTHOoQaIPA, AKPAiEG BepUOKPOTiES, KOQPTEPEG AKUEG ... /- IdlaiTepa evraTmik XpAon /- ZnPavTikh
TTPOOKPOUCH 1] CNUAVTIKOI TTEpIopIoUOi /- Ayvola Tou TTapeABOvTog Tou TpoidvTog. MpoooxA: O Tapdyovteg autoi ptropoulv va
TTpoKaAéoouv uttoBaBpioelg adpaTteg oTo Yuuvo paT. PTMpogoxn: Opiouéveg akpaieg ouvBnkeg utropolv va Peiuaouy Tn dIdpKeIa (WG
O€ YEPIKEG NUEPEG.  *2€ TTEPITITWAON au@IBoAiag ) av n SIGTagn xpNoIYOTIOINBNKE yia TO OTOPATNUA YIOG TITWAONG, TIPETTEl VA ATTooUpBEi
APECWG atrd TNV KUKAOPOPIa KAl va ETTIOTPOQPEI OTOV KATAOKEUAQOTH | € OTTOIOdNTTOTE APUODIO N EVIETOAUEVO ATTO AQUTOV ATOUO. *X€
TEPITITWON AP@IBOAIAG, TTAPAPEPIOTE GUGTNUATIKA TO TTPOIOV YIO VA TO KAVETE VA UTTOOTEN €0Tw: - Mia avaBewpnan /- Mia kataoTpoer).
H didpkeia Cwng dev utrokabioTartal aTov TTEPIOdIKO EAeyXO0 (TOUAdYIOTOV O€ €TACIO BACN) TTOU Ba EMITPEWE! va KPIVOUUE TNV KATACTACN
TOU TTPOIGVTOG. » NNANATNQPIZETETOAIKOZAXKENTPOETHZIAXEMANE=ETAXHZ, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO:
WWW.DELTAPLUS.EU. =Kapia Tporrorroinon n 'ITpOGGr']Kn r emokeu Tou M.A.TT. dev utTopouv va yivouv 6ixwg TNV TTPOTEPN OUpcpwvn
YVWHN TOU KATAOKEUAOTA Kal SiXwg T Xprion Twv TpoTiwy Aeimoupyiag Tou.  Na pn XpnoipoTroieiTal eKTOG Tou TTAaICiou Xpriong TTou
oplésml aTIg 06I’]YI£§ xpr]or]g (0] Kamokeuaomg Oev utTopei va BewpnOei unsueuvog yia K@Be atuxnua dueco i sppsoo TTOoU srrr])\es
KATOTTIV Tporrorromor]g r] XpPong GAANG atrd ekeivn TTou TrpoB)\srrsTal gg auto To QUAAO oér]ylwv Mn xpnoIYoTIoIEiTE QUTOV TOV
€CoTTAIoNd TTépav Twv opiwv Tou. =Ma va BefaiBeite yia TNV KATAOTAGN AEITOUPYIOG TOU KAl GUVETTWG VIO TV AOQAAEIQ TOU XPHOTN, TO
TIPOIOV TTPETTEl va EAEyXETAl oUCTNUATIKG: P 1/ ETBewpwvTag e To YaTI Ta KATwOI onpeia: Tnv katdoTaon Tou IYavta f Tou oxoIviou:
Kavéva EépTiopa, kavéva Evauaua KOTTAG, Kapia opath {nuId OTIG KOTTEG, KavEva KAWIPO Kal Kavéva acuvhBioTo oTtévepa. / KatdoTaon
TWV KOTTWV Kal Twv oTabepoTroifoswv: Kapia opath {nuid. / O ammoppo@nTg VEPYEIAS va Unv €xel evepyoTroinBei (apxr oxioiparog n
oxioluyo Tou BepUOTTAAOTIKOU upeviou Kai Tou 1davTa). / Kardotaon Twyv petaAikwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopg,
Kayia TTapapdpewaorn, kapia didBpwaon oUTe oeidwon. / Tevikr kardataon: AvalAtnon KaBe evdexouevng utroRdaduiong Adyw Tng
uTTEPILLOOUG aKTIVOBOAIOG Kal GAAWV KAIJATIKWY auvBnkwy / ZwaTr AeiToupyia kal cwaoTo KAEIdwUa Twv cuvdéauwy ./ "OTI 0 papTupag
TTWwong (TTou Bpioketal TTAvw oTov OTPETTTAPA) dev £xel TeBEi oe Aeitoupyia (To epuBpd xpwpa dev TIPETTEI va ep@avideTal). /| ZwaoTn
avacupopevn AEIToupyia Kal GWOTH TTOPEPTTOdION TOU IAvTa. EAEyETE TOV pnxaviopd ac@AAiong TOU avacUPOUEVOU EVTOG/EKTOG INAVTa
XTUTTWVTAG Tov. KpatiaTe Tn Béon avdoupong Kal XaAapwaTe TNV TACN yia va JeiTe €AV O INAVTAG avAoUpETal aToV PnXaviopod. Or eIdIKEG
ouver']ng OTTWG N uypacia, TO xléw, 0 Trayog, n A&oTn, o1 puTrol, n ptoyid, Ta Addia, n k6AAa, n didBpwon, n cpeopc'x TOU IJavTa r'] TOU
OX0IVIoU, KATT. JTTOPOUV Va PEIWOOUV ONHAVTIKG TN AeiToupyia Tng 6|cxm§ng QavaKOTING TNG TITWONG. »2/ ZTIG ETTOUEVEG TTEPITITWOEIG:
Mpiv kai pem ™ xpnon/ Ze Tramewcn au@IBoAiag / Ze Trspmm)cn sno«png ME XNMIKA TTPOoIdVTA, 6|a)\UT£g n Kaumpa TToU Ba ptTopoucav
va ennpsacouv TN Aeiroupyia. / Av £X£I UTroB)\nesl O€ TTEPIOPIGHOUG KATA ™m didpkeia Hiag TTponyouuevng TITwong. / TouAdyioTov KGBe
OWOdEKA UNVES atTd TOV KATAOKEUAOTH ) atrd évav apuodio opyaviouod, KaT' evioAn autou Tou 18iou. = MEPIOAIKH EZETAZH TOY
M.A.M.:  »Mia €€étaon TTPETTEI va TTPAYUOTOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE dWOEKA PAVEG ATTO TOV KATACKEUAOTA A atmd évav apuédio
opyaviopod, KaT'evioArv Tou. AuTOG 0 TOGO ONPAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI PE TN CUVTHPNON KAl TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA Tou M.A.IM. Kai
OUVETTWG PE TNV ao@AaAeia Tou XproTn. AuTOg o €Aeyxog TTPETTel va dievepyeiTal oUP@WVA PE TIG auoTnpéG dIadIKaoieg eAEyXou Tou
KataokeuaoTr. ‘Eva ypatto £yypa@o TTou va eTTITPETTEI TNV €TTAVAXPENOCIYOTTOINCN TTPETTEl va AngBei, €101 woTe To M.A.T1. va ptropei va
xpnoigotroinBei favd. ZTo £yypa@o autd Ba dieukpivifeTal OTI N ACPAAEIQ TOU XPAOTN CUVOEETAI UE TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV
avtoxr Tou eEoTTAicuoU. P EmokeudoTe i avTikataaTtroTe 1o M.ALT. epdoov eival avaykaio. P Z0u@uwva Pe TNV EUPWTTAIKA vouobeaia,
10 OeATIO avayvwpiong TTPETTEl va £XEl CUPTTANPWOET TTpIv atrd ThV TTPWTN XPAON TOU TTPOIGVTOG Kal KATOTTIV VA EVNUEPWVETAI KAl VO
@uAdooeTal padi pe To TTPOoidv Kabwg Kai o TPOTTog AsiToupyiag ammd 1o xpHotn. P H avayvwoiydtnta Tng £VOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTE
va emmaAnBevetal o TTEPIOBIKA Bdaon. Eival oAU onupavtikd va KAveTe auTh TNV evépyela, va eAEéygeTe OAa Ta €§apTApATA KOl TN
guvapuoAOYNOn OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG, KAl VO €i0TE KAT autdv TOV TPOTTO Oiyoupol yia TNV KOAr A&Iroupyia Tou TTpoidvTog.
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» MAPTYPAZ NTQZHZ: MoAIG T€B¢i O€ Kivnon 0 JApTUPAG TNG TITWONG, EUPAVIZETAI TO KOKKIVO XPWHA (A TO TTPACIVO Xpwa eEagavideTal
oTnv TepimTwaon Tou ouvdeTApa T): Mn xpnoigotrolgite Tn diIATagn avakoTAg TG TITWwong. AwaoTe Tn d1dTagn avakoTrf TG TITWONG Yia
€AeyXO0 Kal avaBewpnaon atrd TOV KATOOKEUOOTH 1] a1Té £vav appodio opyaviouod, Kat' evioAr] autoU Tou 18iou. O OTPETTTAPAG TTOU QPEPEI
TOV PAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEl VA AVTIKATAOTOBEL.. ETIG TTEPITITWOEIG AUTEG, OKOAOUBEIOTE TIOTA TIG 0Bnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO
avTiaToixo @UAAO odnyiwv. »TMPOEIAOMOIHZEIZ: H ac@dAcia Tou xpriotn e€apTdTal ammd Tn oTabepr amoteAeopatikétnta Tou MLAIM.,
ammd TNV avOekTIKOTNTA TOU Kal 1T TNV KAAR KaTavénor] TWV JIadIKACIWY TTOU TTPETTEI VO aKOAOUBoUvTal G€ auTd TO QUAAO 0dnyIwv
xpriong. - NMPOEIAOMOIHZEIZ: KaBe oTaTikn ] SuvapIkn U1T€p(POTOJ0r] JTTOpEi Va em(pepel BAGBn oto M.AT1. . TMPOEIAOMNOIHZEIZ:
To Bapog TOU xpr]oTr] padi ye Ta pouxa Kal Tov EEOTTAICHS Tou eV 1Tp€1T€I va utrepPaivel T0 peylmo Bapog TTOU U1T05£IKVUET(XI oTtn didragn
avcxKorrr]g ™ng TrTu)or]g [MPOEIAOMNOIHZEIZ: Mn xpr]mporrowns TN dIATAgN AVOKTTOTIAG TNG TITWOoNG HE GUTopaTn emavakAnon ocav
oloTnUa KATakpAaTnong n gav Oidragn otpigng katd tnv epyacia. =MNPOEIAOMOIHZEIZ: Moté unv agaipeite Tn Gepporr)\cxonl(n
pepocxvn (A v ucpacpcmvn 0nkn TrpOOTcxolcxg) TTOU 'I'I'SpIBG)\)\OUV TOV on‘roppocpnm evépyelag. MPOEIAONOIHZEIY: X¢ Trspn'rTwon
ETTOAQNG PE XNHIKG TTPOiGVTa, BlaAUTEG A Kauoia TTou Ba uTTopoucav va eTNPEGOOUY TN AeiToupyia, BE0Te Tn SIGTAGN avaKOTTG TTWONG
€KTOG AsiToupyiag. AwoTe Tn yia EAeyXo Kal eTTavegETaon Tpiv atréd k&g kaivoupyia Xprion. » MNMPOEIAOMNOIHZEIE: Mn xpnoigoTrolgite
Mia dIATagn avakoTAG TNG TITWONG, N OTToia UTTAPEE QVTIKEIYEVO PIOG ONUAVTIKAG TITWONG, TTPOTOU va £Xel eAeyXOei Kal eTTaveEeTAOTEI,
ETTEION PTTOPEI Va TTEPIEXEI CNUIEG aOpaTEG OTO YUVO patl.  Eival emmkivduvo va dnpioupyei kaveig 1o dikd Tou oUoTnua KATOKPATNONG
NG TTWONG yiati KABe Aeitoupyia ac@aleiag PtTopei va TrapepTrodiosl kKatolav GAAN Asitoupyia ac@aleiag. Kapia Tpotrotroinon n
TPooBnkn ) emaokeur Tou M.AT1. dgv putropouv va yivouv dixwg Tnv TTPATEPN CUN@WVN YVWHN TOU KATAOKEUAOTN Kal diXwg Tn Xprion
TWV TPOTTWV Agitoupyiag Tou. Na pn xpnoigotroigital ekTdG Tou TTAaIgiou XpAong TTou opileTal OTIG 0dnyieg XpRong, ouTe TTEPAV TWV
opiwv Tou. O KataokeuaoTrg dev uTTopei va BewpnBei uTTeUBUVOG yia KABE aTtuxnua AUECO I EUPECO TToU ETTHABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG
N Xxprong GAANG atro ekeivn TTou TTPOBAETTETAI € auTd TO GUAAO odnyiwv. P Ogppokpaaia TTepIBaAAovTog epyaaiag : -30°C / +50°C.
*ANAAYZH TQON KINAYNQN O kivduvol €vavmi Twv omoiwv Ta MAI tpoopifovTtal va TrpooTatelovTal KAAUTITovTal OTmd €va
evappoviopévo Tpotutro EN EN360 : H diatagn eival évag aTopikog eE0TTAICUOG TTpOCaTaCiag atré TITWoelg atroé Uwog: MNpoaTarelel Tov
XpnoTn atré auTtdv Tov KivOuvo JOVOo OTav XpNoIYoTToIEiTal 0€ éva TTARPEG cUaTNUa avakoTig Tng TrTwaong (EN363), To otroio Trepiopicel
TO QOpPTIO aiXung Katd Tn didpkeia piag rwong ota 6 KN. AN101S25 : To M.A.T1. auté €&eTdoTnke e emTALoV pdada katd 50% avwTepn
atrd TIg amaITioelg Tou TTpoTUtrou (oTa 150 kg) AN108S06 : To M.A.M. auté egetdoTnke pe emmAéov pada katd 30% avwTepn atrd TIG
amaitioelg Tou Trpotutrou (ota 130 kg) H xprion autwyv Twv MAI trepiopideTal oTa apuddia dtopa Tou £Xouv UTTOANBEI o€ KATAAANAN
ekTTaideuon f AeiIToupyouv Ut Tnv Guean euBuvn evog apuddiou TTPOICTAUEVOU, Ol KAKEG XPAOEIG TTEPIOPICOVTAl GUVETTWG OTO EAAXICTO.
= PART 2: RECORD CARD :EPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.MN.:  (1)Avagopd Tou trpoidvTtog (2)Etaipeia (3)Ovopa xpriotn (4)o
ap1Buog apTidag,/Zeiplakdg Ap.  (5)Huepounvia mapaywyng (6)Huepopnvia 1ng xprniong (7)Huepopnvia ayopdg (8)Huepounvia
emBewpnong (9)ZxoAhia (10)Huepounvia emopevng embewpnong (11)Ovoua & Zepayida & Ytoypaer (12)Tumog MNpooTaTteuTika
pouUxa evavTtia ato kKpuo (13)AidTragn autéuarng emavapopds (14)H kapta eyypa@ng TTPETTEl va GUUTTANPWOEI aTTd TO XProTn TTpIv atrd
TNV TTPWTN XPron TOU TIPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPO OE TAKTIKA Bdon kal @uAdooeTal. Na XpnoIUoTTOIEITal ATTOKAEIOTIKA OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIEG TOU TTPOIOVTOG yia TO XpNoTn.  (15)H cuxvotnta Twv €mBOewpNOEwWV TTPETTEI VO GUUHUOPQWVETAI JE TOUG
€BVIKOUG KavovIioPoUg Kal o€ KAOE TTEPITITWAN €vag EAEyXOG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV [ia opd Tov Xpovo. H TTapexouevn
ME KABE TTPOIOV TeKUNPiwaon TTPETTEl va QUAAGCOETAI €T ATTEIpOV atrd Tov XproTn. Odnyieg amolnkeuong/kadapiguol: <Katd Tn
METOQOPA Kal TNV anoGﬁKeuon: /- Alatnpeite TO 1'rpo'|'c'>v péoa ot ouokeuaaoia Tou /- ATTOJOKPUVETE TO 1'rpo'|'c'>v Tépa ammod KAbe Kocstpc'J,
A€1aVTIKO, KATT... QVTIKEIMEVO. / Kpcxmcm: TO TTPOIOV quplAa amrd: HAlokég GKTlvag, Gsppomw PAOYEG, KaUTA psTa)\)\q Aadia, TTpoidvTa
mreTpeAaiouproduits pétroliers, xnUIK& TTPoIGVTA UE EVTOVI’] opdaon, o&scx xponleg ouoieg, 6|a)\UT£g, EVEPYEG OKMUEG KAl DOMEG xcxpn)\r]g
6lap8Tpou /ATTOBNKEUOTE PETA TOV KABAPIOUI, HOKPIA OTTO TO WG O€ Eva OTEYVO KAl AEPICOUEVO pspog . T va dieukoAUveTai n psmcpopa
TOU nponowog, Ta PpodAKIa WGpEXOVTGI padi pe 10 1Tp0|ov Kaeaplouog Kaeaplcm ME vspo KOl 0aTTOuVI, OKOUTTIOTE PE éva TTavi Kal
KPEUAOTE O€ VA AEPICOPEVO PEPOG WOTE VA TO APNOETE VO OTEYVWOEI QUOIKA KAl POKPIG aTTO TTPOoBacon ot GUETN GAGYA N OE TINyN
BepudTnTag, 1o idI0 yia Ta oTOIXEIR TTOU UYPAVONKav Katd T Xpron Toug./ Mn XpnoILOTIOIEITE AEUKAVTIKA, OTTOPPUTIAVTIKG LE €vTovn
dpdon, dlaAUTeg, Bevdivn N XPWOTIKEG OUTIES, O OUCIEG AUTEG Ba UTTOPOUCAV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAEOHATIKOTNTA TOU TTPOIGVTOG./
KaBapIiopdg Twv PeTAAIKWY pepwv: MAUveTE pe kaBapd vepd kal oTeyvwaTe. / PUAGETE TIG 00nyieg Xpriong Hadi Je To TTPoIdV ) o€ Pia
ao®aAn B€on Tou TTpoBAéTTeTaN yIa auTov Tov okoTTo. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu
s EN 360) MINIBLOC AN101S25: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 - 2,5 M
MEDBLOC AN108S06: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Upute
za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe
osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne
predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen
za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni€¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu Koristiti isklju¢ivo
kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost
korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za
uporabu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utje€e na njegovu sigurnost tijekom normalnog koriStenja opreme ili u hithom
slu€aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi
bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.
Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu
od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu
od pada (EN363), koji vrSno optereéenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti
povezana s tockom kopcanja uprtac¢a (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za
hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem
spojnih elemenata (EN362). Ako je potrebno, gornji konektor (na strani konstrukcije) moze se zamijeniti istim konektorom pod uvjetom
da nije dulji od onog koji se isporu€uje s proizvodom. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa
svakim proizvodom. Naprava s automatskim zaustavljanjem: Tocka pri¢vrS¢enja (smjeStena na vrhu kucéista) ove naprave za zastitu od
pada spojena je s tockom uévrs¢enja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). Krajremena prikljucen je na straznju pri¢vrsnu
tocku sigurnog uzeta (EN361) pomocu integriranog priklju¢ka koji se nalazi na opremi. (EN362) (to¢ka za priévrS¢ivanje sigurnosnog
pojasa na prstima koristit ¢e se samo u iznimnom slu€aju). Sigurnosna uzica na izvlacenje ne smije se produljivati (primjerice, dodavanje
dodatnih sigurnosnih uzica, konektora ili nekih drugih elemenata) Svaka kombinacija razlicite opreme moze dovesti do nepredvidenih
opasnih situacija i negativno utjecati na sigurnost korisnika. Zabranjena je upotreba u obrnutom smjeru. Ovi zastitne naprave protiv
pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). = POSTAVLJANJE /LI
PODESAVANJE: (A) Dok je korisnik u pokretu, remen se odmata i namata na kalem. Remen stalno drzi zategnutim povratna opruga.
U slu€aju pada brava blokira izvlaéenje remena i dolazi do momentalnog zaustavljanja pokrenutog pada. Usporiva¢ pada sastoji se od
slozenog i Sivenog pojasa zasticenog termoplasti¢nim slojem. Kidanjem termoplasti¢ne folije, trake i njezinim rasklapanjem apsorbira se
udarac nastao uslijed spreCavanja pada. Za funkciju indikatora pada: u slu€aju pada na okretnom elementu pojavljuje se crvena boja.
(B) Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti
samo jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se priCvrstiti za tocku za ucvrscenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12
kN (EN795)). Osim ako je drugacue navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smue se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO
KORISTENJE " Tijekom pada moze do¢i do zanoSenja. Da bi se ogranicilo to zanosenje podruqe rada ili bo€na kretanja treba biti
ograniceni i ne smiju prelaziti kut od 45° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz to¢ku ucvr§¢enja zastitne naprave protiv pada (vidi
piktogram). (4) Pazite da ne ispustate naglo remen dok se odmata. Najbolje ga je pridrzavati sve dok se ne vrati u kuéiste. Ova je
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radnja vrlo vazna. Ako se ne postuje, ¢elicno uze moze ispasti iz vodilice. P Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojas: kretanja
korisnika ne smije uzrokovati uvijanje pojasa; ne dopustiti da se uvijeni pojas namota u unutrasnjost kucista zastitne naprave protiv pada.
» Tijekom upotrebe remen mehanizma uvijek mora biti napet. Tijekom pada moze doéi do zanoSenja. U tom slu€aju sila udara u
strukturu moze uzrokovati teSke ozljede ili dovesti ¢ak i do smrti. Da bi se ogranicilo to njihanje, treba ograni€iti podru¢je rada ili bo€¢na
pomicanja. Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova ogranienja, pojedinacna sidriSna to¢ka nije viSe prikladan uredaj. Stoga
upotrijebite napravu za uévrséenje tipa C ili D u skladu s normom EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada s visine — lifeline). Za
odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za u€vrséenje (sidrenje).
U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za u¢vrscenje. Ne smiju prelaziti kut od 45° u odnosu
na okomitu os koja prolazi kroz tocku u€vrs¢enja zastitne naprave protiv pada. Pazite da ne ispuState naglo remen dok se odmata.
Najbolje ga je pridrzavati sve dok se ne vrati u kuciSte. Ova je radnja iznimno vazna. Ne budete li je se pridrzavali, remen moze ispasti
iz vodilice. (7) Tijekom koristenja naprave ne smije biti u dodiru s: otrim predmetima, o$trim bridovima i strukturama malog promjera,
uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi€a ... » Zbog sigurnosnih razloga i
prije svakog koriStenja provjeriti: Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / . da
su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i
raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od
poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje
pada. Vazno je radi sigurnosti provijeriti ima li dovoljno slobodnog prostora potrebnog oko korisnika na radnom mjestu prije upotrebe,
tako da u slucaju pada, ne dode do udara o tlo ili drugu prepreku na putu. Sto je veci kut i bo€ni pomak, to je viSe prostora potrebno
kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udara o tlo ili neku drugu prepreku na putanji pada uzimajuéi u obzir efekt klatna. Duljina Cistine ovisi
o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuéi se samo na njih, i obuhvaca: - Maksimalan otklon naprave za uévr§éenje - Maksimalan otklon
konektora - Produljenje spojnog sustava (HAD) - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela (HEL) - PolozZaj sidrine tocke u
odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. Osim toga, sigurnosna udaljenost (sigurnosna marza HSF) od 1 m se
dodaje kako bi se ostvarila vrijednost okomitog zazora. Za razli€ite ¢imbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente
sustava. Provjerite postoji li odgovarajucéi razmak pri padu kako bi se sprije€io udar o tlo ili druge predmete u slu¢aju pada. » Predvidjeti
sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje » Radi vase sigurnosti vazno
je da posao bude izvr§en uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. » Osim ako je drugacije navedeno, zastitna naprava
protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE " (vidi tablicu s referencama) NAPOMENA: SidriSna to¢ka
uredaja uvijek mora biti iznad korisnika. (3) Togka priévréivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi
na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. NAPOMENA: Uredaj se ne smije upotrebljavati u situacijama
kad se funkcija ne mozZe aktivirati, primjerice na nestabilnim podlogama. Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) : - Materijali:
Remen/ Sirina remena: 47 mm / Materijali: poliester / Vlacna ¢vrstoca: > 12 kN. Ograni€¢enja kod koristenja: Prije bilo kakve intervencije
tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje
bi moglo doc¢i tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA: » Proizvodi od metala i tekstila ili oni koji sadrze elemente od tekstila (uzad,
remeni, amortizeri, uredaji za zastitu od pada s kalemom za namatanje, klizaci, rad na uzadi, sidra itd.): maksimalni vijek trajanja iznosi
10 godina od datuma proizvodnje (uklju€ujuéi vrijeme skladiStenja i upotrebe). P Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek
trajanja mogu znatno utjecati sljedec¢i faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se ti¢e transporta, skladiStenja i koristenja /-
"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni
udarci ili sile /- nepoznavanije proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. » Pozor:
neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada,
mora se odmabh ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. =U slu¢aju nedoumica, uklonite
proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi€ne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da
se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
*Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne
moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od
onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni€enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa
prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: =~ » 1/ vizualni pregled sljedecih toCaka: stanje trake ili uzeta:
bez iS¢upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih o$te¢enja $avova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja. / stanje Savova i pri¢vr§éenja:
bez vidljivih o$teéenja . / da usporiva¢ pada nije aktiviran (znak pucanja ili pucanje termoplasti¢nog sloj i trake). / stanje metalnih dijelova:
bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opée stanje: potraziti eventualne znakove ostec¢enja zbog ultraljubi¢astih zraka
i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije
aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / Ispravan rad funkcije uvlacenja i zaklju€avanja remena. Testirajte mehanizam za blokiranje
namatanja/odmatanja kalema remena lupkanjem. Zadrzite u blokiranom poloZaju i otpustite kako biste provijerili vraca li se remen na
uredaj. Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZzeta itd. mogu znatno
smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. » 2/ u sljedeéim slu¢ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u
slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom
prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. .
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : »Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je
on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vaZzna provjera vezano je uz odrzavanje i ucinkovitost osobne zastitne opreme
pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodi¢nog pregleda koje
odreduje proizvodag. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji
odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje
ucinkovitosti i uz otpornost opreme. P Popraviti ili zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. » U skladu s europskim
propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom
kao i upute za uporabu. P Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve
komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin uvijerili da proizvod dobro funkcionira. »INDIKATOR PADA: Kada
je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena boja nestaje u slu€aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za
zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za
zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti.. U tim slu€ajevima poStivati upute opisane u doti¢nim uputama
za uporabu. »NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastithe opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. - NAPOMENA: Svako preveliko stati¢ko ili dinami¢ko opterec¢enje moze oStetiti
osobnu zastitnu opremu OZO. NAPOMENA: Tezina korisnika ukljucujuci njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne
tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA: Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za
zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu. *NAPOMENA: Ne skidajte termoplasti¢nu foliju (ili tekstilnu ovojnicu) s ublazivaca
pada. *NAPOMENA: U slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati
koristiti napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koristenja. » NAPOMENA: Ne Koristiti napravu
za zaustavljanje pada koja je pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima oStecenja nevidljiva golom oku.
Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna
promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podru&ja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
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koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. P Temperatura radnog okruzenja : -30°C / +50°C. =ANALIZA RIZIKA: Rizici od
kojih Siti OZO, a obuhvacéeni su uskladenom europskom normom EN360 : Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: &titi
korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada
ograni¢ava na 6 kN. AN101S25 : Ova osobna zastitha oprema OZO testirana je sa silom mase vecom za 50% od normativnih zahtjeva
(150 kg) AN108S06 : Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase ve¢om za 30% od normativnih zahtjeva (130 kg)
Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovorno$¢u ovlaStene
nadleZzne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : (1)Oznaka proizvoda (2)Tvrtka (3)lme korisnika (4)broj lota,/Serijski br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum
prve uporabe (7)Datum kupnje (8)Datum pregleda (9)Komentari (10)Datum sljede¢eg pregleda (11)Ime i prezime / Zig / Potpis (12)Tip
Oprema za individualnu zastitu (13)Naprava s automatskim zaustavljanjem (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. (15)Ucestalost tih
provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba
trajno Cuvati dokumentaciju isporucenu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: *Tijekom transporta i skladiStenja: /- sacuvati proizvod
u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sunéevih zraka, topline,
vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog
promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon ciS¢enja spremiti na suho i
prozracno mjesto, dalje od suncevih zraka. . Za lakSi transport proizvoda zajedno s njime isporuc€eni su i kotaci¢i. CiS¢enje: Ocistite
vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor
topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe./ Ne Koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala,
benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda./ CiS¢enje metalnih dijelova: operite ¢istom vodom i obriSite ih. / Upute
za uporabu sacCuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. UK
camoBTAryrouMnnpucTpinsaxuctysignagiHia (apetup) (BignosigHogo EN 360) MINIBLOC AN101S25: CTPAXYBAJIbHA
CNCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHMM XOOOM+ 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3
ABTOMATUYHMM 3BOPOTHUM XOOOM+ 1 AM002 + 1 AMO016 - 6 M IHcTpykKLUii 3 BUKOpUCTaHHA: Lle kepiBHMUTBO Mae GyTu
nepeknageHo (BiANOBIAHO OO MpaBun) AMNepoM, MOBOK TiEl KpaiHW, e BUKOPUCTOBYETbCA 0bnagHaHHs. Lle kepiBHUUTBO mMae GyTu
npountaHe i 3posymine kopuctysavem nepes sukopuctaHHam 3I13.  Metoam BunpobyBaHb, HaBedeHi y cTaHAapTax, He BiabusaloTb
peanbHi ymoBM ekcnnyaTtauii. OTke, BaXnnBo JOCNIANTM KOXHY poboyy CUTYyaLito, @ TaKoX HaBYMTU KOXXHOIO KOpUCTyBava AOCKOHANoMy
BOMOAIHHIO Pi3HMMM TEXHIKamu, o6 3p03yMiT OBMEXKEHHSI KOXKHOTO 3 NPUCTPOIB. BukopuctaHHsa uboro 313 go3soneHe ksanidikoBaHnM
ocobam, HaneXxHUM YHOM MiAroToBNeHMM abo TMM, Lo NPaLOTL Mig NPSIMOLO BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOrO HavanbHuka. besneka
KopucTyBada 3anexuTb Big nocTiiHoi edektmBHoCTi 3I3, iX cunu, NpaBWIbHOTO PO3YMIHHS HCTPYKUIA Yy LIbOMY MOCIOGHMKY.
MepekoHanTech, L0 CTaH 300POB'st KOPUCTYBaYa He BNNMBae Ha 6e3neky nig Yyac HopMarnbHoiI ekcnnyarauii obnagHaHHa abo y Bunaaky
HaA3BMYaMHOI cuTyauii. Y pasi CyMHIBIB, MPOKOHCYNbTynTeCca 3 nikapeM. KopucTyBay Hece ocobMCTy BiAMoBiganbHIiCTb 3a Oyab-ske
BUKOpUCTaHHA aaHoro 313, LWo He BignoBigae BUMOram LbOro KepiBHMLTBA, Ta B pa3i HeOOTpMMaHHSA 3axoaiB 6e3nekun, 3acTOCOBHUX 0
313, nepenbaveHux uum kepiBHULTBOM. CTPOro AOTPUMYWTECH IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHA, NEPEBIPKN, TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA Ta
36epiraHHsa. Llen npoaykT € HEBIAAINBHMM B KOMNNEKCHOT cMcTeMU 3axucTy Bia nagiHHs (EN363), y dyHKuii skoro BxoauTb 3BECTU [0
MiHIMyMy pU3VK TpaBMM Tina Big nagiHb. Y KOMMMEKTHIN cucteMi 3axucTy npotu nagiHHs (EN363), ska obmexye nikoBe HaBaHTaXXEHHS
nig Yac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4ka noBuHHa OyTu mig'egHaHa [0 TOYKW KpinneHHst NpuB'asi
(EN361) 3a gonomoroto cuctemu kpinneHb. Ctpon Big nagiHHa (EN361) € eguHum 3axsaTom Tina, Lo JO3BONAETLCA ANS BUKOPUCTAHHS
3 CUCTEeMOI 3axucTy Big nagiHHA. BiH noBuHeH OyTW mpuegHaHW OO CUCTEMU 3axWCTy BiA4 MafiHHA Ha posHimu (EN362). 3a
HeobXiaHOCTi BepxHin 3'eqHyBay (3 GOKy KOHCTPYKLUIT) MOXHa 3aMiHUTW Ha iAEHTUYHWIA 32 YMOBW, LLO MOr0 JOBXWHA HE MEpeBULLYE
AOBXWHY 3'edHyBava, SKUA BXOAMTb A0 KOMMMEKTYy noctasku. [leped BMKOPUCTaHHSAM, OMB. peKoMeHAaLii Ans BMKOPUCTaHHA AN
KOXXHOrO KOMMOHEHTa CUCTEMU. Y TakoMy BuNafKy AOTPUMYMWTECH iHCTPYKUi 3 iX BUkopucTaHHA. KopucTyBay noBuHeH 36epiratv
HeobMeXeHU Yac JOKYMEHTALi0, WO NOCTaBMAETbCA 3 KOXHUM NpoaykToM. CTpaxyBarnbHUA NPUCTPI 3 BTAryBansH1M Tpocom (CrBT):
TouykakpinneHHs  (po3TalloBaHayBEPXHINYACTMHIKOPNYCY) NPUCTPOK3axXMUCTYBIANaAIHHANPUEAHYETbCAA0TOUKMNPUB'A3kNn  (EN795)
cTpykTypusagonomoroto3'egHyBada (EN362). KiHeub cTpona 3’€4HYETbCA 3 3a4HBbOK aHKEPHOK TOYKOK CTpaxyBanbHoi npue’asi (EN
361) 3a ponomoroto BOygoBaHOro 3'€4HyBauya, WO BXxoAuTb A0 obnagHanHa. (EN362) (MpygHa Touka KpinneHHs ctpona 6yae
BMKOPWCTOBYBATUCS TifbKW Y BUHATKOBUX BUNagkax). BucyBHMI TpOC NPUCTPOIO HE MOXHa NOAOBXyBaTK (LUMSAXOM AoAaBaHHSA Tpoca,
3’egHyBaviB abo Oyap-skMx iHWKWX enemeHTiB). bByab-Aka kombGiHauia 3 pisHMM obnagHaHHAM MOXe BWKNUKaTMHenepenbayeHi
Hebe3neYHi cuTyauii | 3AINCHNTU HeraTMBHUIA BNNMB Ha 6e3neky kopucTyBaya. 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN Y 3BOPOTHOMY
Hanpsamky. Lli npucTpoi 3axucty Big nagiHHA ocHalleHi PyHKUiel iHankaTopa nagiHHsA, Tl BUOHO Ha cknagui (yknagui)(aus. OOBiAKOBY
Tabnuuio). = BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HAJNALWUTYBAHHA:  (A) Mig yac pyxiB kopucTyBada CTPON HaMOTYETbLCS Ta PO3MOTYETLCS
Ha 6apabaH. CTpon NOCTINHO YyTPUMYETBCA B HAaTArHYTOMY CTaHi 3a JOMOMOrOoK MOBOPOTHOI MPYXUHKW. Y pasi nagiHHs 6rnokyBanbHUi
MeXaHi3M 3ynuHSE pyx CTpona Ta MUTTEBO NPUNUHSAE NagiHHA. AMOPTM3aTOp CKNafaaeTbCs 3i CKMAA4EeHoro i 3LUMTOrO LHYPa, 3aXMLLEHOrO
TEPMONNAacTMYHOK MMiBKOKW. BHacnigok po3prBaHHA TEPMONNAcTUYHOI MMiBKM, NAMKU Ta ii po3ropTaHHsA BiAOyBaeTbCA MOrMUHAHHA
NOLUTOBXY, CTBOPEHOTO MPUCTPOEM 3axWCTy BiA nagiHHA. [Onsa dyHKuii iHAMKaTopa nagiHHA: y pasi nafdiHHA Ha BepTnio3i 3'9BNAeTbCs
YEepPBOHUI KOSIp. (B) PekomeHOoBaHO MpuM3HAYMTU MPUCTPIN 3axucTy Big NafiHHA Anst KokHoro kopucTtyBada. Llen 313 moxe
BMKOPWCTOBYBATUCS TiNbKW OAHIEI0 MOAMHOK 3a oAuH pa3. CucTeMmy 3axucTy Big nagiHHs Oyae NpuKpinneHo [0 OMOPHOI TOYKU
3aKpinneHHst BULLE KopucTyBadeM (MiHimManbHuii onip: 12 kH (EN795)). Akwo He BkasaHO iHLIe, NPUCTPIA 3axWCTy Bif NafiHHA He
NOBUHEH BYTN BUKOPUCTaHUIA Y FOPU3OHTANbHIN KOHirypauii MasTHUKOBWI pyx MOXe BMHWKHYTU Nig Yac nagiHHs. LWob obmexuTtn uen
MasTHUKOBUI pyX, poboya AinsHka abo 6ivHi mexi noBnHHI 6yt obmexeHi. BoHn He NoBuHHI NepeBwuyBaTh 45 ° Big BEpTUKanNbHOI OCi,
LLI0 NPOXOAUTL Yepe3 TOUKY NPUB'A3KM NPUCTPOIB 3aX1CTY BiA NadiHHA (auB. cxema). (4) PekomeHayeTbCA He BiamyckaTy CTPON pisko nig
Yyac po3moTyBaHHs. Kpalle nnaBHO HanpaBnsTU MOro Ha3ag y Kopnyc. @ Lis onepauis € gy>xe Baxnueot. Y BUNagky i HEBUKOHaHHS,
kabenb mMoxe BUNTK 3i CBOro kopoba. PV Bcix onepauiax cnig 6yTn obepexHumu, Wob He NepekpyTUTN PyYKU: PyXn KOpUcTyBada He
MOBWHHI CMIPUYUHATA CKPYYYBaHHSA pPEMEeHs, YHEMOXIMBIIIOWTE MOTPAaNMsSHHA NepekpyyYeHoro Micusi BcepeanHy Koprycy MpuUcTpolo
3axucTy Big nagiHHa. P Tig yac BukopucTaHHs cnig nepesipaTy, Wwob ctpon 3aBxaun nepebysas nig HaTssrom.  MasiTHUKOBWIA pyx MOXxe
BVHUKHYTY Mif Yac NagiHHA. Y uboMy BUNaaKy cuna yaapy 06 CTpyKTypy MOXe Npu3BeCcTu 40 CEepNo3HMX TpaBm abo HagiTb cmepTi. And
0OMEXeHHs1 LbOro MasTHMKOBOro pyxy poboya 30oHa abo GidHi pyxu MoBuHHI OyTn obmexeHi. Akwo poboya cuTyauisa Bumarae
NepeBULLIEHHS LUMX MEX, OKpeMa aHkepHa Todvka Oinblie He € BianoBiAHWM NpUCTPOEM. [OTIM BUKOPUCTOBYMTE KPIMUIbHWUIA NPUCTPIi
Tuny C a6o D BignosigHo ao crangapTy EN795: 2012 (npuknag: psTyBanbHUiA Tpoc). BigxuneHHst npucTpoto KpinmneHHs NoBUHHI ByTu
B3ATi 4O yBary Npu BU3HAYEHHI HEOOXigHOro 3asopy. 3 Lielo MeTow cnifg BMBYMTM [aHi, 3a3HA4YeHMX B iHCTPYKUii i3 3acTocyBaHHs
NPUCTPOLO KpinneHHs. BoHu He NoBWHHI NepesuyBaTh 45 ° Bifg BEPTUKaNbHOI OCi, O NPOXOAUTb Yepe3 TOUKY MPUB'A3KM NPUCTPOIB
3axuCTy Big NagiHHs. PekomeHayeTbcsa He BignyckaTu CTpPoM pi3ko nig Yyac po3moTyBaHHS. Kpalle nnaBHO HanpasnsaTy MOro Hasaja
y kopnyc. Lla onepauis € ayxe Baxnueow. Y pasi HEAOTPUMAHHA IHCTPYKLii cTpon Moxe BuiTM 3 HanpamHoi. (7) Mia yac po6oTu
CUCTEMM B LLINIOMY He NOBUHHA nepebyBaTu B KOHTAKTI 3: PiXKy4MMU efleMeHTamMu, roCTpPUMM KpoOMKaMK i CTPYKTypamu Maroro giameTpa,
mMacrnamu, arpecuBHUMM XiMmikaTtaMu, BOTHEM, rapsynMm MeTarnoM, BCima BUAaMu enekTpMYHUX NpoBiAHUKIB ... P 3 MipKyBaHb Ge3neku i
nepen KOXHWM BUKOPWUCTaHHAM, nepesipTe: Te, WO iHAMKATOpP MafiHHA (po3TalloBaHWi Ha MOBOPOTHOMY MexaHismi(yknapui)) HE
3anyckaeTbes (YepBOHUIA KoNip He NoBuHeH 3'aBnsAtucs). / . Lo6 posHimu (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3aMok / IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii
onucaHi Anst KOXXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMU MOBUHHI ByTu BukoHaHi / LLlo 3aranbHe posTallyBaHHst pobo4yoi cuTyauii 3HUKYE pU3nK
nafiHHA, BUCOTY NafiHHS | MasTHUKOBUM pyX, Yy pasi nagiHHsa. / BepTukanbHui 3a30p AOCTaTHIN (BiNMbHWIA MPOCTip nNig Horamm
KOPUCTYBa4a) i Hifiki nepeLikoan He NopyLUyTb HOPMarbHOTrO OyHKUIOHYBaHHS cuctemun 3axucty Big D112 [Ons 6e3nekn mae Benvike
3HAYeHHs1 nepeBipka HasiBHOCTi HeOOXigHOro BiNbHOro MPOCTOPY MNif KOpMCTyBadYemM Ha pobo4vomy Micui nepef KOXHUM BUMNagKoM
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BUKOPUCTaHHSA, W06 B pasi nagiHHA He BiaOyBanochk 3iTKHEHHS 3 3eMieto abo iHWMMM NepeLlkogamMun Ha Wnsaxy nagiHHsa. Lo GinbLi kyT
i BiyHe 3MilLEeHHs, TO BiNbLUMI HEOOXIAHWUIA BiNbHUIA NPOCTIP, WOG Yy pasi NnagiHHS YHUKHYTY 3iTKHEHHS i3 3emneto abo Oyab-siKOH iHLLIOH
nepeLLKOAol0 Ha TpaekTopii NafiHHA 3 ypaxyBaHHAM edekTy MasiTHMKa. BepTukanbHUIM 3a30p 3anexuTb Bif pisHUX dakTopis, y TOMY
yncni: - MakcmanbHUi NPOrvH aHKEPHOTo NPUCTPOLD. - MakcumanbHWi NporuH kapabiHiB. - MogoxeHHs cuctemun 3'egHyBadis. (HAD)
- MakcumanbHe pO3TArHEHHS MPUCTPO yTpumaHHsa Tina. (HEL) - PosTawyBaHHS TOYKM NPUB’A3KM BIOHOCHO MiCUsi pO3TallyBaHHS
KOpUCTYBa4a B MOMEHT nagiHHs. Kpim Toro, 4o 3Ha4YeHHs BepTMKanbHOro NpoceiTy AodaeTbes 3anac 6eanekun (HSF) 1 m. Wogo pisHnx
haKTopiB, 3BEPHITLCA A0 pekoMeHAaUiln Woa0 BUKOPUCTaHHS KOXXHOFO KOMMOHeHTa cuctemu. [lepekoHamTecs y HasiBHOCTI HanexHoi
BiACTaHi y CBITNi, WO6 YHWMKHYTU OyAb-AKOro 3iTKHEHHA 3 3emneto abo iHWMMK npeaMeTamu y BUNaaKy nagiHHA. P 3abesneunTu
6e3neyny BiACTaHb Big 3eMni i CUNOBKX MiHi abo panoHiB 3 HEGE3NEKO YpaXKeHHs enekTpnuyHuM cTpymom B [1nsa Bawwoi 6esneku cnig
BMKOHYBaTu pobOTy TakMM YMHOM, o6 3BECTU A0 MiHIMyMy pU3WK NagiHHA Ta BMCOTY MafiHHA. P> KO He BKasaHo iHWe, NpucTpi
3axuUCTy Bif NafiHHA He NOBWHEH ByTW BUKOPUCTaHWUIA Yy rOPU3OHTarnbHi koHdirypauii (Ove. nocunaxus tabnuu) SACTEPEXEHHA:
AHKepHa Touka NPUCTPOIO 3aBX/aM MOBUHHA PO3TaLLOBYBATHCS BuLLe KopucTyBada. (3) Micue KpinneHHs NOBUHHO BYTU PO3TaLLOBAHUM
Hafj KopucTyBadeM, a poboTy NoTpibHO BUKOHYBATK Tak, Wo6 3MeHWNTN pu3nk Ta BiacTaHb nagiHHa. SACTEPEXXEHHA: Mpuctpin He
cnig BUMKOPUCTOBYBaTW B YMOBax, e WNOro (pyHKUiA MOXe He aKkTMBYBAaTUCS, Hanpuknag Ha HecTinkux noBepxHax. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTWKWU (OmB. nocunaHHa Tabnuuto) : - matepianu : Ctpon / wupwuHa ctpona: 47 mm / MaTepian: noniectep / MiuHicTb Ha
pospue: > 12 kH. O6mexeHHs1 BUKOpUCTaHHs: Nepen Gyab-skoto onepallieto BUKOpUCTaHHs 3acobis iHauBiayaneHoro 3axucty 3I3,
CTBOPITb MNaH NopsaTyHKy Ana 6opotsou 3 6y,u,b AKOI Ha[3BMYaMHOIO CUTyaUielo, ka MOXe BUHWKHYTWU nig Yac pobotu. = TEPMIH
EKCI'IJ'IYATALI,II » MeTaneBi Ta TeKCTUNbHI BUpobu abo BMPOOGM 3 TEKCTUMBbHUMK enemMeHTamu (MpuB’Asi, Nosicn, aMopTM3aTopu,
iHepUivHi cTpaxyBanbHi NPUCTPOI, HaNpPsMHi, CUCTEMW KaHATHOrO AOCTYMy, aHKePHi NMPUCTPOI TOLLO) MaloTb MakCUMarbHUA TEpPMIH
cnyx6bu 10 pokiB 3 gaTtv BUrOTOBMEHHS (BKMOYHO 3i 30epiraHHsIM Ta BUKOPUCTaHHSAM). » TepMmiH NpuaaTHOCTI HaBegeHUn Ang
Bigoma. HactynHi akTtopn MOXyTb MpU3BECTM [0 WOro CUMBbHOMO CKOPOYEHHS: - HegoTpyMMaHHsA iHCTpyKuii BMpOOHMKa Aans
TpaHCNopTyBaHHSA, 30epiraHHA i BuKopucTaHHs /- "ArpecusHe" pobode cepefoBulle: Mopcbka atmocdepa, XiMidHI peyoBUMHM,
eKcTpemarbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS /- LLlok abo 3HauHe obMexeHHs /- IrHopyBaHHs icTopil
NpoAyKTY enemMeHTa. YBara: Ui hakTopy MOXyTb NPU3BECTU [0 MOLUKOAXEHb HEBUOUMUKX ONsi HEO3O6poeHoro oka.  PYBara: geski
eKkcTpemarbHi YMOBM MOXYTb MPU3BECTM [0 CKOPOYEHHS TepMiHy NPUAATHOCTI Ha Kinbka OHIB. =Y pasi CyMHIBiB abo sKLO npucTpii
BMKOPUCTOBYBABCS ANSA 3YMUHKU NafiHHA, BiH NOBUHEH OyTW HeraiHoO BWUMyYeHUn 3 06iry i NoBMHEH OyTu NoBepHEHUI BUPOBHMKY abo
iHLWWIiN ynoBHOBaXeHiN Hel 0cobi. *FAKLWO € CyMHiBu, 3aBXON He BVIKOpMCTOByVITe nNpoaykT ansa Toro, wob npowtn abo: - Ornag /-
PyiiHyBaHHsl. TepMiH NpuaaTHoOCTi He € 3aMiHOto NS NepioANYHOT Nepesipku (MiHIMYM pas Ha pik) sika Gyae ouiHIOBaTM CTaH NPOAYKTY.
» OB 3HAVUTU HAVBINMXKUYMA OO LEEHTPY LLOPIYHOIO Ornsaay, BIABIJAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.  =XKogHi 3mitn abo
[ONoBHEHHS, abo peMoHT 313, He MoxXyTb GyTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCbMOBOI 3roAu Bif BUPOOHUKA 6e3 BUKOPUCTaHHS NOro
npouenyp. He cnig BuxoguTy 3a pamkn BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeEHi B iIHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHsi. BUpobHWK He Hece BignosigansHOCTI
3a byap-aki npami abo HenpsaAmi aBapii nicns mogudikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWIMIA HiX Le nepeadadeHo B LibOMY MOCIOHMKY, cnocib.
He BukopuctoByiiTe Le obnagHaHHA 3a MexamMu NOro MOXIMBOCTEW. =[Ina 3abe3neyeHHs poboyoro craHy i, omke, Gesneky
KopucTyBaya, NPOAYKT MOBWHEH CUCTEMATUYHO MEepPeBIpPATUCS: » 1 / BidyanbHO MepesipuTU HacTynHi nyHkTW: CTaH pemiHus abo
MOTY3KW: HEMaE 3HOCY, HEMAE NOPI3iB , HIIKMX BUAVMMX MOLLKOKEHb MO LWBaX, HEMAE Nignanis i HeMae He3BMYaNHOro 3BYXeHHs. / CTaH
WBIB i KPIiNNEHHs: Hemae BUAMMMUX MoliKomkeHb. / Te, wo amoptusatop HE 3anyckaeTbcs (MoYaToKk CTMpaHHs abo po3pusum
TepMOnnacTU4HoI NNiBKkW i pemeHs). / CTaH MeTaneBnx YacTuH: Hemae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmallii, BiACYTHICTb KOPO3ii | OKUCHEHHS.
/ 3aranbHuii cTaH: WwykaTy Byab-AKi MOXNUBI NOLLKOMKEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHLWIMX KNiMaTUYHMX
ymoB / [NpasunbHa poboTa i 6briokyBaHHA posHimie. / Te, WO iHAMKaTOP NadiHHA (PO3TalloBaHU Ha MOBOPOTHOMY MeXaHiami(yknagui))
HE 3anyckaeTbcsa (4epBOHWUIA Konip He MoBWMHEH 3'aABnATucs). /| [paBunbHa poboTa dyHKUil 3aTAaryBaHHSA i GrokyBaHHA peMeHsi.
MepesipsiTe poboTy 61OKyBanbHOro MeXaHiamy peTpaktopa B/Mo3a CTpOrnoM, 3rnerka rnocTykKyoun No HboMy. YTpuMyinTe GrokyBanbHe
NOMNOXEHHSA Ta 3HIMITb HaT4r, Wo6 NnepeBipMTH, YN NOBEPTAETLCA CTPOM Y NPUCTPI. KOHKpEeTHi yMOBW, Taki Ak BONOTiCTb, CHIr, nia, 6pyAa,
apbun, MacTnno, knew, KOpo3isi, 3HOC peMeHst abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HaYHO 3MEHLMTN POBOTY NPUCTPOID 3aXMCTY Big NagiHHS.
»2 / y Takmx Bunagkax: [Nepen Ta nig Yac BUKOPUCTAHHS; / AKWO BUHUKNWM CYMHIBW / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHMMW pedyoBuHamu,
pPO34MHHMKaMM abo manuBoM, sike MOTMO BNAMHYTU Ha poboTy. / AKWOo BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHS Nig 4Yac NonepefHbOoro nagiHHs. /
MpuHaMHI KOXHi ABaHaAUSTE MicAUIB BUPOOHMKOM abo KOMNETEHTHO OpraHi3alieto, YNOBHOBaXKEHOK HUM. = [epiognyHun orngag
3I3: »ekcnepTusa NOBUHHA NPOBOAUTUCA NMPWUHAMMHI KOXHI ABaHaguUsATb MicsuiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOW opraHisalieto,
YyMOBHOBaXeHO HUM. Lle oyxxe BaxnvBa nepesipka, NoB'a3aHa 3 NigTPUMKOI edheKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYanbHOrO 3axXuCTy i, OTXe,
Oeanekoto kopuctyBada. Lla nepeBipka MoOBMHHA MPOBOAMTUCH B CTPOrii BiAMOBIAHOCTI 3 MeTO4AMU BUMKOHAHHS pob6iT, nepiognyHe
HaBYaHHSA SK1UM MPOBOANTL BUPOOHMK npucTpoto. Cnig oTpyMaT NMMCbMOBUI JOKYMEHT, LLO AA€ NpaBo MOBTOPHOrO BUkopucTaHHs 313
nicns uiei nepsipkn. Lle JOKYMEHT Mae yTOYHUTH, Lo HGe3neka kopucTyBada nos's3aHa i3 36epexeHHsIM e(peKTUBHOCTI Ta CTiNKiCTb
obnagHaHHsa. »BigpemoHTyBaTV abo 3amiHnTun 313 3a HeobxigHoCTI. P BignosigHoO 40 €BPONENCHKNX HOPM, 4O NEPLLOrO BUKOPUCTAHHS
NPOAYKTY MOBWHHA OyTwn 3anoBHeHa igeHTMiKauiiHa dopma, a NoTiM BOHa OHOBMIOETLCHA 3 MPOAYKTOM, @ TakoX KepiBHULTBOM
KopucTtyBa4da. PYiTkiCTb MapKyBaHHA NpoAyKLii MOBMHHA NepioaMYHO nepeBipATMCA. [yXe BaxnnBO ANA BMKOHAHHA Ui€i onepauii
nepeBipMTV BCi KOMMOHEHTM i 30ipKy BCEepeauHi NpoayKTy, i, TAakUM YMHOM, MEPEKOHATUCH Yy HanexHoMmy (YHKUIOHYBaHHi BMPOOY.
» [HoukaTop nagiHHs: MNicna akTMBaLii iHgukaTopa nagiHHA 3'9BNsAeTbCA YePBOHMIA Konip (abo 3HMKae 3eneHuii Konip y BUNagky pos'ema
T) : He BUKOpUCTOBYITE 3acib Ansi 3axucTy Big nagiHHA. 3abe3neyTte ornsg Ta nepesipKy NPUCTPOIO ANS 3aXUCTY Bif NafiHHA BUPOGHNKOM
abo yrnoBHOBaXXEHOK HWM KOMMETEHTHOW OpraHisauieto. IlHaMkaTop nagiHHsa HeoOXiaHO 3aMiHWMTU.. Y Takomy BUNaAKy AOTPUMYMNTECH
iHCTpyKUin 3 ix BukopuctaHHsa. B3ACTEPEXXEHHA: Besneka kopucTyBaya 3anexuTtb Bif MOCTiHOI edekTmBHOCTI 3I3, ix cunn,
NpaBWMbLHOTO PO3YMIHHA IHCTPYKLiW, BUKMageHux y ubomy nocibHuky. - BACTEPEXEHHA: Byab-ake ctatvyHe un AvMHamivyHe
nepeBaHTaXeHHs1 Moxe npuaBecTu 0o nowkoakeHHs 313. SACTEPEXXEHHA: Bara kopucTyBada, BKMo4aum Moro ogsr i obnagHaHHs,
He MOBMHHA NepeBNLLYyBaTV MakCcuManbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3aMi 3ynuHkK nagiHHs (TyT i gani - apetmp). *3ACTEPEXXEHHA:
He BMKOpPUCTOBYITE CaMOBTAryHOUUIA apeTup npu poboTi Sk 3anobikHui Ym nigTpumyrounin npuctpin. *3ACTEPEXXEHHA: Y xxogHomy
pasi He BuganaAnTe TEPMOMMACTUKOBY MIMiBKY (b0 TKaHMHHWUIA YoXxon), sikol obmMoTaHo amopTm3aTop. *3ACTEPEXEHHA: Y pasi
KOHTaKTYy 3 XiMIY4HUMW pPEYOBUHAMW, PO3YMHHMKAMU abo nanuBOM, SIKE MOXE BMMAMHYTUM Ha pobOoTy, BMBEdiTb apetup 3
ekcnnyaTauii. MNepen BUkopucTaHHSIM NpoBeAiTb ornsaa Ta nepesipky. » SACTEPEXXEHHA: He BukopucToByWiTe apeTup, Sikuii 3a3HaB
nagiHHA 6e3 ornsaay Ta nepeBipky, OCKINbKX BiH Mir 3a3HaTh NOLLKOAXKEHb, HEBUAMMUX AN Heo30poeHoro oka.  CTBOptoBaTK BnacHy
CcUCTEeMy 3axucTy Bif NagiHHA HeGe3neyvHo, OCKINbKM KoXHa yHKLis 6e3nekn Moxe BNNnBaTtu Ha iHWYy dyHKUito 6e3nekn. XKoaHi 3amiHn
abo nonoBHeHHs, abo peMoHT 313, He MoXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHBOT NMCbMOBOI 3roau Big BUPOOHWKa 6e3 BUKOPUCTaHHS MOro
npoueayp. He cnig BuxoouTn 3a paMku BUKOPUCTAHHSA, BU3HAYEHi B iHCTPYKLi i3 3acToCcyBaHHSA. BMpoOHMK He Hece BianoBiganbHOCTI
3a byap-aki npami abo HenpsAmi aBapii nicns mogudikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWIMIA HixX Le nepeabdavyeHo B LbOMY MOCIOHMKY, cnocib.
» TemnepaTypa HaBKONMULLHLOro poboyoro cepegosuwa : -30°C / +50°C.  =AHANI3 PU3UKIB: Pwusuku, Big skmx 3axuwae 313, wo
OXONMTbCS rapMoHizoBaHuMm ctaHgaptom EN EN360 : MpucTpiit € iHamBigyansHM 3acobom Ans3axucTy Bifg, nafiHb 3 BUCOTM: BiH
3axuLLae KOpMCTyBaya Bif LbOro pM3NKy NuLle Npu BUKOPUCTAHHI B KOMMMEKTHIN cucTemi 3axucty Big nagiHHa (EN363), wo obmexye
MakcumarnbHe HaBaHTaXeHHs nig Yac nagiHHa go 6 kH. AN101S25 : Lia 3I3 6yna npotectoBaHa 3 macot 50%, wo € BuwmMm 3a
ctaHgapTHi Bumoru (no 150 kr) AN108S06 : Lis 3I3 6yna npoTtecTtoBaHa 3 Mmacoto 30%, Lo € BuWMUM 3a ctaHgapTHi BuMorn (no 130 «r)
BukopuctanHs uux 3I3 obmexyeTbCcsi KOMMNETEHTHMMU ocobamu, ki MPOWLWM  BIAMNOBIAHY MiArOoTOBKY abo npauoTb nig
6e3nocepeHLO0 BiANOBIAANBHICTIO KOMMNETEHTHOIO HayarnbHWKa, TOMY HEMNpaBUIIbHE BMKOPUCTaHHS Oyae 3BefeHe A0 MiHiMymy. =
PART 2: RECORD CARD :MepiognyHun orngag 313: (1)ApTnkyn ToBapy (2)Nignpuemcteo (3)Hasa kopuctyBava (4)Homep
naprtii,/cepiviiun Ne (5)0ata BupobHuuTBa (6)0ata 1oro BukopuctaHHa (7)0ata nokynku: (8)0ata nepesipkn (9)KomeHTapi (10)0ata
HactynHoi nepesipkn (11)MIB, neyatka n nignuc (12)Tun 3acobu iHguBigyansHoro 3axucty (313) (13)CTpaxyBanbHUIn NpUCTpIn 3
BTAryBansHuMm Tpocom (CIBT) (14)lgeHTudikauinHa kapTaka noBMHHa OyTy 3anoBHEHA 40 NEPLLOro BUKOPUCTAHHS NPOAYKLiT, NOTim Ti

28 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/08/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



HeobXxiAHO MOHOBMIOBATW, BOHA MNOBWMHHA 36epiraTuca kopuctyBadeMm. byab-ake BMKOPUCTAHHSA KPiM 3a3HAYEHOro B iHCTPYKUil
BUKITIOYEHE. (15)MepiognyHicTe NepeBipok MOBWHHA BiAMNOBiAaTVM AepXaBHi pernaMmeHTauii, ane B Oyab-skoMy pasi NOBWHHA
3[ificHIOBaTMCA NpUHaWMHI ofHa nepeBipka Ha pik. KopuctyBay noBuHeH 36epiraT HeEOOMEXeHWI 4ac [OKyMeHTauito, Lo
NOCTaBNAETbCH 3 KOXHUM NpodykToM. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHs/o4YunweHHs: *[1pn TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi: /- TpumaTtn BUpI6 B
ynakoBLi /- TpumaiiTe BUpi6 ganeko Big ycix roctpux, abpasvBHMX NpeaMeTiB i T.4. .. / 36epiraniTe npucTpin nogani Big COHSYHOro CBITNa,
Tenna, Nonym's, rapsyoro metany, HadTh, HaPTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMIYHUX PEYOBUH, KACNOT, OGApBHUKIB, PO34YMHHUKIB, FOCTPUX
KpaiB i CTpykTyp manoro giametpy. /Tlicns unweHHs dapTyx HeobxigHo 36epiraT B Cyxomy, TEMHOMY NpOBiTPOBaHOMY Micui. . [ns
TOro, Wo6 nonerwnT TPaHCNOPTYBaHHS NPOAYKTY, Koneca nocTayalnTbesa pasom 3 Npodyktom.  OuuniieHHs: O4ncTUT BOOOKO 3 MUIOM,
NPOTEPTN TKAHUHOIO | NOBICUTW B MPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI ANS BUCUXaHHS NPUPOAHWUM LUMASXOM nofani Big 6yab-sKkoro npsMoro
BOrHI0 abo Axepen Tenna, HaBiTb ANS NpeaMeTiB, SKi 3MOKNK Nifg Yyac BUKOpUCTaHHs./ He BUKopucToBywiTe BifbintoBaY, arpecuBHi MUIOYi
3acobu, PO3UNHHMKK, BeH3NH abo BapBHMKK, Li PEYOBUHN MOXYTb BMNMHYTW HaA poboTy npucTpoto NpucTpii./ OunLleHHa MeTanesnx
YacTMH: NMPOMUTM B YUCTIA BOAj, @ NOTIM BucywmnTy / Onsa uiei metun, 36epirante NocibHWK KOpucTyBada pa3oM 3 npoayktom abo B
6esneyHomy wmicui. RU CTPAXOBOYHOE YCTPOUCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cootsetcTByeT EN 360)
MINIBLOC AN101S25: YCTPOUCTBO 3ALWINTLI OT MNMAOEHWA C CAMOBTAIMBAOWMMCA PEMHEM + 1 AM002 - 25 M
MEDBLOC AN108S06: YCTPONCTBO 3ALLNTbLI OT MAOEHNA C CAMOBTAIMBAIOWLMMCA PEMHEM + 1 AM002 + 1 AMO16 - 6
M MHCTpyKuMM no npumeHeHuno: HacToswwasa MHCTPYKUMA No aKchnyataummn AoSkHa ObiTb NnepeBefeHa (CornmacHo AeWCTBYOLWEMY
3aKoHOAaTenbCTBY) AUNEPOM Ha A3bIK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaoBaHue ByaeT ucnonssosaTtbesd. Monb3osaTtens gaHHoro CU3
OOMKeH BHMMAaTENbHO NpoYuTaTh M NOHATbL HACTOSALLYI0 UHCTPYKUMIO. MeToabl ncnbiTaHWi, onucbiBaemble B CTaHAApTax, MOryT He
oTpaxaTb peanbHble paboune ycnosus. [NoaTomy Kakaaa pabovas cuTyaumss AOMmKkHa OblTb MCCriedoBaHa, a Kaxabli nonb3oBaTernb
AOIMKEH B COBEPLUEHCTBUN BNageTb TEXHUKOW UCMONb30BaHWA U 3HaTb Npeaenbsl BO3MOXHOCTeN pasnuyHbix CU3. K ucnonb3osaHuio
AaHHoro CM3 gonyckalTcs UCKIMIOUYUTENBHO KOMMETEHTHbIE Nuua, npolleLlne COOTBETCTBYHOLLYIO MOArOTOBKY MK paboTatolime noga
HEenocpeACTBEHHLIM KOHTPOMIEM W OTBETCTBEHHOCTLIO KOMMETEHTHOrO HavanbHuKka. BbesonacHocTb nonb3oBatens 3aBUCUT OT
NOCTOAHHOM 3EKTUBHOCTN U NpoYHOCTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHWUSI UHCTPYKLMIA, n3naraeMmbix B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataummn. Heobxoammo y6eamTbes, YTO COCTOSIHME 340POBbs MOSb30BaTENs YA0BNETBOPUTENBHO A 0B6bIYHOTO NCMOMb30BaAHUS
CHapshXeHNs N He HaHeceT eMmy BpeAa B cryyae nagenus. [pn BO3HWKHOBEHUWM COMHEHWI MPOKOHCYNbTMPOBaTLCSA C BPAYOM.
Monb3oBaTenb HECET MUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTbL 3a nmoboe npumerHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET NPeANUCaHNAM HacTosLero
pYyKOBOACTBa MO 3KcnnyaTaumn, u HecobniogeHve npasun TeXHWKU 6e3onacHoCT B OTHOLWEeHWK akcnnyaTaumn CU3, koTopble Takke
paccmaTtpuBaloTca B AaHHOM pykoBoacTBe. Heobxogumo cTporo crneposaThb yKa3aHUsIM MO MPUMEHEHMIO, KOHTpom paboyero
COCTOSIHUSA, yxoay u xpaHeHunto CA3.  [aHHbI NpoayKT ABNAETCA HEeOTbEMMEMOW YacTbio CUCTeMbI 3awwmTel OT nageHnsa (EN363),
npegHa3Ha4YeHHoW AN CBedeHVs K MUHMMYMY puUcKa MOMyyYeHWs TenecHbX NOBpexXAeHWn npu nageHun. B nonHom ctpaxoBOYvHOM
cucteme (EN363), koTopasi orpaH/yMBaeT NMKOBYI Harpy3ky npu nageHum go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeanHeHuve
@HKEePHOWM TOYKM C COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOM KpenneHus Ha cTpaxoBovHow npuessn (EN361) gomkHO npon3BoanTbCs C MOMOLLBHO
coeguHuTenbHOM noacmctembl. JIAMOYHBIV NpegoxpaHuTenbHbi nosc (EN361) asndetca eaMHCTBEHHBIM YCTPOMCTBOM yAepKaHus
Tena, KOTOpoe MOXEeT MCronbL30BaTbCA B CTPaxoBOYHOM cucteme. KpenmneHue co CTPaxoBOYHOW CUCTEMOM OCYLLEeCTBRSeTcH
NocpeAcTBOM coeanHuUTenNbHbIX anemeHToB (EN362). MNpu HeobxoanMocTy BEPXHUIN CoeauHUTESb (CO CTOPOHBI KOHCTPYKLIMK) MOXET
ObITb 3aMeHeH MASHTUYHBIM COeAMHUTENEM, AIMHA KOTOPOTo He NpeBbILLaeT ANVHY COeAMHUTENS, NocTaBnNsemoro ¢ nsgenvem. lNMepeq
Ka>kAblM MCMoNb30BaHWEM HeobxoAnMOo obpalLaTbCs K MHCTPYKLMSIM MO NPUMEHEHNIO KaXKAOro COCTaBMAOLLEro afieMeHTa cuctemsl. B
TakMx crydasx Heobxoaumo cnefoBaTb WHCTPYKUMSAM, W3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYKOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMfyaTauum.
[okymeHTaumsa, nocTaeBnsemasi BMeCTe C KaxablM W3[enueM, [OSMKHA COXPaHATbCA MOnb3oBaTenemM HeOorpaHWYeHHO A[ONro.
YCTpOWCTBO aBTOMAaTUYECKOro BTArMBaHMSA: Touka dukcauum (HaxoguTcs B BEPXHEW 4acTu KapTepa) CTPaxOBOYHOrO yCTPOWCTBA
coeguHsaeTcsa ¢ aHkepHow Toukor (EN795) koHCTpykuum npu nomowm coeguHuTensHoro anemenTa (EN362). KoHel pemHs kpenuTcs K
3a[Hen TouKe KpenneHns cTpaxoBoyHou npuesasm (EN361) yepes BCcTpoeHHbI B 06opyaoBaHune pasbem. (EN362) (Touka 3akpenneHus
NSMOYHOrO MpPefoXpaHUTENbHOrO Mosica CO CTOPOHbl FPyAM MOMb3oBaTens WCMONb3yeTCcs B MCKMYUTENbHBIX — Cryyasx).
BTarnsaloLLytocss CTpaxoBOYHY NEHTY (TPOC) yCTPOMCTBa 3anpellaeTca yanuHaTb nyTeM gobaBneHns ctpona, coeavHuTenen unu
Apyrnx anemeHToB. Jlobas kombuHaumsa pasnuyHoro obopyaoBaHUA MOXET NMPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO OMacHbIX HenpeaBUOEHHbIX
CcMTyauui 1 HeraTMBHO OTpasnTbCs Ha Be3onacHocTy nonb3oBaTens. Mcnonb3oBaHue B 0OpaTHOM HampaBneHWU 3anpeLyeHo. JTu
CTPaxoBOYHble YCTPOMCTBA CHabXalTCsH MHAMKAaTOPOM MafeHus, KOTOpbIM BUAEH Ha BepTniore (CM. cripaBoyHytoTabnuuy). .
YCTAHOBKA U/WITN PETYNNPOBKA:  (A) Bo Bpemsa ABWXeHW MOMb3oBaTens pemMeHb HamMaTbiBaeTCd M pa3maTbiBaeTcd Ha
H6apabaHe. PemeHb NOCTOAHHO yAepXuBaeTcs B HATAHYTOM COCTOSiHWMM Gnarogaps BO3BpaTHOMW NpyxuHe. B cnyyae nageHuns 3amok
GrnokmpyeT MpoABMXEHWE PEMHS U MIHOBEHHO OCTaHaBMMBaeT HayaBlleecs nageHue. AmOpTM3aTop (racvutenb 3HEpPrMn pbiBKa)
npeacTaBnsieT coboi NEHTY (PEMEHb), CINOXEHHYH 3MENKoW U NpowmnTyo mexay cobor. CnoxeHHas u npowmTas neHta (peMeHb)
3alyleHa TepmMonnacTnkoBon nnéxHkon. [pu paspbiBaHUM TEPMOMMACTUYECKON MAEHKW, NAMKM U €€ pa3BopayMBaHUM NPOUCXOAUT
NOrnoLeHe Tomn4ka, CO3AaHHOro yCTPONCTBOM 3alunThl OT NageHus. [Onsg dyHKuun nHgukatopa nageHus: npy nageHny Ha BepTriore
nosiBNseTcs kpacHbin LBeT. (B) CTpaxoBOYHbLIM YCTPONCTBOM PEKOMEHAYETCH CHabXaTb Kaxaoro Yernoseka, paboTatoLero Ha BbICOTe.
OaHHbiM CU3 MoxeT nonb3oBaThCs TOMLKO 0AMH YyenoBek. CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO AOIMKHO ObiTb 3aKpenneHo B aHKEPHOW TOYKe,
pacnonoXeHHON Ha ypoBHe Bblllie Nofb3oBaTens (MMHUMMansHoe conpotusnerue: 12 kH (EN795)). Ecnu He yTBepxgaeTcsa uHoe, TO
CTpaxoBOYHOE YCTPONCTBO HE AOMKHO MCNomnb30BaThes B KoHurypauum "MICMONb3OBAHNE B FTOPU30OHTAJTIbHOW MNIOCKOCTN"
Mocne nageHus nonb3oBaTenb MOXET HayaTb KayaTbCA Ha CTpomne, Kak MasTHUK. YToObl OrpaHnyMTe MasiTHUKOBOE ABWDKEHWE,
HeobxoauMOo orpaHuYMTb paboyyto 30HY MM BOKOoBbIE NepemMeLLeHus. NepemelleHnst He OOIMKHbI MpeBbIWaTh yron 45° 0OTHOCUTENBbHO
BepTMKarnbHON OCW, MPOXOASALEN Yepe3 aHKEpHYH TOYKYy CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA (CM. MUKTOrpammy). PekomeHpyeTcs He
oTnycKaTb peMeHb Pesko BO BpeMs ero pasmaTtbiBaHus. PekoMeHayeTcsl npuaepxmeath ero npu yknaake B 6nok. (2) JavHas onepauus
MmMeeT oyeHb Gonbluoe 3HadeHune. Ecnn eé He cobniogaTh, kaHaT MOXET BbINTM M3 CBOEW Hanpasnswowen. »Bo Bpems paboTbl
HeobxoauMo cregnTb 3a TEM, YTOObI PEMEHb He CKPy4MBarcs: ABWKEHWSA NONb30BaTeNs He AOIMKHbI NPUBOANTL K CKPYUYMBAHUIO PEMHS;
cneguTe 3a TeM, YToDObl CKpyYeHHbI peMeHb He HamaTblBanCs Ha BHYTPEHHIO 4acTb KapTepa CTPaxoBOYHOro yctpoictea. P Bo
Bpems MCnonb30BaHNs cnegute 3a Tem, YTOOBI pemeHb ycTponcTea BCerga ObIn HaTSHYT.
MocnenageHnanonb3oBaTenbMoOXeTHaYaTbkayaTbCAHACTpone, KakMadATHUK. B Takom cnydae cuna ygapa O KOHCTPYKLUMIO MOXeT
NPMBECTU K TENECHbLIM NOBPEXAEHUSM BNMAOTb A0 NeTanbHOro ucxoga. Ytobbl orpaHnynTb 3T0 MasATHUKOBOE ABMXKEHUe, HeOOX0AMMO
orpaHnunTb pabouyio 30Hy unu 6okoBble nepemellenns. Ecnn B cuny paboden cutyauum TpebyeTcs BbIXOAWUTb 3a 3TU npefensl, TO
MHAVBUAYanbHas aHkepHas Todka yxe He ByaeT sBnATbLCA NOAXOAAWMM pelleHnem. MNoaTomy, HeobxoaMMO UCMONb30BaTh aHKepPHOe
yctponctBo Tmna C wnm D cormacHo ctavgapty EN795:2012 (Hanpumep: aHkepHasi nuHus). Heobxooumo yyecTb OTKIOHEHWE
aHKepHOro ycTpomncTBa, 4Tobbl onpedenuTb Hagnexalee H6esonacHoe pacctosiHve. [Ans 3Toro Heo6xoAMMO MPWHATL BO BHUMaHWe
COOTBETCTBYHLLME yKa3aHUS B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauMm aHKePHOro YyCTponcTea. epeMelleHns He OoMmKHbI NpeBbIwaTh yron 45°
OTHOCMTENbHO BEPTMKAmNbHOWM OCKU, MPOXOASLLEN Yepe3 aHKEPHYH0 TOYKY CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA. PekomeHayeTcs He oTnyckaTb
peMeHb pe3ko BO BpeMsi ero pasMaTtbiBaHusi. PekoMeHayeTca npuaepxuBaTb ero Npu yknagke B 6nok. OTa onepaumsi 0YeHb BaxKHa.
Mpu ee HecoBroaeHMM peMeHb MOXET BbINTW 3a Npeaerbl cBoel Hanpasnsioweit. (7) Bo BpeMa MCNonb3oBaHMs HI 0aHa U3 aeTanen
YCTPOWCTBA He AOMKHA BXOAMTb B KOHTAKT CO CMEAYIOLWMMUN SNEMEHTaMN: pexyLune npeamMeThl, OCTPble Kpas U KOHCTPYKLUM Manoro
AvnameTpa, macrna, arpeccuBHble XMMWUYecKue NpPOoAyKTbl, OrOHb, rOPsiYMiA MeTann, nobble Tunbl NPOBOAHWMKOB ... B B uensx
6e3onacHOCTM M Nepes KaxabiM UCNonb3oBaHMeM HeobXoAMMO NMpPoBepsiTk cregytollee: YTobbl He cpabaTbiBan MHAMKATOP NageHus
(Ha BepTniore) He OOIMKEH MOSIBNATLCA KpacHbIM uBeT. / . 4ToObl coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binu 3acTérHyTbl 1
3abnokupoBaHbl / 4TOOBI cobmoganucb MpaBuna 3JKChnyaTauun, M3MNOXEHHble OTHOCUTENbHO KaXOoro W3 3nemMeHToB / 4ToObl
obcTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHM4MBana pyUck nageHus, BbiCOTY NaJeHUs U MasiTHUKOBbIE ABWKEHUS B Cryvae nageHus. / 4Toobl
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6e3onacHas BbicoTa Oblna goctaToyHOW (CBOOOOHOE MPOCTPaHCTBO MOA NOA4 HOramu MNornb3oBaTensl) M HUKakne npeameTbl He
3aTpYAHSANM HOpMaribHOe (PYHKLMOHMPOBAHME CTPaxOBOYHOM cucTeMbl. [lepen kaxabiM Mcnorb3oBaHMEM B Lensix 6esonacHocTu
Ypes3BblYaiHO BaXXHO KOHTPONMpoBaTb CBOOOAHOE MPOCTPaHCTBO, KOTopoe Tpebyetcs obecneunTb non nonb3oBaTternem, 4Ytobbl B
crny4yae nageHust nonb3oBaTenb He yOapuIicsl O 3eMITI0 U HE CTONKHYNCSA C KakuM-nnbo NnpeaMeToM Ha NPOTSKEHUM BCEN TpaeKTopuu
nageHus. Yem bonblie yron n 6okoBoe cMelleHne, Tem 6onblue Heobxoaumoe cBobogHOE MPOCTPAHCTBO, YTOOLI B Cryyae nageHust
He NPOM30LUNO CTOSIKHOBEHMSA C 3emneln unu nbbiM ApYrMM NPensiTCTBUEM Ha TPaeKTOpUW NajeHnss — C YYEeTOM MasiTHUKOBOTO
adpekta. 3anac BbICOTbI 3aBUCUT OT HECKOMNbKMX (hakTopoB, HO He orpaHuumBaeTcs umu. BkniovaeT: - MakcumanbHbI npornd
aHKepHOro yctpomnctea. - MakcumanbHoe pacTskeHne CoOeAMHUTENbHbIX ANIEMEHTOB. - YANuHeHue cuctembl coeguHeHun. (HAD) -
MakcumanbsHoe pacTshkeHue noasecHow cuctembl. (HEL) - PacnonoxeHwe TOYKM aHKEpPHOro KpenneHWsi OTHOCUTENbHO MecTa, B
KOTOPOM HaxoAWTCs Monb3oBaTernb B MOMeHT nageHusa. Kpome Toro, ans obecneyeHus BepTUKanbHOro npomMexyTka nobasnsiercs
6e3onacHoe paccTosHue (3anac 6esonacHocT HSF) B 1 M. YTobbl y4ecTb Bce hakTopbl, CM. peKOMeHAALMMN MO MPUMEHEHUIO KaXX4O0ro
KOMMOHEHTa cuctembl. Heobxoammo ybeouTbCca B Hanmuuum JOCTaTOYHOrO CBOOOOHOrO MPOCTPaHCTBa NoA norb3oBaTenem, npu
KOTOPOM, B Ciyvae nafeHns, He BO3HWKaeT ONacHOCTW TpaBMbl B pedynbTaTe CONPUKOCHOBEHMS C 3eMMen Unu ¢ HbIMn obbekTamu. P
MpenycmoTpeTb Ge3onacHoe paccTosiHMEe OTHOCUTENbHO 3EeMNW W NUHUIA 3anekTponepenady uUnm 30H C ONacHOCTbIO MOPaXxeHus
aneKTpu4ecKknM Tokom. P B Lenax 6e3onacHOCTU Nonb3oBaTens BaXHO, YTO6bI paboTbl BbINOMHANNCH C HAMMEHBLLMM PUCKOM NafeHus,
a TaKkKe Ha HaumeHbluen BbicoTe. P Ecnn He yTBepOaeTca MHoe, TO CTPaxOBOYHOE YCTPOMCTBO HE [OJDKHO MCMONb30BaThCHA B
koHdpurypauumn "UCINOJIbBOBAHUVE B TOPU3OHTAIIbHOW MINOCKOCTWN" (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) TMPEOOCTEPEXEHUA:
Touka KpenneHus ycTpoiicTBa BCerda AOIMKHA pacnonaraThcs Hag nonb3osaTenem. (3) Touka KpenneHus JOIDKHa HaxoauTbes Yy
nonb3oBaTtenst ceepxy. PaboTy cnepyet opraHusoBaTb Takum 06pa3oM, 4TOObl MWHMMU3MPOBATb BEPOATHOCTb NadeHus u
MUHMMU3MpoBaTb BbicoTy nageHusi. NMPEOOCTEPEXEHWA: YcTpoWcTBO He AOMKHO UCMOMb30oBaTbCA B YCIOBUSX, MPU KOTOPbIX
camobnokupyoLlas yHKUUs MOXeT He cpaboTaTb, HanpuMep Ha HecTabuIbHbIX HACbIMHbIX MaTepuanax. XapakTepucTuka usgenuvs
(cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) : - Matepuansl: PemeHb / wnpuHa pemus: 47 mm / MaTtepuansl: nonuactep / NpoYHOCTb Ha paspbis: > 12
kH. OrpaHuyeHus B npumeHeHuum: lNepen nobon paboton, korga ncnonbdyetca CU3, He06X0AMMO YCTaHOBUTbL Ha BUOHOM MecTe
nnaH aBakyauuu, 4tobbl OblTb rOTOBLIM K OO0 BHELLTATHON CUMTyauMu, KOTOpas MOXET BO3HUKHYTb BO Bpems paboTtbl. = CPOK
CITY>KBbl: » MeTtannuyeckvne v TEKCTUMNbHbIE U3LENNS UMW U3AENUS, COAepXKalLme TEKCTUMbHbIE 3NIEMEHThI (CTPaxoBOYHbIE Nosica,
pPEMHM, amMopTU3aTopbl, BbIABWXKHbLIE YCTPOWCTBA 3aliMTbl OT NMageHus, canasku, kaHaTbl Ana paboT Ha BbICOTE, aHkepbl U T. A.):
MaKCMMmarnbHbIN cpok cnyxbbl 10 neT ¢ AaTbl UrOTOBMNEHNSA (BKMOYaA XpaHeHWe u ncrnons3osaHne). B Cpok cnyxbbl npueBoanTcs
OpueHTMpoBoYHO. OH MOXEeT 3Ha4YMTenbHO BapbMpoBaTbCA B CUNY AENCTBUS crnegyowmx daktopos: - HecobnogeHne MHCTPYKUMin
npon3sBoanTeNs B OTHOLUEHWWM TPaHCMOPTUPOBKW, XPaHeHWs u akcnnyatauum /- ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKOW BO3AYX,
XMMUKaTbl, SKCTPEMarbHble TeMnepaTyphbl, pexylme npegmeTtbl U T.Mn. /- Ocobo MHTEHCUBHOE Mcnonb3oBaHWe /- CunbHble yaapbl U
Harpy3ku /- HeaHaHme npolunoro npoaykta. BHMMaHve: noBpexaeHus, Bbl3biIBAeEMbIE 3TUMK hakTopaMu, MOryT ObiTe HEBUAUMBIMUW NS
HEBOOPYXEHHOrO rmasa. P BHumaHue: Npu HeKOTOPbIX IKCTPEMAIbHbIX YCMOBUAX CPOK CryXObl MOXET COKPaTUTLCH OO HECKONbKMX
AHen. =B cnyyae COMHeHWs Unu, ecnv yCTpomncTBO BbINO MCNONb30BaHO ANA OCTAHOBKW NafeHus, ero HeobxoaMMo HeMEeANEHHO CHATb
C 3Kcnnyatauum m oTnpaBnTb 06paTHO NPOU3BOAUTENIO UM MHOMY KOMMETEHTHOMY NuLYy, YNOMHOMOYEHHOMY npou3sogutenemM. =B
crny4ae COMHEHUI NPoaYKT HEOOXOAMMO OTNPaBUTL Ha: - PEBU3UIO /- NN YHUYTOXEHWE. [Inst onpeaeneHns cpoka cnyxobl Heob6xoammo
nepuoanyeckm KOHTpONupoBaTb (MUHUMYM OOVH pas B roa) COCTOSIHWNE _ npoaykra.
» MNHOOPMALIMFOOBALLEMCEPBMCHOMLUEHTPE, KOTOPLIMAOIMKEHEXXEFOOHOMNPON3BOANTLKOHTPONIBHBIMOCMOTP,
MO>XHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU. =Jllobble mogudmkaumm nnn pemoHT CU3 3anpewiaetca npoussoauTb 6e3
npeaBapuTenbHOro cornacus npoussoauTens, a Takke 6e3 Ncnonb3oBaHns ero (NPoM3BOAMTENSA) METOAO0B PaboThl. CW3 moxHo
MCMNomnb30BaTb TONbKO B TeX 06MacTsAx, KOTopbIe yKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO 3KcnsyaTtaumm. [MponssoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a Nobo HecyacTHbIV CriyyYan, MPAMO UM KOCBEHHO CBA3aHHbIN C MoaMdMKaLMen NpoayKTa, UCMONb30BaHNEM €70 HE MO Ha3HaYeHUIo
U NpU HECOBNIOAEHNN UHCTPYKLIMIA, U3NOXEHHBIX B AHHOM pykoBoacTBe. [aHHoe CU3 Henb3s ucnonb3oBaTb BHE Npeaenos ero
BO3MOXHOCTEMN. *UT106blI ObecneunTtb umaeanbHoe dyHKuMoHupoBaHne CU3, u, kak pesynbtaT, 6e30MacHOCTb Nonb3oBaTens,
Heobxooumo cuctemaTmdeckm koHTponuposaTtb ero (CU3) cocTosHue: » 1/ BM3yamnbHbIA KOHTPOIb CreaylLwmnx 3MeMeHTOB:
CocTosiHMe peMHs unm Tpoca: He A0MKHO ObiTb PBaHHbLIX HUTEN, HAAPE30B (4aXe 04YEeHb MarbiX), BUAMMbIX NOBPEXOEHWUN LLIBOB, OXOroB
N HeOObIYHBIX CyxeHu. /| COCTOSIHME LUBOB W KPEMIEHWI: HE LOIMKHO ObiTb BUOUMBIX NOBPEXAEHWN . / 3allmMTHas TepMonnacTukoBasi
nnéHka amopTm3aTtopa A0mKHa ObiTb Lienow (He JOMKHO ObiTb pa3pbiBOB, Aaxe Hebonblwmnx). /| CocTosiHMe MeTannuyeckux getanemn:
He [OMmKHO ObiTb cnepoB M3HOca, gedopmaumu, HU KOppo3umn, HU okucneHus. / Obliee cocTtosHMe: HeobxoaMmo uccrenoBatb
YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX MOBPEXOEHWUN, Bbi3biBAEMbIX AENCTBMEM yNbTpadMoneToBbIX NyyYern U ApYrux KnMMaTuyeckux
aBneHunn / KoppekTHoe yHKUMOHNPOBaHNE 1 dmKcaums CoOeaMHUTENbHbIX aneMeHToB. / YTobbl He cpabaTtbiBan nHAUKaTop nageHus
(Ha BepTniOre) He JOMKEH NOSBNATLCS KpacHbIN LBeT. / KoppekTHoe hyHKLMOHMpOBaHWE CUCTEMbI BTAMBaAHNUSA U GITOKUPOBKU PEMHS.
MpoBepbTe paboTy MexaHu3ma OnOKMPOBKM HATSHXKUTENS B MONOXEHUU «BTSHYTHIN/BBITAHYTHINY PEMHsl, MOCTy4aB MO HeMy.
YoepxuBanTte 3abnokMpoBaHHOE MOMOXEHUEe M OocnabbTe HaTshkeHue, 4ToObl NPOBEpPUTb, BEPHETCS N peMeHb Ha MmecTo. Ha
KOPPEKTHOCTb PaboThl CTPAaXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYNTENBHOE BO3OENCTBME MOTYT OKasaTb crieayowmne akTopbl: Bnara, cHer, néa,
rpsi3b, LWMam, Kpacka, Macna, Krew, KOppo3us, M3HOC PEeMHS UNU KaHata u T.n. »2/ B cnegylowmx cnyvasx: A0 M BO BpeMms
MCMNOMNb30BaHNs / B Crly4yae COMHEHWI / NPpY KOHTaKTe C XMMUYECKMMM, FOPOYMMY NPOSYKTaMy UM pacTBOPUTENAMN, KOTOpble MOTyT
noBNUATL Ha (PYHKLMOHMPOBaHME. /| ecnu yCTPOWCTBO nodsepranock Harpyskam npu npedsigylieMm nageHun nonb3oBatens. / Kak
MUHUMYM Kaxkable 12 mecsueB npov3BoguTenemM Wnv yNnoriHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW OpraHusaumen. = MEPNOAONYECKNA
OCMOTP CU3: »lpomnssogutens unu yrnoriHOMOYEHHas UM KOMMEeTEHTHasA OpraHm3aLums OMKHbI NPON3BOANTL OCMOTP Kak MUHUMYM
kaxable 12 mecsaueB. Takonm KOHTponb Heobxoaum aAna nogdepxaHusa addektusHocT CUB u, kak pesynbTaT, NOBbILIEHUS
6e3onacHoCcTV nomnb3oBaTens. 3JTa NpPoOBeEpKa AOMKHA MPOBOAUTLCA B CTPOrOM COOTBETCTBMM C METOAAMW BbINOMHEHUs paboT,
nepuoanyeckoe obyyeHne KOTOpbIM NPOBOAMT NPoM3BOAUTENb YCTponcTBa. YTobbl nocne Takow npoBepkn CU3 MoxHO Obino cHoBa
ncnonb3oBaTb, TpebyeTcsi COCTaBUTbL COOTBETCTBYIOLLMIA OOKYMEHT. OTOT OOKYMEHT yTBepxXaaeT, 4To 6e3onacHOCTb Nnonb3oBaTenst
HaNpPsIMytO 3aBUCUT OT NOAAEPKAHNS 9PPEKTUBHOCTA U NPOYHOCTU 0bopyaoBaHus. P [pu HeobxoaumocTn caante CU3 B peMOHT unm
3ameHuTe. DB COOTBETCTBUM C €BPOMENCKMMWU CTaHAapTaMu neped nepBbiM MCNOMNb30BaHWEM MPOAYKTa MOnb3oBaTenb OOMKeH
3aMNONHATb MAEHTUMKALMOHHYIO KapTOYKy, B AanbHenweM 0GHOBNATL (PUKCMpYyEMbIE B HEWN AaHHbIE U XPaHUTb BMECTE C NPOOYKTOM.
» Heobxooumo nepuoguyeckm npoBepsiTe yaobouMTaeMocTb MapKMpoBkM npogykta. O4eHb BaXXHO BLIMOMHWUTL OaHHYH onepauuio,
NpoBEpPUTb BCE KOMMOHEHTbI U COEAMHEHUS BHYTPW YCTpPOWCTBA, a Takke ybeantbca B 0e3ynpeyHocTu paboTbl yCTpOWMCTBA.
» MHOWKATOPIMAOEHUA: Korga cpabatbiBaeT mHAMKATOP NageHusi, NOSBMNSIETCA KpacHbIA LBET (UK ucvesaeT 3enéHbli LBeT B
cny4yae T-o6pasHoro coeanHUTENs): He UCMONb3YyMTe YCTPONCTBO OCTAHOBKM NafeHusl. YCTPOMCTBO OCTAHOBKWU NageHus Heobxoammo
coaTb Ha nMpoBEpKy M TexobcnyXvBaHWe (PEMOHT) NpPOM3BOAWUTENIO WM  KOMMETEHTHOW OpraHu3auvn, peKOMEeHAOBaHHOW
npoussoauTenemM. Beptnior ¢ nHaMKaTOpOM NageHus Heo6XoANMO 3aMeHNTb.. B Takmx crydasx HeobxoaMMo cnefoBaTh MHCTPYKLUUSIM,
M3NOXEeHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM pykoBoAacTee no akcnnyatauuu. »TNPEOOCTEPEXEHWA: BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT
OT NOCTOSIHHOM 3chheKTUBHOCTM 1 NpovHoCcTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWS MHCTPYKLUIA, n3naraemMbix B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataunn. - NMPEQOCTEPEXXEHWA: JTiobas cTtatnyeckas unm guHamuyeckas neperpyska MoXeT NpMBeCTM k nospexaeHunto CU3.
MPEOOCTEPEXXEHWNA: Macca nonb3oBaTtens, BKMAYasi BEC €ro OAEXAbl M CHapsKEHUs, He AOIDKHA MNpeBblaTh MakCMMarbHO
OOMNyCTUMYI0 Maccy, Ha KOTOpYlt paccuuTaHo cTpaxoBouvHoe ycTtpownctso. [MPEOJOCTEPEXXEHWNA: CtpaxoBoyHoe yCTPOWCTBO C
aBTOMaTMYeCKMM BO3BPaTOM Herb3si UCMOMb30BaTh B Ka4eCTBe CUCTEMbl yaepXaHus OT nonagaHusa B 30HY nageHus unu yctponcTasa
yoepxaHusa Ha paboyem mecte. <[MPEOOCTEPEXEHWA: Hu B koem cnyvae He ypananTe TEPMOMMACTUYHYHK MIEHKY, KOTOPON
obmoTtaH amopTtusatop. *MNPEOOCTEPEXEHWA: B cnyyae koHTakTa ¢ XMMWYECKUMW, FOPOYMMU MPOAYKTaMU UMW pacTBopuUTensmMu,
KOTOpbl€ MOTyT MOBMMUATL HA PYHKLMOHMPOBAHUE, CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO HEOOXOAUMO BbIBECTU U3 aKcnnyaTtaumu. Nepen KaxabiM
HOBbIM UCMOMb30BaHNEM HeobXoAMMO NPOM3BOAUTL KOHTPOIbHBIA OCMOTP YCTPOWMCTBA. » TPEOOCTEPEXEHWUA: Ecnn
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CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO ObINIO MOABEPXEHO 3HAYMTENbHOW Harpyske (Npv nageHun nonb3osaTens WnM npyu nageHnuM camoro
YCTPONCTBA), ero Heo6XoAMMO TLULATENbHO OCMOTPETL M NPOBEPUTb, MOCKOSIbKY YCTPONCTBO MOFTI0 NOMyYUTb NOBPEXAEHUS, HEBUAUMbIE
HEBOOPYXEHHbIM rna3oM. OnacHo co3gaBaTb COOCTBEHHYIO CTPAaXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKONbKY AENCTBME OOHOW (DYHKLMW 3aLLUTbI
MOXeT NnpensaTcTBoBaTb paboTe Apyron dyHKuMM 3awmTtbl. Jliobble moaudmkauum nnm pemoHT CU3 3anpeluaeTtca npounssoanTs 6e3
npeaBapuTesibHOr0 MMCbMEHHOIO COornacus NponsBoANTeENs, a Takke 6e3 ncnonb3oBaHWs ero (nponssoaunTens) metoaos pabotsl. CU3
MOXXHO MCMOMb30BaTb TOMbKO B TeX 06NacTsX, KOTOpble paccMaTpuBaloTCs B PYKOBOACTBE MO 3KCMfyaTauumn, U B Tex npegenax, Ha
KOTOpble OHO paccuntaHo. MNpounsBoauTens He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a 060N HECHYACTHbLIN Criyvai, NPSIMO UM KOCBEHHO CBA3aHHbIN
C Moaudmkaumen npoaykTa, UCNoNb30BaHMEM €ro He MO Ha3HaYEeHUo MU Npu HecobNoAeHUN NHCTPYKLMIA, U3NOXEHHbIX B AAHHOM
pykoBogcTee. P TemnepaTypa okpyxatowen paboyen cpegbl : -30°C / +50°C. =AHANUNS PUCKOB: Pwucku, Ans 3awmTbl OT KOTOPbIX
npegHasHayveHo naHHoe CU3, onpenenstoTcs rapMoHn3vMpoBaHHbiM cTaHgapTom EN EN360 : [laHHOe ycTponcTBO NpeacTaBnseT cobom
CpeacTBO MHAMBMAOYaNbHOW 3aWMThI OT NaAEHWS C BbICOThI: OHO 3alLMLAET Nonb3oBaTens OT Takoro pMcka, TOMbKO eCrn UCTMONb3yeTcs
B NMOMHOW cTpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopasi orpaHuunBaeT NyMKoBYo Harpy3ky npu nageHun 1o 6 kH. AN101S25 : JaHHoe CN3
MCNbITbIBANOCh NpUY Harpy3ske, NpeBsblLLatoLLen pacH€THyo Harpy3ky Ha 50 % (ao 150 kr) AN108S06 : JaHHoe CU3 ucnbiTbiBanocs npu
Harpyske, npesblllalowen pacyétHyto Harpysky Ha 30 % (mo 130 kr) K wncnonb3oBaHuio AaHHbix CU3 gonyckaloTca TOMbKO
KOMMeTEeHTHble Nuua, NpoLUeALLInNe COOTBETCTBYIOLLYIO NOArOTOBKY Unn paboTaroLime nog HenocpeAcTBEHHbIM HabnogeHrem ctapLuero
KOMMETEHTHOrO COTPYAHMKA, KOTOPLIN HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. TakMm 06pa3oM, HEKOPPEKTHOE WUCMONb30BaHWE CBOAMUTCH K
mMuHumymy. = PART 2: RECORD CARD :NEPUNOONYECKMN OCMOTP CU3: (1)Kog usgenus (2)Komnauusa (3)Vms nonb3oBaTens
(4)Homep naptum,/Ne cepun  (5)0aTta ucnonb3doBanwus (6)data 1-ro ucnonb3osBaHua (7)data nokynkv (8)0ata nposepku
(9)xommeHTapuun (10)maTa cnepytowen nposepkn (11)PUO, nevate n nognuce (12)Tun Cpeactea MHAMBMAOYANbHON 3aLUMTbI
(13)YcTponctBo aBTOMaTUYECKOrO BTATMBaHUS (14)MNonb3oBaTenb [OOMKEH 3amnofHUTL YYETHYH KapTouKy nepes nepBbiM
MCMOSMb30BaHNEM M3AEeNWs, a 3aTeM XpaHUTb ee U perynspHo OBHOBMATb AaHHble.M3genve [OMKHO CTPOro MCMOMb30BaThCA B
COOTBETCTBMM C MHCTPyKUMel no akcnnyatauun.  (15)eprnognyHoCTb KOHTPONS PyHKLUMOHANbHBIX XapaKkTepucTuK onpegenseTcs B
COOTBETCTBMM C HaUMOHanbHbIMKM HOpMamu. B niobom crnyyvae npoBepky HeobxoaMmo NpousBoAWTb Kak MUHMMYM OAMH pas B rog.
[okymeHTaumsa, nocTaensemass BMeCTe C KaxdblM W3[enuemM, [OSMKHA COXPaHATbCA MOnb3oBaTenemM HeOorpaHWYeHHO A[ONro.
XpaHeHuto/MucTke: *Bo BpemMs TpaHCNOPTUPOBKM U XpaHEHUs: /- NpodyKT AOIMKEH OCTaBaTbCHA B CBOEN OpUMMHanNbHOW ynakoBke /-
NPOAYKT AOMKEH XPaHNTLCA NoAanbLue OT PexyLumx npeaMeTos, abpasuBHbIX Matepuanos U T.M. / NPOAyKT HEOGXOAMMO XPaHUTb BHE
[OCTyna: COMHEeYHbIX NyYel, Tenna, orHs, ropsyero MeTanna, macers, yrneBo4opOoAoB, arpeCCMBHBIX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, KMCMOT,
KpacuTenen, pacTBopuTENen, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKUMIA Marnoro avameTpa. /locne 4nctku hapTyk HE06X0aNMMO XpaHUTb B CyXOM,
npoBeTpMBaeMoOM MecCTe, BHe AocTyna ceeTa. . [Ana obneryeHns TpaHCNOPTUPOBKM YCTPOWCTBO CHabxeHo ponukamun.  Yuctka: [Ans
YUCTKM UCMONb3YIOT BOAY C MbINOM. [locne YicTkm nsgenve Heo6xoarmo NpoTepeTh BETOLLLIO M MOBECUTL CYLUNTLCS B MPOBETPMBAEMOM
noMeLleHnM BAanuM OT OTKPbITOrO OrHA WM WCTOYHUKOB Tenmna. To Xe camoe KacaeTcs 3NeMEeHTOB, NOABEPriUMXCS BO BpeMs
MCMonb3oBaHMsA Bo3gencTBuio Brarn./ He pgonyckaeTcs WCMoONb3oBaHWE XaBeneBOW BOAbl, arpecCHMBHBIX MOKLWMX CPeAcTs,
pacTtBopuTenemn, 6eH3MHa UnuM KpacuTenewn, BELLECTB, KOTOpble MOTYT OTpULAaTenbHO BO34ENCTBOBATb Ha paboune XapakTepuCTUKM
ycTpoincTtea./ Yuctka MeTannmyeckmx getanen: MNpombiTb YNCTON BOAOW U NPOCYLUMTL. / XpaHUTb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauMm BMecTe
C Camum YCTPOWCTBOM WUNM B CrieLmarnbHo oTBeAEHHOM Ansi atoro GesonacHom mecte. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYICI
OTOMATIK GERi SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile uyumludur) MINIBLOC AN101S25: KAYISLI OTOMATIK GERI
TOPLAMALI DUSME ONLEYICI + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: KAYISLI OTOMATIK GERI TOPLAMALI DUSME ONLEYICI
+1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yurirliikte bulunan diizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildig
Ulkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimig olmalidir.
Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi
icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Uzerinde galisiimasi énemlidir. Bu koruyucu
donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir tist gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis
olmasina baglidir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglik durumunun kendi guvenligini
etkilememesi saglanmalidir. Slipheye diserseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen
bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik tedbirlerine uyulmadan
kullaniimamasindan bizzat sorumludur. Kullanim, dodrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Urin dismeler
sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363)
ayrilmaz bir pargasidir. Bir disme olayi gergeklestiginde maksimum yikui 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) tam
bir disme Onleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin disme Onleyici ankraj noktasina
(EN361) takilmahdir. Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama
sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani digsme 6nleyici sisteme baglanmalidir. Gerekli olmasi halinde, ist baglanti elemani (yapi
tarafindaki) Urtnle birlikte verilen baglanti elemaninin uzunlugunu agmayan ayni 6zellikte bir baglanti elemani ile degistirilebilir. Herhangi
bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina ydnelik tavsiyelere bakin. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki
talimatlara uyun. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmahdir. Otomatik geri cekme aleti: Bu
disme frenleme sisteminin sabitleme noktasi (karterin st kisminda bulunan), bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama noktasina
(EN795) baglanir. Kayisin ucu, ekipman Uzerinde bulunan entegre baglanti elemani sayesinde bir emniyet kemerinin (EN 361) arka
ankraj noktasina baglanir. (EN362) (Parasut tipi bir emniyet kemerinin gogdis Uzerindeki badlama noktasi yalnizca olaganusti
durumlarda kullanilacaktir). Cihazin geri sarimli baglanti halat;; ek halat, baglanti elemani veya baska parcgalar eklenerek
uzatiimamalidir. Farkli ekipmanlarin her tirli kombinasyonu, kullanicinin giivenligine olumsuz yonde etki eden beklenmeyen tehlikeli
bir duruma yol agabilir. Ters yonde kullanim yasaktir. Bu diisme frenleme sistemleri yayli kanca tzerinde gorinar bir disme gdsterge
fonksiyonu ile donatilmiglardir (bkz. referanslar tablosu). = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (A) Kullanicinin hareketlerine
bagl olarak, kayis bir tambur Uzerinde sarilir ve ¢6z0lUr. Kayis, bir geri gagirma yayi sayesinde surekli gergin tutulur. Disme durumunda,
bir kilitteme mekanizmasi kayisin ilerlemesini durdurur ve baslayan dusiist aninda engeller. $ok absorbari bir termoplastik film ile
korunan katlanmis ve dikilmis yirtiima kayisindan olusmaktadir. Kayisin termoplastik filminin, kopmasi ve acilmasi ile disme 6nleyicinin
olusturdugu sok emilir. Disme gostergesi islevi igin: bir diists sirasinda firdondu Gzerinde kirmizi bir renk belirir.  (B) Her kullaniciya
bir disme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.
Dusme frenleme sistemi kullanicinin izerinde bulunan bir kancalama noktasina takilmaldir (minimum direng: 12 kN (EN795)). Aksi
belirtimedigdi sirece, disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigiirasyonu ile kullaniimamaldir Bir disme sirasinda
yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak igin, calisma alani veya yan hareketlerin
sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme 6nleme sisteminin kancalama noktasindan gecen dikey eksenden itibaren bir 45° acly1 gegmemelidir
(bkz. piktogram). (4) Kayis ¢oziliirken ani sekilde birakiimamasi tavsiye edilir. Kayisin muhafazasina geri alinirken elle yonlendiriimesi
tercih edilmelidir. (2) Bu islem gok énemlidir. Buna riayet edilmezse kablo bu kilavuzun diginda kalabilir. » Tium operasyonlar sirasinda
kayisin dolanmamasina dikkat edin: Kullanicinin hareketleri kayisin burkulmasina neden olmamali, burkulmus kayisin ani disme énleme
sisteminin karterinin igine sarilmasina izin vermemelidir. » Kullanim sirasinda, cihazin kayisinin her zaman gergin olmasina dikkat
ediniz. Bir diisme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu durumda, bir yapiya garpma guicl ciddi yaralanmalara hatta
6lime neden olabilir. Sarkag hareketini sinirflamak icin is alaninin veya yanal hareketlerin sinirlandiriimasi gerekmektedir. Is durumu, bu
sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina gére bir tip C veya D ankraj
cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Kancalama sisteminin sapmasi, istenen yuksekligin belirlenmesi icin dikkate alinmalidir. Bu
nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. Ani disme o6nleme sisteminin
kancalama noktasindan gegen dikey eksenden itibaren bir 45° agiyl gegmemelidir. Kayis ¢ozulurken ani sekilde birakilmamasi tavsiye
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edilir. Kayisin muhafazasina geri alinirken elle yonlendirilmesi tercih edilmelidir. Bu islem son derece 6nemlidir. Buna uyulmamasi
durumunda, kayis kilavuzundan gikabilir. (7) Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar,
sivri kOseler, disik ¢capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elektrik sistemleri... » Givenlik nedeniyle
ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Disme gdstergesinin (yayl kanca lizerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi renk gorindr
olmamalidir). / . Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu
/ Galigma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, digsme yiksekligini ve disme halinde yalpalanmalar indirgedigini. / Disme
yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir
nesne tarafindan engellenmedigini. Gulvenlik amaciyla her kullanimdan dnce is yerinde kullanici altinda gerekli bos alani dogrulamak
gereklidir. Bdylece, herhangi bir dUsme aninda, disme yolunda zemine ¢arpma veya diger engeller olmayacaktir. Agl ve yanal sapma
arttikca, disme halinde sarkag etkisi de dikkate alinarak zemine veya disme hatti Gzerindeki herhangi bir engele carpilmamasi igin
gerekli serbest mesafe de artar. Dikey aciklik, farkli etmenlere gére degisir ancak bunlarla sinirli olmamak uzere sunlari icerir: - Ankraj
cihazinin maksimum sapmasi. - Konektdrlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatiimasi. (HAD) - Govde tutma kisminin
maksimum gerilmesi. (HEL) - Dusme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gore ankrajin konumu. Ayrica, dusey bosluk mesafesinin
hesaplanmasi igin 1 m’lik bir ilave guivenlik mesafesi (HSF disus guvenlik payr) eklenmelidir. Farkli faktorler igin, sistemin her bir
bileseninin kullanim énerilerine bakin. Bir disme olayi esnasinda yere ya da dider nesnelere garpmaktan kaginmak i¢in, uygun disme
mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. » Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli
bir mesafede durun. » Guvenliginiz igin isin disme riskini ve disme yiksekligini minimuma indirecek sekilde yapiimasi esastir. » Aksi
belirtiimedigi sirece, dusme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigurasyonu ile kullaniimamalidir (referanslar tablosuna bakin)
UYARILAR: Cihazin ankraj noktasi her zaman kullanici sevyesinin (izerinde konumlandiriimalidir. (3) Baglanti noktasi kullanicinin
Ustlinde yer almali ve galisma hem dugme risklerinin ve diigme mesafesinin azaltilacagi sekilde yapilmalidir. UYARILAR: Cihaz, iglevinin
devreye girmeyebilecedi uygulamalarda (6rnegin dengesiz yizeylerde) kullanilmamalidir. Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : -
Malzemelerinin : Kayis / Kayis genigligi: 47 mm / Malzeme: Polyester / Kopma dayanimi: > 12 kN. Kullanim sinirlari: Herhangi bir
operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tlrlG acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma
donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. = OMUR: P Metalik ve tekstil Griinleri veya tekstil bilesenleri iceren urinler (emniyet
kemerleri, kemerler, sok emiciler, geri sarmali disls durdurucular, kizak sistemleri, halatla galisma ekipmanlari, ankrajlar vb.): Gretim
tarihinden itibaren (depolama ve kullanim dahil) maksimum kullanim émrG 10 yildir.  »Verilen kullanim émr( bilgi amaglidir. Kullanim
Omru asagidaki faktorlere gére farkhlk gosterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima ydnelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu"
galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin késeler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- UrGiniin
ge(;:mi§inin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktérler giplak gézle gériillemeyen hasarlara neden olabilirler. »Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim
omrunln birkag gin kisalmasina neden olabilir. =lkilemde kalindiginda ya da cihaz bir diusmeyi durdurmak i¢in kullaniliyorsa hemen
kullanimdan gikariimalidir ve dreticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. =Tereddiide diismeniz durumunda,
asagidakileri gerceklestirmek lizere Uriini sistematik olarak kullanim dlslna alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii (riiniin durumu
hakkinda bir degerlendirme yapiimasi agisindan periyodik kontrollin yerine gegmez (minimumyilda bir) . » YILLIK REVIZYON
MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli
degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Y ukaridaki
talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Grinin bu kilavuzda éngdérilen amaglar
diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu
tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin.  =Urlinin dizgln isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
sadlandigindan emin olunmasi icin, Griinin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: » 1/ Asagdidaki hususlarin gorsel kontrolini
gerceklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik cikmasi yok, kesik yok, dikislerde gortunlr bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan
bir incelme yok. / Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gérundr hasar yok. / Sok absorbari devreye girmez (termoplastik film
veya kayis yirtilmasi veya yirtiima yavaslatmasi). / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma
yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin /
Kancalarin dog@ru olarak kilittenmesi ve calismasi. / Disme gostergesinin (yayl kanca Uzerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi
renk goriinlr olmamalidir). / Geri gekme iglevinin ve kayisin kilittenmesi fonksiyonun dogru calismasi . Kayis Gizerinde ve disinda geri
sarma mekanizmasinin kilitteme sistemini, Gizerine hafif¢e vurarak test ediniz. Kiliteme konumunu koruyunuz ve ardindan gerilimi serbest
birakarak kayisin cihaz igine geri dontip dénmedigini kontrol ediniz. Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin
veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.  »2/ Asagidaki durumlarda:
Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / igleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢éziicl veya
yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir. * BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, ureticinin periyodik muayene prosedurlerine siki sikiya bagli
kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin
veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagl oldugu
belirtilecektir. »Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin veya tamir ettirin. P Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Avrupa duzenlemesine uygun olarak, Urun figinin Urintn her kullanimindan énce doldurulmasi, gincellenmesi ve urinle, kullanici
kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. » Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu iglemi
yapmak, tim bilegenleri ve Grun igindeki diizenekleri kontrol etmek ve dogru ¢aligtiklarindan emin olmak ¢ok 6nemlidir. » DUSME
GOSTERGESI: Dlsme géstergesi aktif oldugunda, (veya T konnektdrii olmasi halinde yesil renk kaybolursa): diisme énleme cihazini
kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme gdsterge
firdéndust degistiriimelidir.. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. »UYARILAR: Kullanicinin emniyeti
korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimig olmasina baghdir. - UYARILAR:
Herhangi bir statik veya dinamik asiri yiiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve
donanimla birlikte agirhgi ani disme onleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirhgr gegmemelidir. *UYARILAR: Otomatik geri
sarmali diisme frenleme sistemini bir tutma veya calisma pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. =UYARILAR: Sok emiciyi
cevreleyen termoplastik filmi (ya da tekstil kilifi) asla ¢ikarmayin. =*UYARILAR: Kimyasal Urlinlerle, ¢dzicl veya yanici Ozellikteki
maddelerle temas etmesi durumunda, disme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan 6nce kontrol ettirin,
revizyondan gecirin. » UYARILAR: Ciddi bir dismenin konusunu olusturmus bir diisme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan
gecirmeden kullanmayin; zira ¢iplak goézle goérilmeyen hasarlara maruz kalmis olabilir. Her bir glvenlik islevi diger bir iglevi
engelleyebilecegi icin kendi kisisel diusme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli
degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in 6énceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim
kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla ve kapasitesi Uizerinde kullanmayin. Imalat¢i Griniin bu kilavuzda 6ngorilen
amaclar digsinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagh olarak dolayl veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. » Calisma ortami sicakligi : -30°C / +50°C. =RISK ANALIZi: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin koruma
saglamasi beklenen riskler EN360 : Bu cihaz, yiuksekten dismelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir diisme
esnasinda maksimum yukl 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur.
AN101S25 : Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %50 tGzerinde bir kiitlesel zorlama ile test edilmigtir (150
kg). AN108S06 : Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %30 Uzerinde bir kiitlesel zorlama ile test edilmistir
(130 kg). Bu KKD urlnleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetcinin sorumlulugu altinda c¢alisan kisiler tarafindan
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kullaniimalidir. Bu sayede yanlhg kullanimlar en aza indiriimig olur. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: (1)Urin referansi (2)Sirket (3)Kullanici adi (4)Parti numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi (6)IIk kullanim tarihi
(7)Satin alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol tarihi (11)lsim, Kase ve Imza (12)Tip Kisisel koruyucu
ekipmanlar (13)Otomatik geri cekme aleti (14)Kimlik figinin Grinun ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra
glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamahdir.  (15)Kontrol
araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Griinle
birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama
sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlini giines i1sinlarindan,
sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Grtinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Uriinlerden, asitlerden, renklendiricilerden,
¢6zucl ozellikteki maddelerden, keskin kdselerden, diusik g¢apli yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, i1giktan uzakta, kuru ve
havalandirilmis bir yerde muhafaza edin. . Urlintin nakliyesini kolaylastirmak igin Grtin ile birlikte tekerlekler de gelir. Temizlik: Su ve
sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin ac¢ik havada asin.
Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan urlnler icin de gegerlidir./ Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢ézucu
maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir./ Metalik
pargalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun. / Kullanim talimatlarini Griin ile birlikte ya da gtivenli bir yerde tutun.
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EfamdsEmtiae, /| SBRMONES .  MAEAKMEIMHET, 1 IHERREBIEL—ERE, SERELE)7, Sk
RESEVALNA NAPRAVA S SAMODEJNO PREKINITVIJO (v skladu z EN 360) MINIBLOC AN101S25: SAMONAVIJALNA
ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA
S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Navodila za uporabo: Prevod (¢e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava,
zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo
dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za
razliCne tehnike in da pozna omejitve razlinih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene
ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od
pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med obi€ajno uporabo
opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim zdravnikom. Uporabnik
je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja
varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje
opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje
zaradi poskodb in padcev. V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvidjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna to¢ka prek povezavnega sistema povezana s sidris€em kabelskega snopa (EN361)
za zaustavitev padca. Pas za prepre€evanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas
mora biti povezan s sistemom za prepreCevanje padcev s veznimi elementi (EN362). Po potrebi se lahko zgornji konektor (na strani
konstrukcije) zamenja z enakim konektorjem, katerega dolzina ne presega dolzine konektorja, prilozenega izdelku. Pred uporabo se
seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. PriloZzeno
dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Samopotezna naprava: Pritrdilna toc¢ka (nahaja se na vrhu ohi§ja) naprave za
zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrnimi toCkami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362). Konec pasu je s pomocjo
vgrajenega spojnika, ki je del opreme, pritrjen na zadnjo pritrdilno to¢ko pasu (EN361). (EN362) Tocka za pritrditev kablov na prsni kosti

se uporablja samo izjemoma). Vle€ne vrvi naprave se ne sme podaljSevati (z dodajanjem vrvi, spojnikov ali drugih elementov). Uporaba
razli€cne opreme lahko povzro€i nepredvidene nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika. Uporaba v obratni smeri
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je prepovedana. Te naprave za prepreCevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo z vrtljivo (glej tabelo z referencami). .
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (A)Med gibanjem uporabnika se pas navija in odvija na bobnu. Pas je ves ¢as napet s pomocjo vzmeti.
V primeru padca zapora blokira napredovanje pasu in takoj ustavi padec. Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je
ponovno sesit in prepleten ter zavarovan s termoplasti¢nim filmom. Raztrganje termoplasti€nega filma, jermena in njegovo odvijanje
ublazi Sok, ki ga povzroc€i zaustavitev padca. Za Za funkcijo indikatorja padca: v primeru padca se na vrtljivki prikaze rde¢a barva. (B)
Prepoocljivo je da vsak uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. Naprava za
prepreCevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). Naprave za
zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE " Med padcem lahko pride do nihanja. Da se to
nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 45° kota od navpic¢ne osi, ki poteka skozi sidris¢e
naprave za prepreéevanje padca (glej piktogram). @) Priporoéljivo je, da pasu med odvijanjem ne spustite nenadoma. Najbolje je, da
ga vodite, da se vrne v ohisje. (2) Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne iz vodnika. PV vseh
operacijah bodite previdni, da ne zvijete pasu: premiki uporabnika ne smejo povzro€ati zvijanje traku, ne dovolite, da se sprevrzeni trak
zavije v ohi§ju naprave za ustavljanje padca. » Med uporabo poskrbite, da je pas naprave vedno napet. Med padcem lahko pride do
nihanja. V tem primeru lahko sila udarca proti strukturi povzroci resne poskodbe ali celo smrt. Za omejevanje tega nihajnega gibanja
je treba omejiti delovno obmocje ali bo¢ne premike. Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna
to€ka ni ustrezna naprava. Uporabite tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Odmik
sidrne naprave je treba uposStevati pri dolo€itvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo
upostevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. Ne sme presegati 45° kota od navpicne osi, ki poteka skozi sidris¢e
naprave za preprecevanje padca. Priporodljivo je, da pasu med odvijanjem ne spustite nenadoma. Najbolje je, da ga vodite, da se
vrne v ohigje. Ta postopek je zelo pomemben. Ce ga ne upostevate, se lahko pas izvlede iz vodila. (7) Med uporabo celotni sistem ne
sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro€e kovine,
vse vrste elektriCnih vodnikov ... » Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se naprava za prepreCevanje padcev
(na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rdeca barva). / . da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana
navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca
in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrdnih ovir za normalno funkcioniranje
sistema za prepreCevanje padcev z viSine. Zaradi varnosti pred uporabo preverite, ali je dovolj prostega mesta okrog uporabnika na
delovnem mestu, da se v primeru padca ne bi udaril ob tla ali druge ovire na poti. Vedji kot sta kot in stranski odmik, vedji je potreben
prosti prostor, da v primeru padca ne pride do trka s tlemi ali katerim koli drugim ovirom na poti padca, ob upostevanju nihajnega ucinka.
Navpicna razdalja je odvisna od razlicnih dejavnikov, vendar ni omejena na: - Najvecji upogib sidrne naprave. - Najvecji odmik
prikljuckov. - RazSiritev sistema povezovanja. (HAD) - Najvecji raztezni oprijem telesa. (HEL) - Lokacija sidrne toCke glede na to, kje
se uporabnik nahaja med padcem. Poleg tega se doda varnostna razdalja (varnostna meja HSF) 1 m, da se dobi vrednost vertikalnega
odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporoc€ila za uporabo posameznih komponent sistema. Zagotovite ustrezen razmik pri padcu,
da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. » Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmo¢ja
z elektricno nevarnostjo. » To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje za padce
in viSino padca. P Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE " (glej tablico
referenc) OPOMBA: Pritrdiée naprave mora biti vedno nad uporabnikom. (3) Pritrdilna totka mora biti name$&ena nad uporabnikom,
delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanjSa tveganje za padce in vi§ina padca. OPOMBA: Naprave ne smete uporabljati v primerih,
ko funkcija morda ne bo delovala, na primer na nestabilnih trdnih predmetih. Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) : - Materiali:
Pas / Sirina pasu: 47 mm / Material: poliester / Odpornost proti pretrganju: > 12 kN. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme
za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK TRAJANJA MASKE: »
Kovinski in tekstilni izdelki ali izdelki, ki vsebujejo tekstilne elemente (jermena, pasovi, blazilniki, naprave za zas¢ito pred padcem z
navijalom, vodila, delo z vrvmi, sidra itd.): najdalj$a Zivljenjska doba 10 let od datuma proizvodnje (vkljuéno s skladi§¢enjem in uporabo).
» Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet,
skladis¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna
uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne
poskodbe oci. »Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =V primeru dvoma ali e je bila
naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je
proizvajalec pooblastil. *Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni¢enje neustrezne opreme. Med
uporabo oprema ni bila periodi€¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.  »PODATKI O LOKALNIH
CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. =Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zaS€itne opreme so prepovedani
brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja
uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali
uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema
pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:  » 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi.
/ Stanje Sivov in delov za pritrievanjebrez vidnih poskodb. / da blazilnik energije ni odpet ( ker je strgan ali je strgan termoplastic¢ni film
na vrvi). / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse poskodbe
zaradi ultravijoliénih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za
preprecevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde€a barva). / Pravilno delovanje pomi¢ne funkcije in blokiranje
jermena. Preizkusite blokirni mehanizem navijala v/iz pasu s tapkanjem po njem. Ohranite blokirano polozaj in sprostite napetost, da
vidite, ali se trak vrne v napravo. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija,
obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za prepreevanje padcev . »2 /v naslednjih
primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru
padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za
uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: W Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj
vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in u€inkovitostjo osebne zascitne
opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem upoStevanju proizvajal€evih postopkov za redni
pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zascitne opreme (OZO). Ta
dokument dolo€a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme. P Po potrebi popraviti ali
zamenjati osebno varovalno opreme. »Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi
normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. »Redno je
treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne
dele in montazo znotraj izdelka ter se prepricati o pravinem delovanju izdelka. »NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: Ce je
naprava za preprecevanje padca odpeta, se prikaze rde€a barva: (ali e zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave
za zasc¢ito proti padcu..Kontrolo naprave za prepreCevanje padca lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba. Po potrebi se mora
zamenjati napravo za prepreevanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse dele.. Sledite navodilom, opisanim v prirocniku za
uporabnike. »OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo. - OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. OPOMBA: Teza
uporabnika, vklju¢no z obladili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepreCevanja padca. =OPOMBA: Ne
uporabljajte sistema za zaScito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu
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ali kot sidris¢e. =OPOMBA: Nikoli ne odstranjujte termoplasti¢ne folije (ali tekstilne ovojnice), ki obdaja blazilnik energije. *OPOMBA:
Naprave za preprecevanje padca z viSine ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati
na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. » OPOMBA: Ne uporabljajte opreme za preprecevanje
padca z viSine Ce je bila Ze rabljena za prepre€evanje padcev in preden je pregledana in spremenjena, napake na opremi so lahko
nevidne s prostim oesom. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zascito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci
neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dologenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo€eno v tem priro€niku »Temperatura delovnega okolja : -30°C / +50°C. =ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se za$¢itna
osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN EN360 : Ta naprava je osebna za&¢itha oprema pred padci z
viSine: uporabnika $¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje
najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. AN101S25 : Ta zasScitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50%
viSje od zahtevanih normativnih (150 kg) AN108S06 : Ta zas¢itna oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so 30% visje od
zahtevanih normativnih (130 kg) Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje
ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se mozZnost nepravilne uporabe opreme zmanj$a, kolikor je to mogoce. = PART 2: RECORD
CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: (1)Referenca proizvoda (2)Podjetje (3)Ime uporabnika (4)Stevilka
serije,/Serijska 8t (5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum nakupa (8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji
(10)Datum naslednjega pregleda (11)Ime & Zig & Podpis (12)Tip Osebna zas&itna oprema (13)Samopotezna naprava (14)Eviden¢no
kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. (15)Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru
pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS¢enje: Med
prevozom in skladiS¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite
zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi
robovi in objekti z majhnim premerom. /Skladid¢enje po ¢isCenju, stran od luci, v suhem in zracnem prostoru. . Za lazji prevoz je izdelek
opremljen s koleScki. CiS€enje: Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zranem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven
nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo./ Ne uporabljajte belil, agresivnih
¢istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava./ Ci§€enje kovinskih delov: Oprati s €isto vodo in obrisati. /
Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360) MINIBLOC AN101S25: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Kasutusjuhised: Edasimiiljal tuleb kdesolev juhend (kehtivate
eeskirjade kohaselt) tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva
teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on
oluline uurida iga tddolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku véaljadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes
varustuse kasutamise tingimustes voi hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide
kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis
isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja
hoidmiseeskirju. Kéesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Ulesanne on minimeerida
kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Taielikus kukkumiskaitseststeemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema thendussiisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga
(EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
susteemis. Turvarakmed tuleb (hendada kukkumiskaitsesisteemiga Uhendusklambrite (EN362) abil. Vajadusel véib Ulemise
Uhendusdetaili (konstruktsiooni poolel) asendada samasuguse Uhendusdetailiga, mille pikkus ei Uleta tootega kaasasoleva
Uhendusdetaili pikkust. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis
nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Automaatse tagasitdmbamise seade: Kaesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub korpuse tipus) on Gihendatud
struktuuri ankrupunktiga (EN795) Gihendusklambri abil (EN362). Rihma ots on varustusse integreeritud tihendusvahendi abil hendatud
rakmete (EN361) tagumise ankrupunktiga. (EN362) (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse liksnes erandkorras).
Seadme tagasitdombuvat rihma ei tohi pikendada (lisades sellele teise rihma, Gihendusklambreid v6i muid osi). Igasugune thendamine
teistsuguste kaitsevahenditega voib tekitada ettendgematuid ohtlikke olukordi ja vib kahjustada kasutaja ohutust. Vastupidises suunas
kasutamine on keelatud. Need kukkumise peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on n&htav
kaandteljel (vt viitkoodide tabel). = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (A) Kui kasutaja liigub, kerib rihm end rullil valja ja sisse.
Tagasitdmbevedru hoiab rihma pidevalt pingul. Kukkumise korral blokeerib lukk rihma liikumise ja kukkumine pidurdatakse hetkega.
Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja dmmeldud rebendiga rihmast, mis on kaetud kaitsva termoplastkilega. Rihma
termoplastilise kile, rebenemine ja rihma lahti voltimine neelab peatumisel tekkiva 166gi. Kukkumisindikaatori funktsioon: kukkumise
korral ilmub p&dritsale punane varv. (B) Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda
isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uiks inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal
asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet
kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" Kukkumise ajal voib tekkida pendelliikumine. Selle
pendelliikumise piiramiseks, peavad t66tsoon voi kiilgmised likumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 45° nurga all
vertikaalteljest 1abi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). (4) Kui rihm end lahti kerib, ei ole soovitav seda jarsult
lahti lasta. Parem on seda korpusesse tagasikerimisel juhtida. (2) See toiming on véaga oluline. Kui seda ei jérgita, v8ib kaabel juhikust
valja tulla. »Jalgida kdikide toimingute ajal, et rihm ei laheks keerdu: kasutaja liigutused ei tohi pdhjustada rihma keerdumist; ei tohi
lasta keerdus rihmal kokku kerida kukkumise peatamise seadme korpuse sees. » Kasutamise ajal jalgige, et tagasitdbmbuv rihm oleks
pidevalt pingul. Kukkumise ajal voib tekkida pendellikumine. Sel juhul véib 166gijdud vastu struktuuri péhjustada raskeid vigastusi voi
koguni surma. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad t66tsoon véi kilgmised liikumised olema piiratud. Kui té6olud néuavad nende
piirangute Uletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C v&i D tlulpi ankruseadet vastavalt
standardile EN795:2012 (naiteks: paasteliini). Kasutaja jalge alt maani néutava vaba ruumi kindlaksmaaramiseks tuleb arvesse vétta
ankruseadme korvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis margitud juhiseid. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui
45° nurga all vertikaalteljest Iabi kukkumise peatamise seadme ankrupunkiti. Kui rihm end lahti kerib, ei ole soovitav seda jarsult lahti
lasta. Parem on seda korpusesse tagasikerimisel juhtida. See on vaga oluline, sest vastasel korral voib rihm oma juhikult maha tulla.
(7) Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I8ikavaid elemente, teravaid servi véi vaikese labimédduga struktuure, 8lisid,
agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tulipi elektrijuhte ... » Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et
kukkumisindikaator (mis asub k&andtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / . et thendusklambrid (EN362) on
kinni ja lukustatud / et stisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tdéolukorra tldine asetus piirab
kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt
maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise sisteemi normaalset t66d. Ohutuse huvides on vaga oluline kontrollida, et
igal kasutuskorral jaab tookohas kasutajast allpoole ndéutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga voi
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muu teel ettejééva esemega. Mida suurem on nurk ja kiilgnihke, seda suurem peab olema vaba ruum, et kukkumise korral ei pdrkutaks
kokku maapinna v6i mdéne muu takistusega, arvestades pendeliefekti. Vaba ruum sdltub mitmest tegurlst kuid see hdlmab mitte piirduvalt
jargmist: - Ankurdusseadme maksimaalset kérvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kérvalekallet. - Uhendussiisteemi
pikenemist. (HAD) - Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet. (HEL) - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes
kukkumise hetkel. Lisaks lisatakse vertikaalse kauguse vaartuse saamiseks 1 m ohutuspikkus (HSF ohutusvaru). Vt eri tegurite kohta
siuisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge, et tootaja alla jaab piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise korra kukkumist
vastu maad vdi teisi esemeid. P Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest véi elektriohtu kujutavatest tsoonidest »
Teie turvalisuse jaoks on pohitahtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskdrgus oleks viidud
miinimumini.  » Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE
HORISONTAALASENDIS" (vt viitkoodide tabel) HOIATUSED: Varustuse ankrupunkt peab alati olema kasutajast kérgemal. (3)
Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kérgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vGhendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka
kukkumiskdrgust. HOIATUSED: Seadet ei tohi kasutada olukordades, kus funktsioon ei pruugi td6tada, naiteks ebastabiilsetel kdvadel
pindadel. Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) : - Materjalid: Rihm / Rihma laius: 47 mm / Materjal: pollester / Katkemiskindlus
< 12 kN. Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida
hadaolukorras, mis voib t60 ajal tekkida. = KASUTUSIGA: P Metall- ja tekstiiltooted voi tekstilelemente sisaldavad tooted (rakmed,
turvavodd, leevendid, sissetdémbavad kukkumisvastased vahendid, liugurid, td6tamine koitel, ankrud jne): kasutusiga maksimaalselt 10
aastat alates tootmise kuupdevast (ladustamine ja kasutamine kaasa arvatud).  »Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda véivad
tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-t60keskkond on
agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid
vOi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid voivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.
» Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne pdevani. =Kahtluse korral v6i kui vahendit on
juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule véi tootja voi
padeva isiku volitatud isikule. =Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lile vaadata /-
héavitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (véhemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra tle. »IGA-
AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. =lgasugune
isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t66meetodeid kasutamata
keelatud.  Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste
eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte
kasutada kéesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. —=Selleks et tagada toote td0korras seisukord ja seega kasutaja
turvalisus, tuleb toodet sustemaatiliselt kontrollida: » 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma vdi koie seisukord: et ei
narmendaks, ei oleks sisseldikeid, néhtavaid kahjustusi dmblustel, pSletusi ja ebanormaalseid kokkutémbamisi. / Ombluste ja kinnituste
seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustu3| / EtJngestusamortlsaator ei oleks aktiveerunud (termoplastkile ja rihm ei ole rebenenud voi
katki). / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sédvitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida véimalikke
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke / Uhendusklambrite dige tddtamine ja lukustumine. / et
kukkumisindikaator (mis asub k&andtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). /| Rihma eemaldamise ja lukustamise
funktsiooni nduetekohane toimimine. Testige rulliku blokeerimisvdimet rihmaga sees/valjas, koputades selle peale. Hoidke lukustatud
asendit ja Iddvendage pinge, et ndha, kas rihm liigub tagasi vahendisse. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, &lid,
liim, s66vitused, rihma vai koie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66jdudlust markimisvaarselt vahendada. »2/
jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kitustega, mis
voiksid té6omadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant
tootja poolt v6i tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit
peab kontrollima véahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis
kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Koénealune kontroll peab
toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste labivaatamismenetlustega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja
vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse, et kasutaja
turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega. P Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada véi
védlja vahetada. W Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel
ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. »Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt
kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha, kontrollida kdiki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda
toote todkorras. »KUKKUMISINDIKAATOR: Kui kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub nahtavale punane varv (v6i T-kujulise
konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam naha): sel juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise
seade tootjal voi tootja volitatud padeval organisatsioonil tle kontrollida ja 1&bi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kdandtelg tuleb
vdlja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. P»HOIATUSED: Kasutaja ohutus sdltub
isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti moistmisest. - HOIATUSED:
Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. HOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja
varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. *HOIATUSED: Automaatse tagasitdmbamisega
kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasiisteemina véi tédasendi positsiooniseadmena. *HOIATUSED: Arge kunagi eemaldage
amortisaatorit Umbritsevat termoplastkilet (ega tekstiilumbrist). *HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi pdlevate
ainetega, mis voiksid kukkumise peatamise seadme tG0korda kahjustada, tuleb seade kasutuselt korvaldada. Lasta seade enne
igasugust uut kasutamist iile kontrollida ja labi vaadata. » HOIATUSED: Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud
suure kukkumise, enne kui see ei ole ule kontrollitud ja 1&bi vaadatud, sest sellel v3ib olla kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.
Oma enda kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest selles voib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine voéi tdiendamine vbi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja
ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kaesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. »Té6koha temperatuur : -30°C / +50°C. =RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend
mdeldud kaitsmiseks, on kaetud Uhtlustatud standardiga EN360 : See vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend
kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse
kukkumise 6 kN piirini. AN101S25 : Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis lletab 50% ulatuses normatiivseid
ndudeid (150 kg koormusel) AN108S06 : Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Uletab 30% ulatuses
normatiivseid ndudeid (130 kg koormusel) Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud
asjakohase valjadppe vdi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vdimalused on
minimaalsed. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:  (1)Tootekood (2)Ettevéte
(3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr (5)Kasutuse kuupdev (6)1. kasutuse kuupdev (7)Ostukuupédev (8)Ulevaatuskuupaev
(9)Markused  (10)Jargmise llevaatuse kuupaev  (11)Nimi, pitser ja allkiri (12)Tulp Isikukaitsevahendid (13)Automaatse
tagasitbmbamise seade (14)Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles
hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide valbad peavad olema
koosk®élas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vdhemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: <Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /-
hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist,
kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja
vaikese labimb6dduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja 6hutatud kohas. . Toote transportimise
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hdélbustamiseks on tootega kaasa pandud rattad. Puhastus: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et
lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kdigus niiskeks
saanud./ Mitte kasutada Javelle'’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme
tddomadusi kahjustada./ Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja puhkida kuivaks. / Hoida kasutusjuhend toote juures véi selleks
ette nahtud kindlas kohas. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst
EN360) MINIBLOC AN101S25: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06:
IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Lieto$anas instrukcija: Sis instrukcijas tulkojumu
tas valsts valoda, kurd aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitdjs atbilstoSi spékd esosSajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai
individualas aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoS8anas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas
ierobeZojumiem. So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka
ar1 personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu ties$a atbildiba. Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Janodrosina, lai lietotdja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laikd vai arkartas
gadijuma. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru ST individualas aizsardzibas
[T[dzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas
attiecas uz individualas aizsardzibas Itdzekli, neievéroSanu. Rapigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas
noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu
risku kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo idz 6 kN, kad notiek kritiens
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabdt savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas jostu sistémas
stipringjuma punktu (EN361) caur saiSu sistému. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas Iidzeklis, kuru
atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojosSo elementu (EN362)
palidzibu. Ja nepiecieSams, aug$€jo savienotdju (konstrukcijas pusé) var nomainit pret identisku savienotaju, ja vien ta garums
neparsniedz izstradajuma komplektacija ieklautd savienotaja garumu. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra
sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam
pievienotaja lietoSanas instrukcija. Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. passavilkSanas ierice: STkritiena
apturéSanas fikséSanas punkts (atrodas apvalka virsotné) ir saistits ar droSibas struktiras pieakéSanas punktu (EN795) ar savienojosa
elementa (EN362) palidzibu. Siksnas gals ir savienots ar droSibas jostas (EN361) aizmuguréjo stiprindjuma punktu, izmantojot
aprikojuma esoSo integréto savienotaju. (EN362) (Kritiena aizturéSanas iejiga priek3&jais aizakéSanas punkts tiek izmantots tikai
iznémuma gadijumos.) lerices ievelkamo auklu nedrikst pagarinat (pievienojot auklu, savienotajus vai citus elementus). Jebkura dazadu
ekipéjumu kombin&cija var veicinat neparedzamu bistamu situaciju raSanos un tas var negativi ietekmét lietotdja droSibu. LietoSana
pretéja virziena ir aizliegta. SIS kritiena apturéSanas Iidzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora funkcija (skatit
atsaudu tabulu). = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (A) Lietotaja kustibas fazu laika siksna tiek uztita un atttta uz trumula.
Siksnu pastavigi stingri notur atgriezes atspere. Kritiena gadijuma fiksators bloké siksnas kustibu un nekavéjoties aptur uzsakto kritienu.
Trieciena energijas absorbétajs veidots no salocitas, sasitas siksnas ar ieplisumu, kuru aizsarga termoplastiskais apvalks. Kritiena
aizturéSana radito Soku absorbé siksnas atloci$anas un tas termoplastiska apvalka, pliS8ana. Kritiena indikatora funkcijai: kritiena
gadijuma uz Sarnirsavienojuma paradas sarkana krasa. (B) leteicams izsniegt kritiena apturéSanas Iidzekli katram lietotdjam. So
individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena apturéSanas Iidzeklis japieaké pie pieakéSanas
punkta, kas atrodas virs 8T Iidzekla lietotaja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Ja nav sniegtas pretéjas norades, kritiena apturéSanas
[Tdzekli nedrikst izmantot konf"guracué "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLIT " Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai
to ierobezotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iespé&jam jabdt ierobeZotam. Tas nedrikst parsniegt 45° lenki, sakot no vertikalas ass,
kas iet caur krltlena apturéSanas Iidzekla piedkéSanas punktu (skatit piktogrammu). (@) Nav ieteicams S|ksnu peksni omest, kad ta
attinas. Vislabak to ievietot atpakal korpusa @ Sidarbiba ir loti svariga. Ja ta netika veikta, kabelis var izrauties ara. » Visu $0 operaciju
veik8anas laika jaraugas, lai siksnas nesagrieztos: lietotaja kustibam nebitu j jaizraisa siksnu savérpSanas; nepielaut savérpu$as siksnas
ieritinaSanos kritiena apturéSanas l1dzekla apvalka iekSpusé. P LietoSanas laika parliecinieties, vai ierices siksna vienmér ir nospriegota.
Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Saja gadijuma trieciena spéks pret darba virsmu var radit nopietnus ievainojumus un pat
izraisit navi. Lai ierobezotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba uz saniem. Ja atbilstosi darba apstakliem So attalumu ir
nepiecieSams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemérota ierice. [zmantojiet C vai D veida piekares ierici atbilsto$i standartam
EN795:2012 (pieméram, glab8anas virvi). PieakéSanas lidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu lidz zemei. Saja
noldka jaievéro specifiskie noradijumi, kuri snlegtl pleakesanas lfdzekla liefoanas mstrukcua Tas nedrikst parsniegt 45° lenki, sakot no
vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas Iidzekla pleakesanas punktu. (8) Nav ieteicams siksnu peksni omest, kad ta attinas.
Vislabak to ievietot atpakal korpusa. St darbiba ir |oti svariga. Ja tas netiek ievérots, siksna var izslidét no vadotnes. @ IzmantoSanas
laika ldzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam,
agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... » DroSibas apsvérumu dé| pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa
nedrikst paradities); / . vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu
sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu
kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav $kérs|u, kuri varétu
traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionésanai. Ir |oti svarigi, lai droSibas noldkos tiktu parbaudita briva vieta zem
lietotaja darba vietas pirms katras tas lietoSanas, lai kritiena gadijuma nerastos sadursme ar zemi vai citiem $kérSliem kritiena cela. Jo
lielaks lenkis un sanu nobide, jo lielaka ir nepiecieSama atstarpe, lai nodroSinatu, ka kritiena gadijuma nenotiek sadursme ar zemi vai
kadu citu Skérsli kritiena cela, nemot véra svarsta efektu. Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: -
Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. - Sakabes sistémas paplasinaSana. (HAD) - Maksimalais kermena
satvérgja stiepums. (HEL) - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotdjs ir novietots kritiena bridi. Turklat, lai iegttu
vertikalas atstarpes vértibu, tiek pievienots 1 m droSibas attalums (droSibas rezerve HSF). Dazados faktorus skatiet katras sistémas
sastavdalas lietoSanas ieteikumos. Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsiSanos pret
zemi vai citiem priekSmetiem. P Paredzét droSibas distanci attiecib& pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. P Lai
garantétu droSibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespé&jas, ta art kritiena augstumu. P Ja nav sniegtas
pretéjas norades, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot konfiguracija "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit
atsaucu tabulu) ISPEJIMAI lerices stiprinajuma punktam vienmér jaatrodas virs lietotaja. (3) Stiprinajuma punktam jabdt novietotam
virs lietotdja un darbs ir javeic 3, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. |SPEJIMAI: lerici nedrikst izmantot neviena
pielietojuma, kur pasblokéSanas funkcija var neaktivizéties, pieméram, uz brivi plisto§am cietvielam. Produkta specifikacija (skatit
atsaucu tabulu) : - Materiali: Siksna / Siksnas platums: 47 mm / Materiali: poliesters / Parravuma izturiba: > 12 kN. LietoSanas termini:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas ltdzekla izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabSanas plans, lai
spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepieciesamiba. = KALPOSANAS ILGUMS: » Metala un
tekstilizstradajumu vai tadu, kas satur tekstila elementus (droSibas jostas, amortizatori, paspievilkS8anas kritiena apturéSanas ierice,
slidésanas ierices, darbi ar virvém, enkuri utt.): maksimalais kalpoSanas laiks ir 10 gadi no razoSanas datuma (ieskaitot glabaSanu un
lietoSanu). » Noradrtais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: - transportéSanas,
uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, gal&jas
temperatiras, asas dzegas... /- 1pasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zindSanu trikums par aprikojuma
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iepriekSejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraistt ar neapbrunotu aci neredzamus bojgjumus. »Uzmanibu: dazi
ekstremi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas laiku lidz dazam diendm. =Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu,
nekaveéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. =Saubu gadijuma
aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj
periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli.  »LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.  -Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS8éjas saskanoSanas ar razotdju. Minétas
manipulacijas javeic raZotaja atlauta operativa veida. = Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcionéSanas stavokli un [1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: » 1/ vizuali apskatot
8adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Vai trieciena
energijas absorbétajs nav ieslégts (Iidzekla plisuma pazimes vai termoplastiska apvalka plisuma pazimes, vai siksnas plisuma pazimes).
/ Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparégjais stavoklis: meklét
jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un
blokéSana. / vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst paradtties); / levilkS8anas
funkcijas siksnas blokéSanas funkcijas pareiza darbiba. Parbaudiet siksnas ievilkSanas/izvilkSanas blokéSanas ierici, to nonemot ar
[Tmlenti. Saglabajiet blokéto poziciju un atlaidiet spriegojumu, lai redzétu, vai siksna atgriezas iericé. lpa8i apstakli, piemé&ram, mitrums,
sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena
apturéSanas I1dzekla funkcionéSanas efektivitati. P2/ S§ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja
noticis kontakts ar kTmiskiem produktiem sdeinétéjiem vai degvielu kuri var ietekmét lidzekla funkcionésanu / ja aprikojums ticis
ménesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE »Razotajam vai razotaja pilnvarotai,
kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Jave|c parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas
aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drosibu. 81 parbaude javeic, stingri |everOJot raZzotaja periodiskas parbaudes
proceddras. Lai individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, §is parbaudes laikd nepiecieSams iegut rakstisku
dokumentu, kas atlauj 8o ITdzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar aprikojuma
efektivitates un pretestibas uzturéSanu. »Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSsams. P Saskana
ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotdjam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti
taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. P Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markejuma
salasamiba. Ir |oti svarigi veikt So darbibu, parbaudit visas sastavdalas un montazu preces iekSpusé, un bat parliecinatam par preces
darbibu.  »KRITIENA INDIKATORS: Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai paziud zala krasa T konektora
gadijuma): kritiena blokéSanas ierici nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda razotajam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei.
Kritiena indikatora Sarnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja
lietoSanas instrukcija. »]SPEJIMAI: Lietotdja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta
pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. - |[SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska
parslodze var sabojat individualas aizsardzibas I1dzekli. |SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst
parsniegt uz kritiena novér3anas Iidzekla noradito maksimalo svaru. =]SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli ar
automatisko atritinaSanas funkciju ka pieakéSanas sistému vai ka darba droSibas lidzekli. =JSPEJIMAI: Nekada gadijuma nenonemiet
termoplastisko plévi (vai tekstila apvalku), kas aptver trieciena slapétaju. =JSPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontaktd ar kimiskiem
produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot. Tas
japarbauda un jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. » |SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli péc tam, kad tas izturé&jis
ievérojamu kritienu. Pirms atkartotas lietoSanas Sis [1dzeklis japarbauda un jaapseko, jo tam var bat ar neapbrunotu aci neredzami
bojajumi. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju.
Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSejas
saskanos$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija
noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. »Darba vides
temperatira : -30°C / +50°C. =RISKU ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem EN360 : lerice ir individuals
aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas
sisttma (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena laika lidz 6 kN. AN101S25 : Sis individualais aizsardzibas Iidzeklis ir
parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka normativajas prasibas (lidz 150 kg) AN108S06 : Sis individualais
aizsardzibas I1dzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 30% lielaks nekd normativajas prasibas (Iidz 130 kg) So IAL
izmantoSana ir paredzeta kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstosas apmécibas vai darbojas atbildigas kompetentés personas
vadiba, tadél nepareiza lietoSana tiek samazinata IiJdz minimumam. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS
LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. (1)lzstradajuma atsauces numurs (2)Uznémums (3)Lietotaja vards (4)partijas numurs,/Sérijas
Nr. (5)Razo3anas datums (6)1. lietodanas datums (7)Pirkuma datums (8)Parbaudes datums (9)Komentari (10)Nakamas parbaudes
datums (11)Vards, uzvards, zimogs un paraksts (12)Tips Individualie aizsarglidzekli (13)paSsavilkSanas ierice (14)Lietotajam jaaizpilda
ierakstu karte pirms pirmés izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija. (15)Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esosie noteikumi, tomér jebkurad gadijuma parbaude
veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglabd nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas:
*TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru
griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem
kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegdm un no maza diametra struktdram. /Péc ftiriSanas uzglabat
tums3a, sausa un védinata vieta. . Lai atvieglinatu preces parvadasanu, kopa ar preci tiek izsniegti riten1$i.  TiriSana: TirTt ar Gdeni un
ziepém, noslaucrtt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai
karstuma avota. Sis norédes attiecas art uz elementiem kuri to Iietoéanas Iaiké ir samirkuéi / Neizmantot hIorUdeni _agresivus traipu

Mazgat ar tiru udenl un nosusinat. / Saglabajlet lietoSanas pamacibu kopa ar preci vai droga vietad, kas paredzeta &m nolakam. LT
AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360) MINIBLOC AN101S25: APSAUGOS SU AUTOMATINE
GRJZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR]ZTAMAJA SPYRUOKLE
+ 1 AM002 + 1 AMO016 - 6 M Naudojimo instrukcija: Pardaveéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal gaI|OJant1
reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotOJas privalo jdémiai perskaityti Sig
instrukcija. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudopmo patlkros priezidros ir laikymo mstrukcuq Sia AAP gali
naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Batina
uztikrinti, kad naudotojo sveikatos baklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei
abejojama, batina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg
bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. GrieZtai laikykités instrukcijos, kontrolés, prieZidros ir sandéliavimo nurodymy
Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg
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kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrova kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistema su apsaugos dirzu (EN361). Kano saugos dirZzai (EN361) yra
vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bdti sujungti jungtimis (EN362) su
kritimo sulaikymo sistema. Jei reikia, virSutine jungtj (konstrukcijos puséje) galima pakeisti identiSka jungtimi, jei jos ilgis nevirSija prie
gaminio pridétos jungties ilgio. Prie$§ naudojimg yra bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamyjy komponenty naudojimo
instrukcijomis. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su
gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. automatinio vyniojimo jtaisas: Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija (karterio
virSuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktiros (EN795). Dirzo galas prie galinio dirZo (EN361) inkaravimo tasko
prijungtas per jrenginyje integruota jungtj. (EN362) (Kratinés srityje esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais
atvejais.) IStraukiamo jrenginio lyno negalima pailginti (pvz., pridedant lyng, jungtj ar kitg elementg). Kiekvienas skirtingos jrangos
derinys gali sukelti nenumatytas pavojingas situacijas, neigiamai veikian¢ias naudotojo sauguma. Naudoti atvirk$¢iai draudziama. Sie
tikri kritimo sulaikymo jrenginiai yra aprapinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties (zr. nuorody lentele).
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (A) Naudotojui judant, dirzas susivynioja ir iSsivynioja nuo bdgno. Grjztamoji spyruoklé
iSlaiko dirzo jtempima. Kritimo atveju uzraktas neleidZia dirzui i8sivynioti ir akimirksniu sustabdo kritimg. Energijos sugériklj sudaro dirzas
(sulenktas ir uzsidtas), apsaugotas termoplastikine juosta. PerpléSus termoplastiko plévele, esancig ant dirzo, ir jam iSsilanksCius
sugeriama smugio energijos sugériklio sugeneruota energija. Kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo atveju ant suktuko atsiranda raudona
spalva. (B) Rekomenduojama apripinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik
vieno naudotojo. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN
(EN795)). Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi bdti naudojamas konfigdracijoje “HORIZONTALUS
NAUDOJIMAS” Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus
turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 456° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktogramg).
Rekomenduojama staigiai neatleisti dirzo, kai $is i§sivynioja. Rekomenduojama jj nukreipti atgal j jo korpusa. (2) Sis veiksmas yra labai
svarbus. Jei jo nepaisoma, kabelis gali iSslysti i$ kreipiklio. »Visy operacijy metu stebékite, kad juosta nesusipinty: naudotojo judesiai
neturi sukelti juostos sukimosi; nepalikti susipynusios juostos susisukti kritimo sulaikymo jrenginio karterio viduje. » Naudodamiesi
jsitikinkite, kad jrenginio dirzas visada yra jtemptas. Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Tokiu atveju atsitrenkimo |
struktdrg smagis gali sukelti rimty suZalojimy arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota darbo
sritis arba Soninis judéjimas. Jei darbo sritis turi virSyti Sig ribg, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu atveju naudokite C ar
D tipo inkaravimo jtaisg pagal standarta EN795:2012 (pavyzdziui: gelb&jimo lyna). Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati jvertintas,
kad buty apskaiciuotas batinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. Jie
neturi virSyti 45° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio anker;j. Rekomenduojama staigiai neatleisti
dirzo, kai Sis iSsivynioja. Rekomenduojama jj nukreipti atgal j jo korpusg. Sis veiksmas labai svarbus. Jei to nesilaikysite, dirzas gali iSeiti
i$ kreiptuvo. (7) Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro
struktdromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. » Saugumo sumetimais prie$
kiekvieng naudojima bitina patikrinti: Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). /
. Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad
bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas
saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klitGitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo.
Dél saugumo, prieS naudojantis jranga, buatina jsitikinti, kad po naudotoju yra laisvas plotas, kad, kritimo atveju, jis neatsitrenkty j
iSsikiSusius pavirSius ar kitas kliatis, esancias kritimo zonoje. Kuo kampas ir Soninis poslinkis yra didesnis, tuo daugiau laisvos vietos
reikia, kad, kritimo atveju, blty iSvengta susidirimo su Zeme ar kita kliGtimi, atsizvelgiant j Svytuoklés efekta. AukScio apribojimas
priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jungCiy deformacija; -
jungiamosios sistemos pailgéjimas; (HAD) - maksimalus ant kino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; (HEL) - inkaravimo tasko
padétis atsiZzvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; Be to, kad susidaryty vertikalus atstumas, pridedamas 1 metro saugus
atstumas (HSF saugos riba). jvairGs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. Pasirdpinkite,
kad baty paliktas pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j zeme ar kitus objektus. P Laikytis
saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. » Norint uztikrinti sauguma,
labai svarbu, kad darbai baty vykdomi badu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukstj. » Jei nenurodyta priesingai, kritimo
sulaikymo jrenginys neturi bdti naudojamas konfigiracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (zr. Nuorody lentele) JSPEJIMAI:
Jrenginio inkaravimo taskas visada turi bati vir§ naudotojo. (3) Tvirtinimo taskas turi bt jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti
taip, kad kiek jmanoma baty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. JSPEJIMAI: ]renginio negalima naudoti ten, kur
negalima jjungti Sios funkcijos, pavyzdziui, ant nestabiliy pavirSiy. Gaminio specifikacijos (zr. Nuorody lentele) : - PASTABOS: Dirzas /
Dirzo plotis: 47 mm / Medziaga — poliesteris / Atsparumas nutrokimui: > 12 kN. Naudojimo _apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija,
kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. =
GALIOJIMO TRUKME: P Metaliniai ir tekstilés gaminiai arba gaminiai, kuriy sudétyje yra tekstilés elementy (kiino saugos dirzai, dirzai,
amortizatoriai, iStraukiami kritimo stabdikliai, slydimo mechanizmai, jranga darbui su virvémis, inkarynas ir kt.): maksimalus
eksploatavimo laikas — 10 mety nuo pagaminimo datos (jskaitant saugojima ir naudojimg). » Galiojimo laikas yra informacinio pobidzio.
Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /-
Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperattros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés
apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. »Démesio: tam
tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laika keliomis dienomis. =Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo
naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati graZintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam
kompetentingam asmeniui =Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo
laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bukle. »KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.  Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaiminga atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. =Siekiant uztikrinti saugy gaminio
veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar
virvés biklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiaurejimo. / Sidliy ir fiksatoriy
bdklé: néra matomy pazeidimy. / Kad energijos sugériklis nebuvo suveikes (plysSusi termoplastikiné juosta ar dirzas) / Metaliniy daliy
bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. / Bendra baklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél
ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis
ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Tinkamas jtraukimo funkcijos ir dirzo blokavimo veikimas. Patikrinkite
jtraukiklio / iStraukiklio fiksavimo mechanizmg patapSnodami dirza. ISlaikykite uzfiksuotg padétj ir atleiskite jtempimg, kad pamatytuméte,
ar dirzas susitraukia j prietaisg. Ypatingos salygos: drégme, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidéveje
dirzas ar virve, kt. gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. »2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju /
salycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anks€iau vykusio kritimo metu. /
maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. = PERIODINIS AAP
PATIKRINIMAS: » Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos
organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis
patikrinimas turi bati atliekamas grieztai laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy procediry. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas
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rastinis leidimas testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei
jrangos atsparumo. P Jei reikia, bitina pakeisti arba pataisyti AAP. »Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta
prie§ pirmajj gaminio naudojimg, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. »Gaminio Zyméjimo
jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksma siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimg gaminio
viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja. »KRITIMO INDIKATORIUS: Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda
raudona spalva (arba dingsta zalia spalva — T jungties atveju): nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj
turi apzidreti ir patikrinti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungima reikia pakeisti.. Tokiais atvejais
yra batina laikytis naudojimo mstrukcuqe aprasyty atitinkamy nurodymy. »|SPEJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio
AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. ]SPEJIMAI Bet kokia papildoma statiSka arba
dinamiska apkrova gali sukelti AAP paZeidimus. JSPEJIMAI: Naudotojo svoris kartu su riibais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo
jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. =SPEJIMAI: DraudZiama naudoti automatml kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo
padéties nustatymo priemone. =|SPEJIMAI: Niekada nenuimkite smigio energijos sugeériklj gaubiancios termoplastinés plévelés (ar
tekstilés apvalkalo) jSPEJIMAI Salycio su cheminiais produktais, t|rp|kI|a|s ar kuru, kurie gali paveikti veikimag, atveju, batina iSimti
kritimo sulaikymo jrenginj i$ naudojimo. Butina jj patikrinti ir iSbandyti prie$ pakartoting jo naudojimg. » ]SPEJIMAI Jei kritimo sulaikymo
jrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo metu, draudZiama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy
pazeidimy. Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai.
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. DraudZiama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaiminga atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. »Darbo
aplinkos temperatira : -30°C / +50°C. =RIZIKOS ANALIZE: Rizikos rasys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis
EN standartas EN360 : Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo $ito pavojaus, jei yra
naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN. AN101S25 : Si
AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 50 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovag (150 kg). AN108S06 : Si AAP buvo iSbandyta,
jai patiriant 30 proc. didesne uz normatyvuose numatyta apkrovg (130 kg). Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims,
pasekmeés yra sumazintos iki minimumo. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: (1)Gaminio kodas (2)jmoné
(3)Naudotojo vardas (4)partijos numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo data (6)1-ojo naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data
(9)Pastabos  (10)kitos patikros data (11)Vardas, pavardé, spaudas ir parasas (12)Tipas Asmeninés apsaugos priemoneés
(13)automatinio vyniojimo jtaisas (14)Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti
ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirCiai. (15)Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis
nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati
saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: *Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuota /- laikyti gaminj
toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kar$cio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos
produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. /Nuvalius laikyti nuo Sviesos
apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. . Siekiant palengvinti gaminio transportavimg, prie jo pridedami ratukai. Valymas:
Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dZiGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo
ugnies ar karScio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./ Draudziama naudoti balinimo
priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma./ Metaliniy
detaliy valymas: Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite. / Gaminio naudojimo instrukcija laikykite prie jo arba saugioje vietoje. SV
FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i overensstimmelse med EN 360) MINIBLOC AN101S25:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: SJIALVATERSTALLANDE FALLSKYDD
MED LINA + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Anvandning: Aterforsaljaren maste lata denna broschyr Oversattas (enligt gallande
bestdammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning
av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det ar viktigt att
analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika
enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Det maste sakerstéllas att anvandarens halsotillstdnd inte paverkar dennes sakerhet vid
normal anvandning av utrustningen eller i handelse av nddfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Denna personliga skyddsutrustning
boér endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Folja
noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem
(EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar
belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets
forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen
som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).
Vid behov kan den 6vre kopplingen (pa byggnadssidan) bytas ut mot en identisk koppling, férutsatt att dess Iangd inte 6verstiger langden
pa den koppling som medféljer produkten. Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa
fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.
Automatisk uppdragningsenhet: Fastpunkten (hégst upp av holjet) fér denna fallstoppsanordning ar kopplad till férankringspunkten
(EN795) i byggnadsstrukturen med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). Remmen ar fast i en bakre fastpunkt pa en sele (EN361) med
hjalp av den integrerade kopplingen som finns i utrustningen. (EN362) (Selens fastpunkt vid sternum anvands endast i undantagsfall) .
Enhetens upprullningsbara lina far inte forlangas (genom att Iagga till en lina, kopplingar eller andra element). Alla typer av kombination
av olika utrustningar kan skapa oférvantade och farliga situationer som paverkar negatlvt anvandarens sékerhet. Anvandning i motsatt
riktning &r forbjuden. Dessa fallstoppsanordningar &r utrustade med en fallindikator pa lekaren (se referenstabell). = FASTSATTNING
OCH/ELLER JUSTERINGAR: (A) Under anvandarens rorelsefaser rullas remmen upp och av pa en trumma. Remmen halls konstant
spand av en returfjader. Vid ett fall blockerar en sparr remmens rérelse och stoppar omedelbart det pabérjade fallet. Falldampare bestar
av en rem som ar vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. Rivning av den termoplastiska filmen, remmen och dess utvecklande
absorberar stdten som genereras av fallskyddet. For funktionen fallindikator: en réd farg visas pa lekandet vid ett fall.  (B) Det
rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en
person at gangen. fallstoppanordningen maste fastas vid en forankringspunkt placerad ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft:
12 kN (EN795)). Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" En
pendelrorelse kan uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrorelse ska arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det
far inte Overstiga en vinkel pa 45° fran den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram).
(#) Det rekommenderas att inte slappa remmen plétsligt nar den rullas ut. Det &r bast att f6lja med den tillbaka in i héljet. Detta ar
mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren. »Under alla operationer se till att inte vrida remmen: Anvandarens
rorelser far inte orsaka en vridning av remmen; Aldrig lata en vriden rem ga tillbaka i fallstoppsanordningens holje. » Se till att remmen
pa anordningen alltid ar spand under anvandning. En pendelrérelse kan uppsta vid ett fall. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga
skador och aven leda till doden. For att begransa denna pendelrorelse maste arbetsomradet eller sidorérelserna begransas. Om
arbetssituationen kraver att dessa begransningar 6verskrids ar den individuella férankringspunkten inte den lampliga anordningen.
Anvand en férankringsenhet av typ C eller D enligt standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Fdrankringsanordningens avvikelse
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ska beaktas for att faststalla den nédvandiga fri hdjd. For detta andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna
beaktas. Det far inte dverstiga en vinkel pa 45° fran den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen.
Det rekommenderas att inte sldappa remmen plétsligt nar den rullas ut. Det ar bast att félja med den tillbaka in i héljet. Denna atgard
ar mycket viktig. Om den inte f6ljs kan remmen ga ur sin styrning. (7) Under anvéndningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:
vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska
ledare... » Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: Att fallindikatorn (pa lekaren) inte ar aktiverad (den roda fargen ska
inte synas). / . att kopplingsenheterna (EN362) ar stidngda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje
systemkomponent, féljs noga / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i
handelse av fall. / att fri hojd ar tillréckligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets
normala funktion Av sakerhetsskal ar det viktigt att man verifierar utrymmet under anvéndaren pa arbetsplatsen fére varje anvandning.
Detta for att utifall ett fall ska anvandaren inte sla i marken eller nagot annat féremal pa vagen ned i fallet. Ju storre vinkel och
sidforskjutning, desto stérre maste det fria utrymmet vara for att sakerstélla att det vid ett fall inte sker ndgon kollision med marken eller
nagot annat hinder i fallbanan, med hansyn tagen till pendeleffekten. Den sakra hdjden beror pa olika faktorer och inkluderar, men ar
inte begransad till: - Férankringsanordningens maximala bdjning. - Karbinhakens maximala béjning. - Lanksystemets forlangning.
(HAD) - Kroppsstodanordningens maximala strackning. (HEL) - Forankringsplatsen i forhallande till anvéandarens position nar fallet
intraffar. Dessutom laggs ett sdkerhetsavstand (sékerhetsmarginal HSF) pa 1 m till for att fa det vertikala frigdngsvéardet. For de olika
faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. Se till att Iampligt friutrymme finns for att
forhindra att sld marken eller andra féremal i handelse av ett fall B Se till att behalla ett sékert avstand fran marken och elledningar
samt omraden dar det finns elrisker. » Det &r viktigt for din sékerhet att arbetet gérs pa ett sétt som minimera risken fér fall samt
fallhéjden. » Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se
referenstabell) VARNING: Enhetens forankringspunkt maste alltid vara placerad ovanfér anvandaren. (3) Infastningspunkten maste
vara beldgen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant vis att bade risken for fall och det méjliga fallavstandet minimeras.
VARNING: Zariadenie sa nesmie pouzivat v situaciach, v ktorych sa nemusi aktivovat samosvorna funkcia, napr. na nestabilnych
povrchoch. TEKNISKA EGENSKAPER (se referenstabell) : - Material: Rem / Rembredd: 47 mm / Material: polyester / Brottstyrka: >
12 kN. Begransningar: Fére arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en rédddningsplan
i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna. = LIVSLANGD: P Metall- och textilprodukter eller produkter som
innehaller textilelement (selar, balten, stétdampare, sjalvupprullande fallskyddsanordning, glidande, arbete pa rep, férankringar etc.):
maximal livslangd pa 10 ar fran tillverkningsdatum (inklusive lagring och anvéndning). »Livslangden anges som en indikation och kan
variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva"
arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stotar eller
pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for
bléta 6gat. P Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. =Om du ar oséker pa om enheten
har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behorig person. =vid
tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en férstorelse. Livsldngden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst
arlig) som ger méjlighet att beddmma utrustningens skick. »FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. =Ingen modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pa den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. =For att sékerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sékerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, bérjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen
brannskada och ingen ovanlig krympning. / Skick for sdmmar och fasten: inga synliga skador . / att fallddmpare inte ar aktiverad (bérjan
pa bristning av plastskyddet och remmen). / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /
Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av
kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (pa lekaren) inte &r aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av den
sjalvindragande funktionen och lasning av bandet. Testa blockeringsanordningen pa rullen in/ut ur remmen genom att dra ut den. Hall
kvar i blockerat lage och slapp spéanningen for att se om remmen atergar till anordningen. Sarskilda férhallanden som fukt, sné, is, lera,
smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. »2/ |
féljande fall: fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I16sningsmedel eller bransle som
kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av tillverkaren.
= REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  » Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstéller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sakerhet. Denna kontroll genomfors i strikt Gverensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. »Ordna reparation eller
utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs. P 1 enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta
anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det ar mycket viktigt att férsta detta, och verifiera alla komponenter och produktens invandiga
montering, saval som att vara saker pa att produkten fungerar som den ska. »FALLINDIKATOR : Nar fallvarningen aktiveras och nar
den réda fargen visas (eller den grona fargen forsvinner gallande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behérig
tekniker underséka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till
varje komponent. »VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. - VARNING: All statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga
skyddsutrustningen. VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kldderna och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven
pa fallskyddet. =VARNING: Fallstoppsanordnningen med automatisk sékerhetsblock far inte anvédndas som kvarhalliningssystem eller
stédanordning. =*VARNING: Ta aldrig bort termoplastfiimen (eller textiimanteln) som omger stétdamparen. *VARNING: Vid kontakt med
kemikalier, 16sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och
besiktas fore en ny anvandning. » VARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall far inte anvandas innan den har blivit
kontrollerad for den kan ha skador som ar osynliga for blotta 6gat.  Det ar farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da
varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sékerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkdnnande. Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i
anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. »Temperatur pa arbetsmiljon : -30°C /
+50°C. =RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-
standard. EN360 : Anordningen ar en personlig skyddsutrustning mot fall fran hég hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk
nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. AN101S25 : Denna
personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 50 % hogre an de normativa kraven (150 kg) AN108S06 : Denna personliga
skyddsutrustning har testats med en pafrestning 30 % hogre an de normativa kraven (130 kg) Anvandning av denna personliga
skyddsutrustning ar férbehallen behériga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent
ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den
personliga skyddsutrustningen: (1)Produktreferens  (2)Féretag  (3)Anvandarens namn  (4)Serienummer,/Serienummer
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(5)Tillverkningsar (6)Datum forsta idriftsattning (7)Inképsdatum (8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer (10)Datum nasta inspektion
(11)Namn, stampel, och signatur (12)Typ Personlig skyddsutrustning (13)Automatisk uppdragningsenhet (14)ldentifikationsbladet ska
fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt
beskrivningen i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestadms av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll
utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Férvaring/Rengéring: «Vid transport
och férvaring bor produkten : /- férvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten
fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa kanter och
strukturer med sma diameter. /Férvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. . For att underlatta produktens
transport medfoljer trissor. Rengoring: Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for
att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler fér de delar som blev fuktiga under anvandingen./ Blekmedel, starka
rengoringsmedel, 16sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda./ Rengdring
av metalldelar: Skolj med rent vatten och torka sedan. / Férvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats.
DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360) MINIBLOC AN101S25:
FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM002 — 2,5 M MEDBLOC AN108S06: FALDSIKRING MED
AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge geeldende
bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren,
for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afthaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Det skal sikres, at brugerens helbredsmeessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under
normal brug af udstyret eller i nadstilfeelde. | tilfaelde af tvivl skal der sgges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse
af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-
overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning.
Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt
faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. | et komplet faldsikringssystem
(EN363), som begreenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til
seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt
at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). Om ngdvendigt kan
den gverste samling (pa konstruktionssiden) udskiftes med en identisk samling, forudsat at dens lsengde ikke overstiger leengden pa den
samling, der falger med produktet. Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse
tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert
produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Anordning til automatisk tilbagetreekning: Fastgerelsespunktet (i toppen af huset) pa
dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362). Ende af stroppen er forbundet
til et bageste fastgerelsespunkt pa en sele (EN361) ved hjeelp af det integrerede forbindelsesstykke, der findes i udstyret. (EN362)
(Brystfastgerelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). Enhedens indtraekkelige line mé ikke forlaenges (ved at tilfgje en
line, konnektorer eller andre elementer). Enhver forbindelse til andet udstyr kan bidrage til at frembringe farlige, uforudsete situationer,
og fa en negativ virkning pa brugerens sikkerhed. Brug i modsat retning er forbudt. Disse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en
funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen(se referencetabellen). = UDFJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: (A)
Under brugerens bevaegelsesfaser vikles remmen op og ud pa en tromle. Remmen holdes konstant stram af en returfjeder. | tilfeelde af
et fald blokerer en Ias remmens bevaegelse og stopper gjeblikkeligt det pabegyndte fald. Energiabsorberen bestar af en treekrem, der
er sammenfoldet og syet, og beskyttet af en termoplastisk film. Nar den termoplastiske film, bliver revet itu og remmen foldes ud, deempes
stadet, der genereres af faldsikringen. For faldindikatorfunktionen: Der vises en r@d farve pa svirvlen i tilfeelde af et fald.  (B) Det
anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.
Faldsikringsudstyret skal fastgares i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). Hvis ikke andet
er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG" Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald.
For at begreense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begreenses. De ma ikke overstige en vinkel pa
45° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se piktogram). (4) Det anbefales ikke at slippe remmen
pludseligt, nar den rulles ud. Det er bedst at fglge den tilbage i huset. (2) Denne operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes,
kan kablet komme ud af styret. »Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno remmen: Brugerens beveegelser ma ikke
fremprovokere en snoning af reemmen. Lad ikke en snoet rem rulle ind i faldsikringsudstyrets hus. » Sgrg for, at anordningens rem
altid er stram under brug. Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. | sa tilfeelde kan anslagskraften mod en konstruktion give
anledning til alvorlige kvaestelser eller endda medfgre dgdsfald. For at begraense pendulbevaegelsen, skal arbejdszonen eller
sidebeveegelserne veere begraenset. Hvis arbejdssituationen nedvendigger, at disse greenser overskrides, er det individuelle
forankringspunkt ikke laengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C eller D i overensstemmelse med
standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige
frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. De ma ikke overstige en
vinkel pa 45° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt. Det anbefales ikke at slippe remmen pludseligt,
nar den rulles ud. Det er bedst at fglge den tilbage i huset. Denne handling er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan stroppen
komme ud af sin fgring. (7) Under anvendelse mé udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle
former for elektriske ledere m.v. » Af sikkerhedsgrunde og fer hver anvendelse kontrolleres: At faldindikatoren (pa hvirvelsjaeklen) ikke
er udlgst (den rgde farve ma ikke komme frem). / . At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er
beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring
kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Af hensyn til sikkerheden, er det vaesentligt at kontrollere det ngdvendige frirum
under brugeren pa arbejdsstedet for hver brug, sa der i tilfeelde af fald ikke vil ske kollision med jorden eller andre forhindringer pa
faldvejen. Jo stgrre vinklen og den laterale forskydning er, desto starre er den ngdvendige frihgjde for at sikre, at der i tilfeelde af et fald
ikke sker en kollision med jorden eller andre forhindringer i faldbanen, under hensyntagen til penduleffekten. Frihgjden athaenger af flere
faktorer, men uden at vaere begreenset deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgijning af forankringsanordningen. - Den maksimale
nedbgjning af konnektorerne. - Forleengelsen af forbindelsessystemet. (HAD) - Den maksimale streekning af kropsgribeanordningen.
(HEL) - Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. Derudover tilfgjes en
sikkerhedsafstand (sikkerhedsmargen HSF) pa 1 m for at opna den lodrette frirumveerdi. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver
systemkomponent for de forskellige faktorer. Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande
rammes i tilfeelde af fald. » Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.
» Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udferes saledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. » Hvis
ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "THORISONTAL BRUG" (Se referencetabellen) ADVARSEL:
Enhedens forankringspunkt skal altid veere placeret over brugeren. (3) Fastgarelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og
arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. ADVARSEL: Anordningen far inte anvandas i situationer dar den
sjalvlasande funktionen inte kan aktiveras, t.ex. pa fritt flytande fasta @mnen. TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : -
Materialer: Beeltestropper / Baeltestroppebredde: 47 mm / Materialer: polyester / Brudstyrke: > 12 kN. Anvendelsesbegransninger:
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Far enhver operation, der ngdvendigger et personligt vaernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opsta under operationen. = LEVETID: » Metal- og tekstilprodukter eller produkter, der indeholder
tekstilelementer (seler, beelter, staddaempere, selvoprulende faldsikringsanordninger, glideanordninger, arbejde pa reb, forankringer osv.
...): maksimal levetid pa 10 ar fra fremstillingsdatoen (inklusive opbevaring og brug). »Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan
gere, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt"
arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Sted eller store
spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage edelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
»Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. -+l tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at
stoppe et fald, skal den straks treekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne.
=| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af
periodisk undersggelse (minimum arligt), der ggr det muligt at bedemme produktets tilstand. ~ »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR
ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. *Enhver andring eller tilfajelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader.  Ma ikke anvendes uden for
det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte
eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud
over dets graenser. =For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: » 1/ ved
visuel inspektion af fglgende punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa
syninger, ingen forbraendinger og ingen unormal sammentreekning. / Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader . / At
energiabsorberen ikke er udlgst (overrivningsrevner eller iturivning af den termoplastiske film og remmen). / Metaldeles tilstand: Intet
slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet
straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og Iasning af koblingselementer. / At faldindikatoren (pa hvirvelsjaeklen) ikke
er udlgst (den rgde farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af den indtraekkelige funktion og lasning af remmen. Test
blokeringsanordningen pa rullen ind/ud af stroppen ved at tappe ud. Hold den blokerede position og slip spaendingen for at se, om
stroppen vender tilbage i anordningen. Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa
remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. »2/ | fglgende tilfeelde: Fer og under brug / i
tvivistilfeelde / i tilfaelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har
veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget
hertil af denne. = PERIODISK UNDERSYJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: » Der skal udfgres en undersggelse
minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol
vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal udferes i ngje overensstemmelse
med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse
til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen
med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. »Om ngdvendigt skal det personlige vaernemiddel repareres eller udskiftes.
» | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. »Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfgre denne operation, at kontrollere alle komponenterne og
samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet. ~»FALDINDIKATOR: Nar faldindikatoren er udigst,
forsvinder den rgde farve (eller den grenne farve forsvinder i tilfeelde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. Fa kontrolleret
og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med
faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
» ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en
god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. - ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage
beskadigelse af det personlige vaernemiddel. ADVARSEL: Brugerens veaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den
maksimumveegt, der er angivet pa faldsikringen. =ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som
fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. ADVARSEL: Fjern aldrig den termoplastiske film (eller tekstilkappen), der
omgiver steddaemperen. =ADVARSEL: | tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller braendbare produkter, der vil kunne pavirke
funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og undersagt fgr enhver gen-anvendelse. » ADVARSEL: Brug ikke
faldsikringsudstyr, der har veeret ude for et alvorligt fald, fer det er blevet kontrolleret og undersggt, da det kan have faet skader, der er
usynlige for det blotte gje.  Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden
sikkerhedsfunktion. Enhver gendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens
forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller
indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. P Arbejdsmiljgtemperatur : -
30°C / +50°C. =RISIKOANALYSE: Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en
harmoniseret EN-standard EN360 : Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren
mod denne risiko, nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser belastningstoppen under et fald til 6 kN.
AN101S25 : Dette personlige veernemiddel er afpravet med et specifikt tryk over 50% i forhold til normgivne krav (pa 150 kg). AN108S06
: Dette personlige veernemiddel er afpravet med et specifikt tryk over 30% i forhold til normgivne krav (p& 130 kg). Anvendelse af dette
personlige veernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en
leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSYJGELSE AF

DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: (1)Produktreference  (2)Firma  (3)Navn pa bruger (4)Partinummer,/Serienummer
(5)Fabrikationsdato (6)Dato for farste ibrugtagning (7)Kegbsdato (8)Dato for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for nzeste eftersyn
(11)Navn, stempel og underskrift (12)Type Personlige vaernemidler (13)Anordning til automatisk tilbagetreekning

(14)ldentifikationskortet skal vaere udfyldt for farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.  (15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omstaendigheder skal kontrollen udfares mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Rengerings: *Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra
alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter,
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter
renggring uden lys pa et tort og ventileret sted. . For at lette transporten af produktet medleveres der hjul sammen med produktet.
Rengering: Renggres med vand og saebe, tgr af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af
aben ild eller varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen./ Brug ikke klor, aggressive
renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse./ Rengering af
metaldele: Vaskes i rent vand og tarres. / Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted, der er beregnet hertil.
Fl KELAUTUVA TARRAIN (EN 360) MINIBLOC AN101S25: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06:
KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Kayttéohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttomaan kielelle.
Kayttajan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta
todellisia kayttétilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilld on oltava riittéava koulutus, jotta
he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan
vastuuhenkildn suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden
edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen. On varmistettava, ettd kayttajan terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen
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kaytolle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava laakariltd. Jos suojavaline ei ole tassa
annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa
kayttaja henkilokohtaisesti. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363)
putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvdnd on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjérjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). Tarvittaessa ylempi liitin (rakenteen puolella) voidaan korvata identtisella
littimelld, edellyttden ettd sen pituus ei ylitd tuotteen mukana toimitetun liittimen pituutta. Perehdy ennen kayttddnottoa jarjestelman
kunkin osan kayttdsuosituksiin. Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. Kayttdjan on
sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaradamattdman ajan. Automaattipalautin:  Taman putoamissuojaimen
kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon yldosassa) on kytketty kiinnittimellda (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen. Hihnan paa on
kiinnitetty valjaiden (EN361) takakiinnityskohtaan laitteessa olevalla integroidulla liittimelld. (EN362) (valjaiden rintakiinnityspistetta
kaytetdan ainoastaan poikkeustapauksessa). Laitteen kelautuvaa turvakoytta ei saa pidentaa (lisdamalla turvakdytta, liittimia tai muita
osia). Mikali laitteeseen yhdistetdan siihen kuulumattomia komponentteja, seurauksena voi olla odottamattomia vaaratilanteita, jotka
voivat vaarantaa henkiloturvallisuuden. Kayttd painvastaiseen suuntaan on kielletty. Nama putoamissuojainten nivellenkeissa on
nakyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (A) Kayttajan likkuessa hihna kelautuu ja
purkautuu rullalle. Hihna pysyy jatkuvasti kiredlld palautusjousen ansiosta. Putoamisen sattuessa lukko estdd hihnan liikkumisen ja
pysayttdd putoamisen valittomasti. Nykayksenvaimennin koostuu kerrostetusta kudoshihnasta ja sitd suojaavasta termoplastisesta
kalvosta. Kestomuovikalvon, repeytyminen vaimentaa putoamissuojan aiheuttaman iskun. Putoamisenilmaisintoiminto:
putoamistilanteessa leikariin ilmestyy punainen vari. (B) Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma putoamissuojain. Tama
suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa. Putoamissuojain on Kiinnitettdva kayttdjan ylépuolella sijaitsevaan
ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795)). Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa
"VAAKAKAYTTOON" Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliiketta. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi ty6aluetta tai sivuttaisliikkeita
on rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 45° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen nahden (katso
kuvasymboli). #) Hihnaa ei suositella pudottamaan akillisesti, kun se kelautuu. Paras tapa on palauttaa se takaisin koteloon. (2) Tama
toimenpide on erittain trke&. Jos sitd ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. »Kaikkien toimenpiteiden yhteydessé on valvottava,
ettd hihna ei paase kiertymaan: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa hihnan kiertymista. Ala paasta kiertynyttd hihnaa kelautumaan
putoamissuojaimen kotelon sisdan. » Kayton aikana on varmistettava, etta laitteen hihna on aina kiredllda. Putoamisen yhteydessa voi
esiintyd heiluntaliikettd. Tallaisessa tapauksessa estetta pain isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen.
Taman heiluriliikkeen rajoittamiseksi tybaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Jos tyodtilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmisen,
yksittédinen kiinnityspiste ei ole endd sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti
(esimerkki: pelastuskdysi). Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavalien maarittamiseksi. Tata varten on
huomioitava ankkurointilaitteen kayttdboppaassa annetut tiedot. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 45°
putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen nahden. Hihnaa ei suositella pudottamaan &killisesti, kun se kelautuu. Paras tapa on
palauttaa se takaisin koteloon. Tamé toimenpide on erittéin tirked. Jos sitd ei noudateta, hihna voi irrota ohjaimestaan. (7) Kéytén
yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, Oljyt,
aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sdhkdnjohtimet jne. » Turvallisuussyistd ja aina ennen kayttéa on
tarkastettava seuraavat: ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / . etta kiinnittimet (EN362)
ovat kiinni ja lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa
putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on
riittdva ja ettd mikdan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Aina ennen kayttéa on varmistettava, ettd putoamisreitti on
esteetdn ja kayttajan alapuolella on riittdvasti vapaata tilaa, jotta putoamistapauksessa valtyttaisiin osumiselta esteisiin tai maahan. Mita
suurempi kulma ja sivuttaissiirtyma on, sitéd suurempi on tarvittava vapaa tila, jotta putoamisen sattuessa ei tapahdu t6rmaystd maahan
tai mihinkdan muuhun esteeseen putoamisreitilla, kun otetaan huomioon heilurivaikutus. Pystyvalys riippuu useista tekijoista, niihin
kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitantajarjestelman venyma.
(HAD) - Korin pito maksimissaan. (HEL) - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkella.
Lisaksi turvallisuusetaisyys (turvamarginaali HSF) 1 m lisdtaan pystysuuntaisen vapaakorkeuden arvoon. Katso eri tekijdiden osalta
jarjestelman kunkin komponentin kayttéa koskevat suositukset. Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta tormaykset
maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttda. » Varmista turvaetaisyysmaahan ja sdhkdlinjoihin tai sdhkdoriskeille
alttiisiin alueisiin. » Turvallisuussyista tyoskentely on jarjesteltévé siten, ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman
pienet. » Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" (katso viitetaulukko) HUOMAUTUS:
Laitteen kiinnityskohdan on aina oltava kayttajan ylapuolella. 3) Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyd on tehtava
siten, etta putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman pienet. HUOMAUTUS: Anordningen ma ikke anvendes i situationer,
hvor den selvlasende funktion ikke kan aktiveres, f.eks. pa frit flydende faste stoffer. TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) : -
Materiaalit: Hihna / Hihnan leveys: 47 mm / Materiaalit: polyesteri / Murtolujuus: > 12 kN. Kéyttoérajoitukset: Aina ennen suojavélineen
kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. = KAYTTOIKA: » Metalli-
ja tekstiilituotteet tai tekstiilielementteja sisaltavat tuotteet (valjaat, vyot, iskunvaimentimet, itsestdan kelautuvat putoamissuojaimet,
liukuvat, kdysity6t, ankkurit jne.): enimmaiskayttoika 10 vuotta valmistuspaivasta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). P Kayttoika on
ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttéohjeiden
laiminlydnti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampétilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen
intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria tuntematon. Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa
tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. »Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentda kayttdidn muutamiin paiviin.
*Epévarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittdmasti kaytosta ja palautettava valmistajalle
tai sen edustajalle. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen.
Kayttéikamaarityksestéd huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan maarittaa tuotteen
kunto. » KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia,

lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttdoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostda mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.

=Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:  » 1/ Seuraavat kohteet
on tarkastettava silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa,
ei palovaurioita eika epatavallista kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei ndkyvia vaurioita. / Nykdyksenvaimennin ei saa olla
lauennut (alkava repedma tai hihnan termoplastisen kalvon repedma). / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei
korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten
asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). /
Sisaanvedettavan toiminnon ja hihnan lukituksen oikea toiminta. Testaa kelan lukituslaite hihnassa/hihnan ulkopuolella naputtelemalla.
Pida lukittu asento ja vapauta jannitys ndhdaksesi, palaako hihna laitteeseen. Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, liima,
korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. »2/ seuraavissa tapauksissa:
ennen kayttdéa ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintaan kerran vuodessa
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annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
» Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain
tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtava
valmistajan saanndllisia tarkistusmenettelyjd tarkasti noudattaen. Suojavélineen uudelleenkéyttdd varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on
varmistettu. »Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. P EU-lainsaadannén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen
ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sité on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myés kayttdopasta on sailytettava tuotteen
lahiymparistdssa. P Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja
sen asianmukainen toiminta on varmistettava. Tama toimenpide on erittéin tarked. P»PUTOAMISILMAISIN: Kun putoamisilmaisin
laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai vihred merkki katoaa, mikali kyseessa on kiinnike T): &la kaytd putoamissuojainta.
Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella varustettu nivellenkki
on vaihdettava.. Drejeleddet skal udskiftes. Noudata naissd tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita.
»HUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden edellytyksend on tassé annettujen
ohjeiden noudattaminen. - HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. HUOMAUTUS:
Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdad putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Ala
kayta kelautuvalla tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelynd. *HUOMAUTUS: Ala koskaan
poista iskunvaimentimen ymparilla olevaa kestomuovikalvoa (tai tekstiilivaippaa) *HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta
kayttdonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. » HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen,
se on tarkastettava ja hyvaksyttdva ennen uutta kayttéonottoa. Laitteeseen on voinut syntya vaurioita, jotka eivat ole havaittavissa
silmamaaraisessa tarkastuksessa. Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen
yksittéainen turvatoiminto voi hairitd jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman
valmistajan etukateen myontdmaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta taman
kayttdboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. » Tydympéristdn
lampdtila : -30°C / +50°C. VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkildsuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan EN360 :
Tama laite on henkildkohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttajaa putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetdan yhdessa
taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. AN101S25 : Tama
suojavaline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla massalla (150 kg) AN108S06 : Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 30 %
suuremmalla massalla (130 kg) Naiden henkilénsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille, jotka ovat saaneet kayttdéon
asianmukaisen koulutuksen tai jotka tyoskentelevéat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittdméassé valvonnassa, jolloin
mahdollisuus vaaranlaiseen kaytt66n on mahdollisimman pieni. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: (1)Tuoteviite  (2)Yritys  (3)Kayttdjan nimi  (4)erédn numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi
(6)Kayttdonottopaiva (7)Ostopaivays (8)Tarkastuspaivamaara (9)Huomautuksia (10)seuraavan tarkastuksen paivamaara (11)Nimi,
leima ja allekirjoitus (12)Tyyppi Henkildkohtaiset suojavélineet (13)Automaattipalautin  (14)Kayttajan on sailytettava lomake ja
paivitettdva tiedot sdanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdon. (15)Tarkastukset on tehtava
maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttdjan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattéman ajan. Sailytysta/Puhdistusta: <Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta
pakkauksessaan /- dla altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus,
liekit, kuumat metallit, Oljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. . Kuljetuksen helpottamiseksi
tuote on varustettu rullilla. _Puhdistus: Puhdista vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto.
Anna kuivua luonnollisesti. Ald altista avotulelle tai suorille amménlahteille (siindk&an tapauksessa, ettd tuote on kaytéssa altistunut
kosteudelle)./ Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya./
Metalliosien puhdistus: Pesu puhtaalla vedelld ja kuivaus. / Kayttbopasta on sailytettava tuotteen kayttOymparistéssa tai muussa
tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO FALLSTOPP MED AUTOMATISK RETUR (kompatibel med EN 360) MINIBLOC
AN101S25: AUTOMATISK FALLSTOPP MED STROPP + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN108S06: AUTOMATISK FALLSTOPP MED
STROPP + 1 AM002 + 1 AM016 - 6 M Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av
forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstas av brukeren fer bruk av PVU.
Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og
at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for a kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er
forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgatt opplaering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene
i denne bruksanvisningen. Det ma utvises forsiktighet for & sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal
bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke
er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne
handboken. Fglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende
fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er a minimere risikoen for kroppsskader under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Om ngdvendig kan den @vre koblingen (pa
konstruksjonssiden) byttes ut med en identisk kobling, forutsatt at lengden ikke overstiger lengden p& koblingen som fglger med
produktet. Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet fgr bruk. | sa fall felger du instruksjonene som er beskrevet i
brukerhandboken som er spesifikk for den. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt
tid. Automatisk rapelleringsinnretning: Festepunktet, plassert pa toppen av foringsraret til denne fallstoppinnretningen, er koblet til
forankringspunktet (EN795) i konstruksjonen ved hjelp av en kontakt (EN362). Enden av stroppen er koblet til et bakre festepunkt pa en
sele (EN361) ved hjelp av den integrerte koblingen som finnes i utstyret. (EN362) (Det sentrale festepunktet pa selen brukes bare under
eksepsjonelle omstendigheter). Enhetens uttrekkbare lanyard ma ikke forlenges (ved a legge til en lanyard, koblinger eller andre
elementer). Enhver tilknytning til annet utstyr kan bidra til & produsere uforutsette farlige situasjoner og ha negativ innvirkning pa
brukersikkerheten. Bruk i motsatt retning er forbudt. Disse fallstoppere er utstyrt med en fallindikator pa svivelen (se referansetabell).
* BRUK OG/ELLER JUSTERINGER: (A) Under brukerens bevegelsesfaser vikles stroppen opp og av pa en trommel. Stroppen holdes
konstant stram av en returfjeer. | tilfelle et fall blokkerer en las stroppens bevegelse og stopper umiddelbart det pabegynte fallet.
Energidemperen bestar av en brettet og sydd rivestropp, beskyttet av en termoplastisk flm. Om den termoplastiske filmen ryker, vil
stroppen og distribusjonen av denne dempe statet som genereres av stoppet av fallet. For fallindikatorfunksjonen: En rgd farge vises
pa svivelen ved et fall. (B) Det anbefales a tilordne en fallstoppinnretning til hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes
av en person om gangen. Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt som ligger over brukeren (minimum motstand: 12 kN
(EN795). Med mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. En penduleer bevegelse
kan oppsta under fall. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige
en vinkel pa 45° fra den vertikale aksen som gar gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen (se piktogram). (4) Det anbefales & ikke
slippe stroppen plutselig nar den rulles ut. Det er best & fglge den tilbake inn i huset. () Denne operasjonen er veldig viktig. Hvis det
ikke respekteres, kan kabelen komme ut av feringen. »Veer forsiktig sa du ikke vrir stroppen under operasjon: brukerens bevegelser
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ma ikke fare til at stroppen vrir seg; ikke la en vridd stropp vikle seg inn i huset til fallstoppinnretningen. » Under bruk ma du sgrge for
at stroppen til enheten alltid er stram. En penduleer bevegelse kan oppsta under fall. | dette tilfellet kan pavirkningskraften mot en
struktur fgre til alvorlig personskade eller til og med dgd. For a begrense pendulaer bevegelse, méa arbeidsomradet eller sidebevegelsene
begrenses. Hvis arbeidssituasjonen krever overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte ankerpunktet lenger en passende enhet.
Bruk en type C- eller D-forankringsenhet i samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel: en livline). Avbgyningen av
forankringsinnretningen ma tas i betraktning for & bestemme det nadvendige lufttrekket. Til dette formalet ma indikasjonene spesifisert i
bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. De ma ikke overstige en vinkel pa 45° fra den vertikale aksen som gar
gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen. Det anbefales & ikke slippe stroppen plutselig nar den rulles ut. Det er best & felge
den tilbake inn i huset. Denne operasjonen er sveert viktig. Hvis den ikke overholdes, kan stroppen ga ut av fgringen. (7) Under bruk
ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive
kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... » Av sikkerhetsmessige arsaker og fer hver bruk, sjekk: At fallindikatoren
(plassert pa svivelen) ikke har blitt utlast (den rede fargen ma ikke vises). / . at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen
beskrevet for hvert element i systemet folges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall,
hgyden pa fallet og den pendulsere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fatter) og at ingen
hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. Det er viktig for sikkerheten & sjekke fri plass under brukeren pa
arbeidsplassen fgr hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke er kollisjon med bakken eller andre hindringer i veien for fallet." Jo stgrre
vinkel og sideforskyvning, desto sterre er den ngdvendige klaringen for & sikre at det i tilfelle et fall ikke oppstar kollisjon med bakken
eller andre hindringer i fallbanen, med tanke pa pendeleffekten. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: -
Maksimal avbgyning av ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet. (HAD) - Maksimal
strekning av kroppsgriper. (HEL) - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. 1 tillegg
legges det til en sikkerhetsavstand (sikkerhetsmargin HSF) pa 1 m for & oppné den vertikale klaringsverdien. For de ulike faktorene, se
anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken
eller andre gjenstander i tilfelle et fall. » Sgrg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjer en elektrisk
risiko. P Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfgres pa en slik mate at risikoen for fall sa vel som fallhgyden minimeres. » Med
mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. (se referansetabell) ADVARSEL: Enhetens
forankringspunkt ma alltid vaere plassert over brukeren. (3) Festepunktet skal vaere plassert over brukeren og arbeidet skal gjgres pa en
slik mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall reduseres. ADVARSEL: Laitetta ei saa kayttdd missaan sovelluksessa, jossa
itselukitusominaisuus ei valttamattd aktivoidu, esim. vapaasti virtaavien kiinteiden aineiden paalla. TEKNISKE EGENSKAPER (se
referansetabell) : - Materialer: Bandrem / Bandbredde: 47 mm / Materialer: polyester / Bruddstyrke: > 12 kN. Bruksbegrensninger:
Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta
under operasjonen. =LIVSTID: P Metall- og tekstilprodukter eller produkter som inneholder tekstilelementer (seler, belter, statdempere,
selvopptrekkende fallbrems, glidebrems, arbeid pa tau, forankringer osv. ...): maksimal levetid pa 10 ar fra produksjonsdato (inkludert
lagring og bruk). »Levetiden er ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan fa den til a variere sterkt: - Manglende overholdelse av
produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemisk, ekstreme temperaturer,
skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse
faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte gyet. » Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager.
=| tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til
en kompetent person som er utnevnt av sistnevnte. =Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for a: - gi det en overhaling / -
odelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjgr det mulig & bedemme tilstanden
til produktet.  »FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver modifisering, tillegg
eller reparasjon av PVU ma ikke gjgres uten forutgaende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene.  lkke bruk utenfor
bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av
en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. +For a sikre
brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: » 1/ ved & inspisere falgende punkter visuelt:
Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen gdelagt kjerne, ingen synlig semskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. /
Semmene og festene: ingen synlige skader. / At energidempereb ikke har blitt utlgst (begynnende rift eller rift i termoplastfilmen og i
stroppen). / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter
mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter / At fallindikatoren
(plassert pa svivelen) ikke har blitt utlest (den rgde fargen ma ikke vises). / Riktig bruk av den uttrekkbare funksjonen og lasing av
stroppen. Test blokkeringsanordningen pa rullen inn/ut av stroppen ved a tappe ut. Hold den blokkerte posisjonen og slipp spenningen
for & se om stroppen gar tilbake i anordningen. Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgarme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon,
slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.  »2 /i fglgende tilfeller: far og under bruk /
Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, Iasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lapet av
et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. * PERIODISK
UNDERSQJKELSE AV PVU: P En undersgkelse ma gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent
organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til
brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfares i neye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et
skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at
brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. »Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig.
» | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres
og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. »Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne
mellomrom. Det er veldig viktig & utfgre denne operasjonen, a sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed
veere sikker pa at produktet fungerer godt. »FALLINDIKATOR: Nar varsellampen utlgses og det vises en rgd farge (eller at grgnnfargen
forsvinner i tilfelle T-kontakt): ikke bruk fallstoppinnretningen. Fa fallstoppinnretningen kontrollert og revidert av produsenten eller en
kompetent organisasjon som er oppnevnt av dem. Dreiebenet med fallindikatoren ma byttes ut.. | sa fall fglger du instruksjonene som er
beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. »ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten
til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. - ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk
overbelastning kan skade PVU. ADVARSEL: Brukerens vekt inkludert kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa
fallstoppinnretningen. ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen med automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller
arbeidsposisjoneringsanordning. *ADVARSEL: Fjern aldri temoplastfilmen (eller tekstilkappen) rundt statdemperen. *ADVARSEL: Hvis
noen kjemikalier, Igsemidler eller drivstoff kommer i kontakt med det som kan pavirke driften, ma du ikke bruke fallstoppinnretningen. Fa
den sjekket og revidert far ny bruk. » ADVARSEL: Ikke bruk en fallstoppinnretning som har veert utsatt for et sterre fall fgr den har blitt
kontrollert og overhalet, da den kan ha blitt pafgrt skade usynlig for det blotte gye. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver
sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten
forutgadende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i
bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en
annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. P Arbeidsmiljgtemperatur : -30°C / +50°C. =RISIKOANALYSE:
Risiko som PPE er ment a beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard EN360 : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra
hgyde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser
toppbelastningen under et fall til 6 kN. AN101S25 : Dette PVU er testet med en massespenning 50% stgrre enn normkravene (ved 150
kg) AN108S06 : Dette PVU er testet med en massespenning 30% stagrre enn normkravene (ved 130 kg) Bruken av dette PVU er
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reservert for kompetente personer som har fatt passende opplaering eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSQKELSE AV PVU:
(1)Produktreferanse (2)Selskap (3)Brukernavn (4)batchnummeret,/Serienr. (5)Produksjonsdato (6)Dato for farste gangs bruk
(7)Kjgpsdato (8)Inspeksjonsdato (9)Kommentarer (10)Neste inspeksjonsdato (11)Navn og Stempel og Signatur (12)Type Personlig
verneutstyr (13)Automatisk rapelleringsinnretning (14)Ildentifikasjonsarket ma fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter
oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. (15)Hyppigheten av
inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett mé inspeksjon utfares minst en gang i aret. Dokumentasjonen
som felger med hvert produkt méa oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjerings: *Under transport og lagring:
|/ - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte
sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lasningsmidler, skarpe kanter og
strukturer med liten diameter. /Oppbevares etter rengjering, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted. . For & lette transporten av
produktet, leveres hjul med produktet. Rengjgring: Rengjgr med sape og vann, terk av med en klut og heng i et ventilert rom for & la
det tarke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk./ Ikke bruk blekemiddel,
sterke vaskemidler, lgsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse./ Rengjering av metalldeler:
Vask med rent vann og tagrk. / Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted for dette formalet.

produksjonsdato (inkludert lagring og bruk). »Levetiden er ment som en indikasjon. Falgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: -
Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere,
kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om
produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte gyet. » Advarsel: noen ekstreme forhold kan
redusere levetiden til noen fa dager. =l tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon
og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt av sistnevnte. =Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk
for &: - gi det en overhaling / - edelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjer det
mulig & bedemme tilstanden til produktet.  »FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU.
*Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU mé& ikke gjgres uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av
driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
direkte eller indirekte ulykker som felge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret
utover grensene. =For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: » 1/ ved a
inspisere falgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen gdelagt kjerne, ingen synlig sgmskade, ingen forbrenning
og ingen uvanlig krymping. / Semmene og festene: ingen synlige skader. / At energidempereb ikke har blitt utlast (begynnende rift eller
rift i termoplastfilmen og i stroppen). / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. /
Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av
kontakter / At fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlest (den rede fargen ma ikke vises). / Riktig bruk av den uttrekkbare
funksjonen og lasing av stroppen. Test blokkeringsanordningen pa rullen inn/ut av stroppen ved & tappe ut. Hold den blokkerte
posisjonen og slipp spenningen for & se om stroppen gar tilbake i anordningen. Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss,
maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. »2 /i fglgende
tilfeller: for og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, Iasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt
utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne.
= PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: »En undersgkelse ma gjennomfares minst hver tolvte maned av produsenten eller en
kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og
dermed til brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen méa utfares i naye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer.
Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk méa skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare
at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. »Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig.
» | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres
og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. »Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne
mellomrom. Det er veldig viktig & utfere denne operasjonen, & sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed
veere sikker pa at produktet fungerer godt. »FALLINDIKATOR: Kun putoamisilmaisin on aktivoitunut, punainen véari tulee nakyviin: ala
kayta putoamissuojaa. Anna valmistajan tai taman valtuuttaman patevan organisaation tarkastaa ja tarkistaa putoamissuoja. Kaantoliitin
on vaihdettava. | sa fall falger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. »ADVARSEL:
Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne
bruksanvisningen. - ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. ADVARSEL: Brukerens vekt inkludert
kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen. =ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen
med automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller arbeidsposisjoneringsanordning. =ADVARSEL: Fjern aldri temoplastfilmen
(eller tekstilkappen) rundt stgtdemperen. *ADVARSEL: Hvis noen kjemikalier, lasemidler eller drivstoff kommer i kontakt med det som
kan pavirke driften, ma du ikke bruke fallstoppinnretningen. Fa den sjekket og revidert fer ny bruk. » ADVARSEL: lkke bruk en
fallstoppinnretning som har vaert utsatt for et stgrre fall far den har blitt kontrollert og overhalet, da den kan ha blitt pafgrt skade usynlig
for det blotte gye. Det er farlig a lage ditt eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon.
Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjeres uten forutgdende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av
driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke
holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som falge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken.
» Arbeidsmiljgtemperatur : -30°C / +50°C. =RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-
standard EN360 : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra heyde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes
i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN. AN101S25 : Dette PVU er testet med en
massespenning 50% starre enn normkravene (ved 150 kg) AN108S06 : Dette PVU er testet med en massespenning 30% starre enn
normkravene (ved 130 kg) Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fatt passende oppleering eller som
opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODISK UNDERSQKELSE AV PVU: (1)Produktreferanse  (2)Selskap  (3)Brukernavn  (4)batchnummeret,/Serienr.
(5)Produksjonsdato (6)Dato for farste gangs bruk (7)Kjgpsdato (8)Inspeksjonsdato (9)Kommentarer (10)Neste inspeksjonsdato
(11)Navn og Stempel og Signatur (12)Type Personlig verneutstyr (13)Automatisk rapelleringsinnretning (14)ldentifikasjonsarket ma
fylles ut fgr du bruker produktet for fgrste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er
beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. (15)Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett
ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt mé& oppbevares av brukeren pa ubestemt
tid. Lagringsinstruks/Rengjerings: *Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe
eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke
kjemikalier, syrer, fargestoffer, lasningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. /Oppbevares etter rengjering, beskyttet
mot lys pa et tart og ventilert sted. . For a lette transporten av produktet, leveres hjul med produktet. Rengjgring: Rengjgr med sape
og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det terke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander
som har veert i fuktighet under bruk./ Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, Iasningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene
kan pavirke produktets ytelse./ Rengjgring av metalldeler: Vask med rent vann og terk. / Oppbevar bruksanvisningen sammen med
produktet eller pa et sikkert sted for dette formalet.
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PART 1
TABLE OF REFERENCES
VERTICAL USE ONLY (FACTOR 0)
MODEL WEBBING LENGTH CODE « Y »
REFERENCE width (mm) (m) CONNECTOR MINIMUM ARREST CLEARANCE
REFERENCE MAXIMUM DISTANCE (m) | MINIMUM (m)
WEIGHT (kg)
47 50
AN101S25 25 AMO002 AMO002 - 0.84 1.84
Polyester )
150
5 50
AN108S06 S 6 AMO002 AMO016 - 0,81 1.81
Polyester 130
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WIDTH MATERIALS
REFERENCE WEBBING LENGTH GALVANIZED STEEL CONNECTOR
POLYESTER
Width Materials
EN Reference Webbing Length Galvanized steel Connector
Polyester
Matiéres
FR Référence Sangle Ltﬁ;;gu?auurr Acier galvanisé Connecteur
Polyester
Materiali
IT Referenza Cinghie Larghezza Acciaio zincato Connettore
Lunghezza Poliestere
Anch Materiale
ES Referencia Cincha Le?r%oos Acero galvanizado Conector
Poliéster
Materiais
. . Largura ;
PT Referéncia Correia Comprimentos AQoPg;Ii\ée;?ézrado Conector
Breedt Materialen
NL Referentie Band Léﬁgtei Verzinkt staal Sluithaak
Polyester
Breite Materialien
DE TeileNr. Gurtband Langen Verzinkter Stahl Karabiner
Polyester
: iz Materiaty
PL Symbol Tasma Szerokosé Stal galwanizowana taczniki
Dlugosci Poliester
. . Ta uAika
Kwdikég . dapdog . . .
EL TTPOIGVTOC XaAivég Mrikn ch)\chI_\llclg\Ei\c/I?gp)é?g)\uBag >uvdeopol
" K pE #RHE TN 5
ZH | n@ss # I eal %
B Sitka Materialy . ) .
Cs Ref. ¢islo Popruh Hodnoty délky Pozg(l;lc;\gr;:rocel Spojovaci karabiny
s Materiale
RO Referinta Chinga LLuarEgi]r?\i Otel galvanizat Conector
Poliester
. . Alapanyagok
HU Cikkszam Heveder S ggéez?jss%% Horganyzott acél Kapcsoléelemek
Poliészter
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Sirina Materijali
HR Referenca Pojas Duliine Galvaniziran ¢elik Spone
J Poliestera
Bred Material
SV Referens Rem Lanader Galvaniserad stal Kopplingsanordningar
9 Polyester
Diameter Materialer
DA Reference Rem Bredde Galvaniseret stal Forbindelsesled
Leengder Polyester
Halkaisija Materiaali
FI Artikkeliviite Hihna Leveys Galvanoitu teras Liitoshaat
Pituudet Polyesteri
: Material
Priemer . . .
. p Galvanizovana ocel ; :
SK Referenéné Popruh Sirka Polyesteru Spojovacie elementy
Dlzky
iy Materjalid
ET Tootekood Rihm Latlg.rlrglgot L:'us Tsingitud teras Uhendusklambrid
IKkuse Pollester
Premer Materiali
SL Referenca Trakovi Sirine Pocinkano jeklo Konektorji
DolZine Poliester
- OnameTtp Matepuansl
RU CnpaBouHLiit PemeHb LvpwuHa OuuHkoBaHHasi cTanb CoepunHutenu
OnuHbl Monnactep
Skersmuo Materiali
LT Prekés Dirzas Plotis Galvaninis plienas Jungtys
ligiai Poliesteris
Diametrs Medziagos
LV | Atsauce uz preci Siksna Platums Galvanizéts térauds Savienotajs
Garumi Poliesteris
Cap Malzeme
TR Referans Kayis Genislik Galvanize gelik Baglanti pargalari
Uzunluklar Polyester
HiameTp Matepianu
UA Homep PemiHeLb CTpiuku OuwmHKOBaHa cTarnb 3'egHyBaui
[oBxXunHn Moniectep
Diameter .
Bredde Materialer
NO Referanse Strap Lengder Galvanisert stal Forbindelsesled
Polyester
PESIPW]
AR g g Loy |°F B}‘:ﬂ o Y & Maa sl
Sl
VERTICAL USE ONLY X ARREST CLEARANCE
FACTOR 0 USE DISTANCE MINIMUM
WEIGHT
Vertical use only Minimum- . L
EN Use at factor 0 Maximum weight Arrest distance Clearance minimum
Utilisation verticale seulement Poids minimum- : A - i
FR Utilisation en facteur 0 maximum Distance d’arrét Tirant d’air minimum
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Solo per uso verticale . - Distanza di . i i
IT : Carico minimo - Tirante d'aria minimo
Uso in fattore 0 massimo arresto
Solo uso vertical . Distancia de ) ; .
ES Uso en factor 0 Carga’mllnlma - detencion Tirante de aire minimo
maxima
Apenas utilizagao vertical . Distancia de ) .
PT Utilizag&o em fator 0 Carga minima - paragem Tirante de ar minimo
maxima
Uitsluitend verticaal gebruik Minimum- .
NL Gebruik bij factor 0 maximumgewicht Stopafstand Hefhoogte minstens
Nur vertikale Verwendung Minimum-Maximum- ; .. ;
DE Verwendung bei Faktor 0 Gewicht Bremsweg Lichte héhe mindestens
Wytgcznie do uzytku w pionie Mini .
. : . : inimalny . Wolna przestrzeh co
PL | Uzytkowanie przoy wspétczynniku obcigzenie Droga hamowania najmniej
Movo yia katakdpupn xprion . e AméoTaon BuBIopa Tou agpa
EL Xpnion o€ ouvteheoTn 0 E)‘qx'g(;% o}JQEYIO'TO aKIVNTOTToiNoNG eAdxIO0TO
zH D R AT B HITER BNGES
Pouze pro vertikalni pouziti Minimalni-maximalni C s e oy
CS Pouziti pfi faktoru 0 hmotnost Brzdna draha Svétla vyska nejméné
Doar pentru utilizare verticala Sarcina minima- . . Spatiul pe verticala de
RO Utilizare n factor 0 maxima Distanta de oprire minim
Kizarolag fiiggdleges Minimalis-maximalis
HU hasznalatra sl Féktavolsag Légoszlopot minimum
Hasznalat 0-s faktorral y
HR Samo za vertikalnu uporabu Minimalna- Udaljenost Sigurnosna udaljenost
Uporaba pri faktoru 0 maksimalna tezZina zaustavljanja najmanje
Endast for vertikalt bruk Minimi- och " oo .
SV Anvindning vid faktor 0 maximivikt Stoppstracka FrihGjden minst
Kun til vertikal brug Minimum- o -
DA Brug ved faktor 0 maksimumvaegt Stopafstand Frihgjden minimum
Vain pystysuoraan kayttdén Vahimmais- ja " T
FI Kayttd kertoimella 0 enimmaispaino Pysaytysetaisyys Turvavali vahintaan
SK Len na vertikalne pouzitie Minimalna- Vzdialenost Volny priestor
Pouzitie pri faktore 0 maximalna hmotnost zastavenia minimalne
Ainult vertikaalseks I -
ET kasutamiseks l\ﬁnmmunll- | Peatumisvahemaa Vajahlfr\]/aba Iruum
Kasutamine teguriga 0 maksimumkaa vahemait
Samo za vertikalno uporabo Minimalna- . - . .
SL Uporaba pri faktorju 0 maksimalna tesa | Zavomarazdalja | Svetla viSina najmanj
Tonbko Ans BepTMKanbHOro o
RU ncnonb3oBaHns M xs;;gﬁ::;l;ge c | Topmo3Hoit nyTe Bbmﬁ;ﬁ”ﬂh/ﬁ)ogem
Mcnonb3oBaHue npu daktope 0 Y

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4

90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

UPDATE 03/08/2026



Tik vertikaliam naudojimui Minimalus- . Horizontalus atstumas
LT Naudojimas esant O faktoriui maksimalus svoris Stabdymo kelias maziausiai
LV Tikai vertikalai lietoSanai Minimalais- Apstadinasanas Vertikala atstarpeir
LietoSana ar faktoru 0 maksimalais svars attalums vismaz
Sadece dikey kullanim Minimum-maksimum Durdurma " .
TR Faktor 0'da kullanim agirhik mesafesi Disey agiklik en az

Tinbkn Ana BepTyKansHOro

MiHimanbHa- [anbmiBHa BepTtukanbHuii 3a3op
UA BUKOPUCTaHHS -
BMKOPUCTAHHS! NPy dakTopi 0 MakcumanbHa Bara BiACTaHb He MeHLe
Kun for vertikal bruk Minimum- -
NO Bruk ved faktor 0 maksimumsvekt Bremselengde Utkast minimum luft
L a1 alaaiu o g

FR Ce produit ne peut pas étre utilisé avec des connecteurs plus longs que ceux fournis, car cela pourrait modifier (négativement) la
valeur de la hauteur minimale annoncée ci-dessus (2,34 m). Ce produit ne peut pas étre utilisé avec des connecteurs plus lourds que
ceux fournis, car cela peut également affecter la tension de rétraction générée par I'appareil. Ce produit est livré avec deux connecteurs
(situés en haut du boitier et en bas de I'absorbeur). EN This product cannot be used with connectors longer than those included, because
it can modify (negatively) the value of the Minimum Vertical Clearance announced above (2,34m). This product cannot be used with
connectors heavier than those included, because it can also affect the tension of retraction generated by the device. This product comes
with two connectors (at the top of the casing and at the bottom of the absorber). IT Questo prodotto non puo essere utilizzato con
connettori pitu lunghi di quelli forniti, poiché ciod potrebbe modificare (negativamente) il valore dell'altezza minima sopra dichiarata (2,34
m). Questo prodotto non pud essere utilizzato con connettori piu pesanti di quelli forniti, poiché cid potrebbe influire anche sulla
tensione di retrazione generata dal dispositivo. Questo prodotto & dotato di due connettori (situati nella parte superiore della custodia e
nella parte inferiore dell'assorbitore). ES Este producto no puede utilizarse con conectores mas largos que los incluidos, ya que puede
modificar (negativamente) el valor de la distancia vertical minima anunciada anteriormente (2,34 m). Este producto no se puede utilizar
con conectores mas pesados que los proporcionados, ya que esto también puede afectar la tension de retraccion generada por el
dispositivo. Este producto esta provisto de dos conectores (ubicados en la parte superior de la carcasa y en la parte inferior del
amortiguador). PT Este produto ndo pode ser utilizado com conectores com um comprimento superior ao dos fornecidos, uma vez que
tal poderia modificar (negativamente) o valor da altura minima indicada no presente (2,34 m). Este produto ndo pode ser utilizado com
conectores com um peso superior ao dos fornecidos, uma vez que tal pode, igualmente, afetar a tensdo de retragdo gerada pelo
aparelho. Este produto é entregue com dois conectores (localizados no topo da caixa e por baixo do absorvedor). NL Dit product kan
niet worden gebruikt met connectoren die langer zijn dan de meegeleverde connectoren, omdat dit de hierboven vermelde minimale
verticale vrije ruimte (2,34 m) kan wijzigen (in negatieve zin). Dit product kan niet worden gebruikt met connectoren die zwaarder zijn
dan de meegeleverde, omdat dit de terugtrekspanning van het apparaat zou kunnen beinvioeden. Dit product wordt geleverd met twee
connectoren (aan de bovenkant van de behuizing en aan de onderkant van de absorber). DE Dieses Produkt darf nicht mit langeren
Verbindungsstlicken als den mitgelieferten verwendet werden, da dies den oben angegebenen Mindestwert fir die Hohe (2,34 m)
(negativ) verandern kénnte. Dieses Produkt darf nicht mit schwereren Verbindungsstiicken als den mitgelieferten verwendet werden, da
dies ebenfalls die vom Gerat erzeugte Riickzugskraft beeintrachtigen kann. Dieses Produkt wird mit zwei Verbindungselementen geliefert
(oben am Gehause und unten am Falldampfer). PL Wyrobu nie nalezy uzywac z fgcznikami dtuzszymi niz dotagczone, poniewaz moze
to zmieni¢ (niekorzystnie) warto$¢ minimalnej wysokosci podanej powyzej (2,34 m). Wyrobu nie nalezy uzywac z fgcznikami ciezszymi
niz dotgczone, poniewaz moze to rowniez wplyng¢ na naprezenie zwijania generowane przez urzgdzenie. Wyréb jest dostarczany z
dwoma tgcznikami (umieszczonymi na gérze obudowy i na dole amortyzatora). €8 Tento vyrobek nelze pouzivat s konektory delSimi,
nez ty, které jsou soucasti baleni, protoze by to mohlo (negativné) zménit vySe uvedenou deklarovanou minimalni vySku (2,34 m). Tento
vyrobek nelze pouzivat se silnéjSimi konektory, nez jsou ty, které jsou sou€asti baleni, protoZze by to mohlo ovlivnit i napéti zpétného
tahu generované zafizenim. Tento vyrobek je dodavan se dvéma konektory (umisténymi v horni ¢asti pouzdra a ve spodni ¢asti
absorbéru). SK Tento vyrobok sa nesmie pouzivat s karabinami dlh§imi ako tie, ktoré si s nim dodavané, pretoze to méze mat
(negativny) dopad na vysSie uvedenu hodnotu minimalneho priestoru nad zemou (2,34 m). Tento vyrobok sa nesmie pouzivat' s tazSimi
karabinami ako tie, ktoré su s nim dodavané, pretoze by to mohlo ovplyvnit pnutie pri stahovani vygenerované zariadenim. Tento vyrobok
sa dodava s dvoma karabinami (na hornej strane skrinky a na spodnej strane timi¢a). HU Ez a termék nem hasznalhaté a mellékeltnél
hosszabb csatlakozokkal, mert az negativan befolyasolhatja a fent megadott minimalis magassagot (2,34 m). Ez a termék nem
hasznalhat6é a mellékeltnél nehezebb csatlakozdkkal, mert ez szintén negativan befolyasolhatja a készilék altal generalt visszahuzasi
feszlltséget. A termék két csatlakozéval rendelkezik (a tok tetején és az Utéscsillapitdn alul). RO Acest produs nu poate fi utilizat
fmpreuna cu conectori mai lungi decéat cei furnizati, intrucét acest lucru poate modifica (negativ) valoarea Tnaltimii minime mentionata
mai sus (2,34 m). Acest produs nu poate fi utilizat impreuna cu conectori mai grei decét cei furnizati, intrucat acest lucru poate afecta,
de asemenea, tensiunea de retragere generata de dispozitiv. Acest produs este livrat impreuna cu doi conectori (aflati in partea
superioara a carcasei si in partea inferioara a absorbantului de soc). EL AuTto 10 TTp0oi6v dev PTTOPEi va XPNOINOTTOINGET uE OUVOETUOUG
peyaAUTEPOU PrKoug atrd autolg TTou TTapéxovTal, KabBwg autd Ba ptropouce va aAAdgel (apvnTikd) Tnv eAdxioTn TipA UWoug TTou
avagEépeTal TTapatavw (2,34 m). Auto To TTPOIdV dev UTTOPEI va XPNoIPoTToINBE e ouvdéououg BapUTepous aTTd AUTOUG TTOU TTAPEXOVTAI,
KaBWG autd UTTOPE €TTIONG va €TTNPEACEI TNV TACN AVACUPONG TTOU TTOPAYETAI OTTO T CUCKEUN. AUTO TO TTPOidv TTapéxetal e OUo
ouvdEapoug (TTou BpiokovTal OTo TTAVW PEPOG TOU TTEPIBAANATOG Kal OTO KATW HEPOG Tou atmoppo®nTr). HR Ovaj se proizvod ne smije
upotrebljavati s priklju€cima koji su dulji od onih koji su isporu€eni jer to moze izmijeniti (izazvati negativan u€inak) vrijednost minimalnog
okomitog zazora koji je gore naveden (2,34 m). Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati s priklju¢cima koji su tezi od onih koji su
isporuceni jer to moze utjecati i na napetost uvlacenja koja nastaje pri upotrebi uredaja. Proizvod se isporucuje s dva priklju¢ka (jednim
na vrhu kucista i drugim na dnu ublazivaca udara). UK Lieln Bupi6 He MO>XxHa BUKOPUCTOBYBATK 3 3'€HyBa4YamMu, AOBLUMMM 32 KOMMIIEKTHI,
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OCKiNbKM Lie MOXXe HeraTMBHO BIIIMHYTU Ha 3asiBNEHY MiHiMarnbHy BUCOTY (2,34 M). Takoxx 3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM AOTO 3 BaXKYMMMU
3'egHyBaYaMm, HiX Ti, LLIO BXOAATb A0 KOMMIEKTY, OCKIMNbKM Lie MOXe BMINHYTW Ha cuny BTAryBaHHSA ctpona. Bupib noctavaetbcs 3 ABoMa
3’‘egHyBavamy (posTalloBaHVMK Y BEPXHIN YacTuHi kopnycy Ta BHM3y amopTusatopa). RU [laHHoe n3genve Henb3s ucnonb3osBaTh C
coeamHuTenamn 6onbluert AnWHbLI, Yem MNocTaBfseMble B KOMMIEKTE, MOCKOMNbKY 3TO MOXeT (HeraTMBHO) W3MEHWUTb 3HayeHune
MWHMMaInbHON BbICOThI, ykadaHHON Bblwwe (2,34 m). [laHHOe n3genue Henb3si NCNomnb30BaTh C COeAMHUTENAMM 6onbLUel TONWWHLI, YeM
rnocTaBrnsieMble B KOMMIIEKTE, NMOCKOMbKY 3TO TakKe MOXET NOBMUSTE Ha HaMpsbKeHne BTArMBaHUS, reHepupyemoe ycTpoicTeom. [laHHoe
n3genve noctaensieTcs ¢ ABYMS pasbemMaMu (pacnofioXeHHbIMM B BepxHew 4acTtu 6rnoka u B HWxHel Yyactu amopTtmusatopa). TR Bu
arun, verilenlerden daha uzun baglanti elemanlariyla kullanilamaz; aksi takdirde yukarida belirtilen minimum digus yuksekligi degeri
(2,34 m) olumsuz yénde etkilenebilir. Bu Urun, verilenlerden daha agir baglanti elemanlariyla kullanilamaz; ¢unkd bu durum
cihazin olusturdugu geri sarma gerilimini de etkileyebilir. Bu Grln, iki adet baglanti elemani ile birlikte teslim edilir (biri muhafazanin Gst
kisminda, digeri sok emicinin alt kismindadir. ZH &A= RAC] SEEREM IEHR R E KWEERESER - SN oY LinRESEE (2.34
K) A (FR) £W, AFRAAISLEMERFEENERRRESER SNMEEMREENKER D, RNrmi&m T IEERS

(LT Z IR ERES) SL Taizdelek se ne sme uporabljati s konektorji, ki so daljsi od prilozenih, saj bi to lahko (negativno)
spremenilo vrednost minimalne viSine, navedene zgoraj (2,34 m). Ta izdelek se ne sme uporabljati s konektorji, ki so teZji od prilozenih,
saj to lahko vpliva tudi na napetost, ki jo ustvarja naprava. Ta izdelek je opremljen z dvema prikljukoma (na vrhu ohiSja in na dnu
absorberja). ET Toodet ei tohi kasutada pikemate Ghendusvahenditega kui kaasasolevad, sest see vdib (negatiivselt) muuta toodud
minimaalse kdrguse vaartust (2,34 m). Toodet ei tohi kasutada raskemate Uhendusvahenditega kui kaasasolevad, sest ka see vdib
mdjutada seadme tagasitdombumispinget. Toode tarnitakse kahe ihendusvahendiga (lks asub korpusest kdrgemal ja teine leevendi all).
LV So produktu nevar izmantot ar savienotajiem, kas ir garaki par komplekta ieklautajiem, jo tas var mainit (negativi) iepriek§ noradito
minimalo vertikalo atstarpi (2,34 m). So produktu nevar izmantot ar savienotajiem, kas ir smagaki par komplekta ieklautajiem, jo tas var
ietekmét arf ierices radrto ievilk$anas spriegojumu. Sim produktam ir divi savienotaji (korpusa aug8pusé un absorbétaja apak$a). LT Sio
gaminio negalima naudoti su ilgesnémis jungtimis nei pridétosios, nes tai gali neigiamai pakeisti auk$¢iau nurodytg minimaly aukstj
(2,34 m). Sio gaminio negalima naudoti su sunkesnémis jungtimis nei pridétosios, nes tai taip pat gali turéti jtakos jrenginio sukuriamam
jtraukimo jtempimui. Sis gaminys pristatomas su dviem jungtimis (esang&iomis korpuso virSuje ir sugériklio apacioje). SV Denna produkt
kan inte anvandas med kopplingar som &r langre an de som medfdljer, eftersom det kan paverka (negativt) vardet pa det minsta vertikala
utrymmet som anges ovan (2,34 m). Denna produkt kan inte anvandas med kopplingar som ar tyngre an de som medféljer, eftersom det
ocksa kan paverka den spanning som genereras av anordningen vid aterdragning. Denna produkt levereras med tva kopplingar (pa
ovansidan av holjet och pa undersidan av damparen). DA Dette produkt kan ikke bruges med forbindelsesstykker, der er laengere end
de medfelgende, da det kan sendre (negativt) vaerdien af den ovenfor angivne minimale lodrette afstand (2,34 m). Dette produkt kan ikke
bruges med forbindelsesstykker, der er tungere end de medfalgende, da det ogsa kan pavirke den tilbagetreekningsspaending, der
genereres af anordningen. Dette produkt leveres med to forbindelsesstykker (@verst pa kabinettet og nederst pa absorberen). Fl Tata
tuotetta ei voi kayttdd mukana toimitettuja pidempia liittimia, koska se voi muuttaa (negatiivisesti) edelld ilmoitettua
vahimmaisvertikaalivalia (2,34 m). Tata tuotetta ei voi kayttdd mukana toimitettuja raskaampien liittimien kanssa, koska se voi vaikuttaa
my®ds laitteen tuottamaan vetovoimaan. Téman tuotteen mukana toimitetaan kaksi liitinté (kotelon yldosassa ja vaimentimen alaosassa).
NO Dette produktet kan ikke brukes med koblinger som er lengre enn de som falger med, fordi det kan endre (negativt) verdien av den
minste vertikale klaringen som er angitt ovenfor (2,34 m). Dette produktet kan ikke brukes med koblinger som er tyngre enn de som
felger med, fordi det ogsa kan pavirke spenningen ved tilbaketrekking som genereres av enheten. Dette produktet leveres med to
koblinger (@verst pa huset og nederst pa absorberen).

Y (S aladiul 138 il me 3la ga Jshal e @l A jaallc 45Y 8 Jaey () e Gad 2all 0V aslall ol 1) 5 S0 Me (2,34 2) AR
Y (S plasind 138 ainall ge o la ga S (g li daadll Y (S o i e 28 Y1 (oA sy Sleall,
o 13 ) wa cplia se (8 et Adal g Jiud Galaall),

Hep 0,740 M

1| Hy

Sr=1M PE>A A
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Schéma de la hauteur libre en
configuration aérienne (facteur de
chute 0) :

Explication :
HAD : distance d'arrét (mesurée

en laboratoire dans des
conditions défavorables)

Schéma de l'effet pendulaire (en configuration - facteur de chute 0) :

Légende:

HAD + HEL : distance d'arrét (max. 0,740 m) + allongement des harnais (HEL)
VD : déplacement vertical d0 au décalage latéral (m)

A : décalage latéral

PE : effet pendulaire au-dela de la verticale

MC : dégagement minimum =HAD + VD + 1 m

FR Remarque 1 :
HEL : allongement maximal des L'effet pendulaire (PE) peut étre supérieur au décalage latéral initial (A) en raison de la
harnais (ajustements + étirement | distance d'arrét initiale (HAD).
des sangles)
Remarque 2 :
SF : coefficient de sécurité de 1 La hauteur minimale (MC) est mesurée a partir des pieds de |'utilisateur en position
m debout et comprend la distance d'arrét (HAD), le déplacement vertical (VD) dd au
décalage latéral, plus une hauteur de sécurité supplémentaire de 1 m.
MC (hauteur libre minimale
requise) : HAD + HEL + SF
Diagram of the vertical clearance | Diagram of the Pendular effect (in configuration - fall factor 0) :
in overhead Configuration (fall
factor 0) : Key:
HAD + HEL: arrest distance (max. 0,740m) + HEL Elongation of the harnesses
Explanation: VD: Vertical displacement due to lateral offset (m)
A: Lateral offset
HAD: arrest distance (measured PE: Pendulum effect past the vertical
in laboratory with unfavorable MC: Minimum clearance = HAD + VD + 1 m
EN conditioning)
Note 1:
HEL: max elongation of the Pendulum effect (PE) can be greater than the original lateral offset (A) due to the initial
harnesses (adjustments + stretch | arrest distance (HAD).
of the webbing)
Note 2:
SF: Safety factor of 1m Minimum clearance (MC) is taken from the feet of the user in a standing position and
includes the arrest distance (HAD), the vertical displacement (VD) due to the lateral offset
MC (Minimum Vertical Clearance | plus an additional safety clearance of 1 m.
needed): HAD + HEL + SF
Diagramma dell'altezza libera in Diagramma dell'effetto pendolo (in configurazione - fattore di caduta 0):
configurazione aerea (fattore di
caduta 0) : Leggenda:
HAD + HEL: distanza di arresto (max. 0,740 m) + allungamento dell'imbracatura (HEL)
Spiegazione: VD: spostamento verticale dovuto allo spostamento laterale (m)
A: spostamento laterale
DAD: distanza di arresto PE: effetto pendolo oltre la verticale
(misurata in laboratorio in MC: distanza minima = HAD + VD + 1 m
IT condizioni sfavorevoli)
Nota 1:
HEL: allungamento massimo L'effetto pendolo (PE) pu® essere maggiore dello spostamento laterale iniziale (A) a
delle imbracature (regolazioni + causa della distanza di arresto iniziale (HAD).
allungamento delle cinghie)
Nota 2:
SF: fattore di sicurezza di 1 m L'altezza minima (MC) & misurata dai piedi dell'utente in posizione eretta e comprende la
distanza di arresto (HAD), lo spostamento verticale (VD) dovuto allo spostamento
MC: (altezza minima richiesta) : laterale, piu un'altezza di sicurezza aggiuntiva di 1 m.
HAD + HEL + SF
Régimen de altura libre en la Esquema del efecto de oscilacién (en configuracion: factor de caida 0):
configuracion del aire (factor de
caida 0) : Leyenda:
HAD + HEL: distancia de detencion (max. 0,740 m) + longitud de los arneses (HEL)
Explicacion: VD: desplazamiento vertical como consecuencia de un desplazamiento lateral (m)
A: desplazamiento lateral
HAD: distancia de detencién PE: efecto de oscilacién mas alla de la vertical
(medida en laboratorio en MC: separacién minima=HAD + VD + 1 m
condiciones adversas)
ES Nota 1:
HEL: Longitud maxima del arnés | El efecto de oscilacion (PE) puede ser superior al desplazamiento lateral inicial (A)
(ajuste + estiramiento de las debido a la distancia de parada inicial (HAD).
correas)
Nota 2:
SF: coeficiente de seguridad de 1 | La altura minima (MC) se mide a partir de los pies del usuario en posicion vertical e
m incluye la distancia de detencion (HAD), el desplazamiento vertical (VD) debido a la
separacion lateral mas una altura de seguridad adicional de 1 m.
MC (altura libre minima
requerida): HAD + HEL + SF
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Esquema da altura livre na
configuragao aérea (fator de
queda 0):

Explicacéo:

HAD: distancia de paragem
(medida em laboratério em
condig¢des desfavoraveis)

Esquema do efeito pendular (na configuragédo — fator de queda 0):

Legenda:

HAD + HEL: distancia de paragem (max. 0,740 m) + comprimento dos arneses (HEL)
VD: deslocacéo vertical devido a desvio lateral (m)

A: desvio lateral

PE: efeito pendular para além da vertical

MC: espaco livre minimo =HAD +VD + 1 m

HEL: comprimento maximo dos Note 1:
arneses (ajustes + estiramento o efeito pendular (PE) pode ser superior ao desvio lateral inicial (A) devido a distancia de
das correias) paragem inicial (HAD).
SF: coeficiente de segurancga de Note 2:
1m a altura minima (MC) é medida a partir dos pés do utilizador na posi¢éo de pé e inclui a
distancia de paragem (HAD), a deslocacéao vertical (VD) devido ao desvio lateral e a
MC (altura livre minima exigida): altura de segurancga adicional de 1 m.
HAD + HEL + SF
Diagram van de verticale vrije Diagram van het pendule-effect (in configuratie - valfactor 0):
ruimte in bovenliggende
configuratie (valfactor 0): Legende:
HAD + HEL: remweg (max. 0,740 m) + HEL Verlenging van de harnassen
Uitleg: VD: Verticale verplaatsing als gevolg van zijdelingse verschuiving (m)
HAD: stopafstand (gemeten in A: Zijdelingse verschuiving
laboratorium onder ongunstige PE: Pendule-effect voorbij de verticaal
omstandigheden) MC: Minimale vrije ruimte = HAD + VD + 1 m
NL HEL: maximale rek van de Opmerking 1:
harnassen (aanpassingen + rek Het slingereffect (PE) kan groter zijn dan de oorspronkelijke zijdelingse verschuiving (A)
van de banden) als gevolg van de initiéle stopafstand (HAD).
SF: veiligheidsfactor van 1 m Opmerking 2:
De minimale vrije ruimte (MC) wordt gemeten vanaf de voeten van de gebruiker in
MC (minimaal benodigde staande positie en omvat de stopafstand (HAD), de verticale verplaatsing (VD) als gevolg
verticale vrije ruimte): HAD + HEL | van de zijdelingse verschuiving plus een extra veiligheidsruimte van 1 m.
+ SF
Schematische Darstellung der Schematische Darstellung des Pendeleffekts (in Konfiguration — Sturzfaktor 0):
freien Hohe in der
Luftkonfiguration (Sturzfaktor 0): Legende:
HAD + HEL: Bremsweg (max. 0,740 m) + Verlangerung des Auffanggurts (HEL)
Erlduterung: VD: vertikale Verschiebung aufgrund der seitlichen Verschiebung (m)
A: seitliche Verschiebung
HAD: Bremsweg (im Labor unter | PE: Pendeleffekt Uber die Vertikale hinaus
ungiinstigen Bedingungen MC: Mindestabstand = HAD + VD + 1 m
DE gemessen)
Anmerkung 1:
HEL: maximale Verlangerung der | Der Pendeleffekt (PE) kann aufgrund des anfanglichen Stoppabstands (HAD) gréRer sein
Gurte (Einstellungen + Dehnung als die anfangliche seitliche Verschiebung (A).
der Gurte)
Anmerkung 2:
SF: Sicherheitsfaktor von 1 m Die Mindesthéhe (MC) wird von den FlRRen des Benutzers in aufrechter Position
gemessen und umfasst den Stoppabstand (HAD), die vertikale Verschiebung (VD)
MC (erforderliche Mindestfreie aufgrund der seitlichen Verschiebung sowie eine zusatzliche Sicherheitshéhe von 1 m.
Héhe): HAD + HEL + SF
Schemat wysokosci w $wietle dla | Schemat efektu wahadta (w konfiguracji — wspdtczynnik upadku 0):
konfiguracji na gtowag
(wspotczynnik upadku 0): Legenda:
HAD + HEL: droga hamowania (maks. 0,740 m) + wydtuzenie uprzezy (HEL)
Wyjasnienie: VD: przemieszczenie pionowe z powodu przesuniecia bocznego (m)
A: przesuniecie boczne
HAD: droga hamowania PE: efekt wahadta wykraczajacy poza pion
(zmierzona w laboratorium w MC: minimalny przeswit = HAD + VD + 1 m
niesprzyjajgcych warunkach)
PL Uwaga 1:
HEL: maksymalne wydiluzenie Efekt wahadta (PE) moze by¢ wigkszy od poczatkowego przesunigcia bocznego (A) z
uprzezy (regulacja + powodu poczgtkowej drogi hamowania (HAD).
rozciggniecie paskow)
Uwaga 2:
SF: wspotczynnik Minimalna wysokos¢ (MC) jest mierzona od stop uzytkownika w pozycji stojacej i
bezpieczenstwa 1 m obejmuje droge hamowania (HAD), przemieszczenie pionowe (VD) z powodu
przesuniecia bocznego, plus dodatkowag wysokos¢ bezpieczenstwa, ktéra wynosi 1 m.
MC (minimalna wymagana
wysokos¢ w Swietle): HAD + HEL
+ SF
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Schéma volné vysky v zavéSené
konfiguraci (faktor padu) 0):

Vysvétleni:
HAD: brzdn& draha (méfeno v

laboratofi za nepfiznivych
podminek)

Schéma kyvadlového efektu (v konfiguraci - faktor padu) 0) :

Legenda:

HAD + HEL: brzdna draha (max. 0,740 m) + prodlouZeni postroja (HEL)
VD: vertikalni posun v dusledku bo¢niho odsazeni (m)

A: bo¢ni odsazeni

PE : kyvadlovy efekt za vertikalou

MC: minimaini volny prostor =HAD + VD + 1 m

CS
HEL: Maximalni prodlouzeni Poznamka 1:
postroja (nastaveni + protaZeni Kyvadlovy efekt (PE) muze byt vétsi nez pocateéni bocni odsazeni (A) kvali pocateéni
popruht) brzdné draze (HAD).
SF: koeficient bezpec€nosti1 m Poznamka 2:
Minimalni vyska (MC) se méfi od chodidel uzivatele vestoje a zahrnuje brzdnou drahu
MC (minimalni pozadovana volna | (HAD), vertikalni posun (VD) v dusledku boéniho odsazeni, plus dal$i bezpeé&nostni
vySka): HAD + HEL + SF vySku 1 m.
Diagram volnej vysky pri Diagram kyvadlového efektu (pri konfiguracii — faktor padu 0):
konfiguracii vo vzduchu (faktor
padu 0): Legenda: .
HAD + HEL: vzdialenost zastavenia (max. 0,740 m) + predlZenie postrojov (HEL)
Vysvetlenie: VD: vertikalne vysunutie z dévodu bo¢ného vychylenia (m)
A: bo¢né vychylenie
HAD: vzdialenost zastavenia PE: kyvadlovy efekt mimo vertikaly
(merana v laboratériu za MC: mimalny priestor=HAD + VD + 1 m
SK nepriaznivych podmienok)
) Poznamka 1:
HEL: maximalne prediZzenie Kyvadlovy efekt (PE) m6ze byt vacsi ako pévodné boéné vychylenie (A) z dévodu
postrojov (nastavenia + vzdialenosti pévodného zastavenia (HAD).
natiahnutie popruhov)
Poznamka 2:
SF: bezpecnostny koeficient 1 m | Minimalna vySka (MC) sa meria od néh pouzivatela v stoji a zahffia vzdialenost
zastavenia (HAD), bo¢né vysunutie (VD) z dévodu boéného vychylenia plus dodato¢nu
MC (maximalna pozadovana bezpecnostnu vysku 1 m.
volna vyska): HAD + HEL + SF
A felszin feletti szabadtér Az ingahatas diagramja (konfiguracioban — esési tényez6 0):
magassaganak abraja (esési
tényez6 0): Jeldlések:
HAD + HEL: féktavolsag (max. 0,740 m) + HEL A hevederek megnyulasa
Magyarazat: VD: Oldaliranyu eltolédas miatti fliggéleges elmozdulas (m)
A: Oldaliranyu eltolédas
HAD: féktavolsag (laboratoriumi PE: A figgéleges vonalat meghalado ingahatas
kértulmények kozott, kedvezétlen | MC: Minimalis tavolsag = HAD + VD + 1 m
feltételek mellett mérve)
HU 1. megjegyzés:
HEL: a hevederek maximalis Az inga hatas (PE) az eredeti oldaliranyu eltolédasnal (A) nagyobb lehet a kezdeti
megnyulasa (beallitasok + fékezési tavolsag (HAD) miatt.
hevederek megnyulasa)
2. megjegyzés:
SF: 1 m-es biztonsagi tényezd A minimalis szabad magassag (MC) a felhasznalé Iabaitél allva mérve kertl
meghatarozasra, és magaban foglalja a fékezési tavolsagot (HAD), az oldaliranyu
MC (minimalisan sziikséges eltolédas miatti fliggbleges elmozdulast (VD), valamint egy tovabbi 1 m-es biztonsagi
felszin feletti szabadtér tavolsagot.
magassag): HAD + HEL + SF
Schema inaltimii libere n Schema efectului pendular (in configuratie - factor de cadere 0):
configuratia aeriana (factor de
cadere 0): Legenda:
HAD + HEL: distanta de oprire (max. 0,740 m) + alungirea hamului (HEL)
Explicatie: VD: deplasarea verticala cauzata de decalajul lateral (m)
A: decalaj lateral
HAD: distanta de oprire PE: efect pendular dincolo de verticala
(masurata in laborator, in conditi | MC: spatiu minim = HAD + VD + 1 m
RO | nefavorabile)
HEL: alungirea maxima a Observatia 1:
hamului (ajustari + intinderea Efectul pendular (PE) poate fi mai mare decat decalajul lateral initial (A) din cauza
chingilor) distantei de oprire initiale (HAD).
SF: coeficient de siguranta de 1
m Observatia 2:
MC (inaltimea libera minima Inaltimea minima (MC) se masoara de la picioarele utilizatorului, in pozitie verticala, si
cerutd): HAD + HEL + SF include distanta de oprire (HAD), deplasarea verticala (VD) cauzata de decalajul lateral,
plus o inaltime de siguranta suplimentara de 1 m.
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Algypappa eAetBepou UWoug o€
evaépia dIaudpPwWan
(ouvteAeoTig TITwong 0) :

Eme€Aynon :

HAD :atmdéoTaon akivntoTroinong
(uETPOUPEVN OTO EPYATTHPIO UTTO
avTi€oeg OUVONKEQG)

Alaypappa Etidpaong Ekkpepoug (o€ dilapdppwan - ouvteAeoTrG TITwong 0) :

Ymoépvnua:

HAD + HEL : amméoTtaon akivnrotroinong (péy. 0,740 m) + emprikuvon kaAwdiwong (HEL)
VD : katakopu@n PETATOTTION AOYW TTAEUPIKAG METATOTTIONG (M)

A : TTAeupIkA peTardtmion

PE : etridpaon ekkpePoUG TTEPa aTrd TNV KATAKOPUPO

MC : eAdxiotn amréotaon = HAD + VD + 1 m

>nueiwon 1:
HEL : péyiotn éktaon {wvng H emmidpaon ekkpepoug (PE) ptropei va gival peyaAutepn atmd Tnv apyikn TTAEUPIKN
(puBpioeig + TEviwpa ¢wvng) peraromon (A) Adyw Tng apxikng améaTacng akivnrotroinong (HAD).
SF : ouvteAeoTAG ao@aAgiag 1 m 2nueiwon 2 :
To eAdyioTo Uwog (MC) petpiéTal atmod Ta TOdIa TOU XPrioTn o€ 0pbia BEon Kai
MC (eAdyioTo aTTaIToUhEVO mepIAapBavel Tnv amméoTtacn akivnrotroinong (HAD), Tnv kataképuen petaromon (VD)
€AelBepo Uwog) : HAD + HEL + AOYW TTAEUPIKAG PETATOTTIONG, OUV éva TTITTAEOV UYog ac@aAeiag 1 m.
SF
Shematski prikaz slobodne visine | Shematski prikaz efekta klatna (u konfiguraciji — faktor pada 0):
u zracnoj konfiguraciji (faktor
pada 0): Legenda:
HAD + HEL: zaustavna udaljenost (maks. 0,740 m) + istezanje uzadi (HEL)
Objasnjenje: VD: okomito pomicanje zbog bo¢nog odstupanja (m)
A: bo¢no odstupanje
HAD: udaljenost zaustavljanja PE: efekt klatna iznad vertikale
(izmjerena u laboratoriju u MC: minimalni razmak = HAD + VD + 1 m
nepovoljnim uvjetima)
HR Napomena 1:
HE: maksimalno istezanje uzadi efekt klatna (PE) moze biti viSi od inicijalnog bo¢nog odstupanja (A) ovisno o inicijalnoj
(podeSavanje + istezanje zaustavnoj udaljenosti (HAD).
remena) Napomena 2:
Minimalna visina (MC) mjeri se od nogu korisnika dok stoji i uklju€uje zaustavnu
SF: koeficijent sigurnosti za 1 m udaljenost (HAD), vrijednost okomitog pomicanja (VD) nastalog kao posljedica bo¢nog
odstupanje i dodatni sigurnosni razmak od 1 m.
MC (minimalna potrebna
slobodna visina): HAD + HEL +
SF
Cxema BinbHOro npocTopy y Cxema masiTHUKOBOro edpekTy (y KoHdirypauii 3 dpaktopom nagiHHs 0):
BUCSYI KOHdpirypauii (dpaktop
naginHa 0): [No3HayeHHs:
HAD + HEL: ranbmiBHa BigcTtaHb (Makc. 0,740 M) + NoAOBXEHHS CTpaxyBarbHOI CUCTEMMA
[MosiCHEHHS: VD: BepTUKanbHe 3MilLleHHs1 BHacnigok 6iYHOro BigXuneHHs
A: GiyHe BioXuneHHs
HAD: ranbmiBHa BiacTaHb PE: MaATHMKOBUI edekT 3a Mexamu BepTukani
(BumipsiHa B naboparopii 3a MC: miHimanbHuin 3azop =HAD + VD + 1 m
HeCnpUSTANBMX YMOB)
UK MpumiTka 1:
HEL: makcumanbHe nogosxeHHs | MaatHukoBuin edekt (PE) moxe ByTu 6inbLumm, Hixk noyaTkoBe GivHe BigxuneHHs (A),
CcTpaxyBarbHOI CMCTEMU Yepes noyaTkoBy ranbMiBHy BiacTtaHb (HAD).
(peryntoBaHHs + po3Tar cTpon)
MpumiTtka 2:
SF: koedpiuieHT Gesnekn 1 m MinimanbHa BucoTa (MC) BUMIpIOETLCS Bi CTON KOPUCTYBa4a y NOMOXEHHI CTOAHHA Ta
BKIOYae ranbMmiBHy BiactaHb (HAD), BepTukansHe 3miweHHs (VD) i gogatkosuii 1 m
MC (miHimanbHa HeobXxigHa 6e3neku.
Bucota): HAD + HEL + SF
Cxema cB060OAHON BbICOThI B Cxema achdekta MasiTHUKa (B KOHpurypaumm - paktop nagenHus 0):
BO34YLLHOW KOHpUrypauum
(cpakTop nageHus 0): MosicHeHwns:
HAD + HEL: nyTtb cpabaTbiBaHus (makc. 0,740 m) + yanuHeHne cTpaxoBOYHOW CUCTEMBI
MoscHeHwe: (HEL)
VD: BepTukanbHoe nepemMeLleHne Bcrieactasme 60koBoro cmeLleHns (m)
HAD: TopMo3Hon nyTb (M3mepeH | A: GOKOBOE CMeLleHne
B NabopaTopHbIX YCMOBUSAX Mpn PE: adbdpekT masiTHVKa 3a npegenavv BepTrkanu
HebnaronpmaTHLIX YCNOBUSX) MC: mnHumanbHbI knupeHe = HAD + VD + 1 m
RU | HEL: makcumansHoe yanuHeHve Mpumeyarwne 1:
pemHs 6esonacHocTu OdbdhekT masiTHUKa (PE) moxeT ObiTb Bonblue HavansHoro 6okoBoro cmelleHus (A) ns-3a
(perynupoBka + HaTskeHue HayanbHoro nyTn cpabatbiBaHust (HAD).
pemHen)
Mpumeyanue 2:
SF: koadppumuneHT 6e3onacHocT | MuHumanbHas Beicota (MC) nsmepsieTcst OT HOr Nonb3oBaTens B NMOMOXEHUN CTOS U
1™ BKItoYaeT nyTb cpabatbiBaHus (HAD), BepTukansHoe nepemeluenue (VD) Bcneacteue
6OKOBOro CMeLLeHUs], @ Takke AONONHMTENbHY 6e3onacHyto BbICOTY 1 M.
MC (MUHMManbHO Heobxoaumoe
NPOCTPaHCTBO Ha BbicoTe): HAD
+ HEL + SF
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“Havada kullanim
konfiglirasyonunda bogluk
yuksekligi semasi (dusts faktori
0):

Aciklama:

HAD: Durdurma mesafesi
(laboratuvar ortaminda elverissiz

Salinim etkisi semasi (yapilandirmada - dusus faktora 0):

Aciklamalar:

HAD + HEL: Durdurma mesafesi (maks. 0,740 m) + emniyet kemeri uzamasi (HEL)
VD: Yanal kaymadan kaynaklanan dikey yer degistirme (m)

A: Yanal kayma

PE: Dikey hattin 6tesindeki sarkag etkisi

MC: Minimum agikhk = HAD + VD + 1 m

TR | kosullarda élgtlmdistir) Not 1:
Sarkag etkisi (PE), ilk durdurma mesafesi (HAD) nedeniyle baslangigtaki yanal kaymadan
HEL: Emniyet kemerinin (A) daha bliyuk olabilir.
maksimum uzamasi (ayarlamalar
+ kayislarin esnemesi) Not 2:
Minimum yukseklik (MC), kullanicinin ayaklarindan ayakta durma pozisyonunda &l¢ulur
SF: 1 m guvenlik katsayisi ve durdurma mesafesini (HAD), yanal kaymadan kaynaklanan dikey yer degistirmeyi (VD)
ve ek 1 m guvenlik payini igerir.
MC (gerekli minimum bosluk
yuksekligi): HAD + HEL + SF”
FhREEEERREE (RER | BEHVNRER (REBRES - BEZREO0)
#0) =6l
HAD + HEL : #IZ1BE® ( &K0.740%) + ReHBKE (HEL)
e VD : MERBERHEELE (K )
HlA;D : %U?EET% ( E%Eu%ﬂ:x A - 1J”\Hﬁﬂ1}n5ﬁ§
N R @y
MRETAR) | PE: ERsEmM
ZH HEL : ﬁ@mﬁijﬁﬁaﬁi ( HEE + MC : EEE,]\IETE%\ = HAD + VD + 1*
)
SF : 1RREHRH ERRT
MC (FimBIEZEER) : HAD | msmaimhiEs (HAD) | IBENMAL (PE) FTRLEEMBMEES (A) .
+ HEL + SF .
ER2
&/MERR (MC) MERZEEIINMEFBNE - 6ESIzhEEE (HAD) . NERBIEA
HEEMUR (VD) LIREIMKHZLEE -
Shema Ciste viSine v zracni Shema nihajnega ucinka (v konfiguraciji — faktor padca 0):
konfiguraciji (faktor padca 0):
Legenda:
Pojasnilo: HAD + HEL: zavorna razdalja (maks.. 0,740 m) + podaljSanje pasov (HEL)
VD: navpic¢no premikanje zaradi bo€nega odklona (m)
HAD: zavorna razdalja (merjena A: bocni odklon
v laboratoriju v neugodnih PE: nihajni u€inek onkraj navpi¢nice
pogojih) MC: minimalni odmik =HAD + VD + 1 m
SL
HEL: najvecje podaljSanje pasov | Opomba 1:
(nastavitve + raztezanje trakov) Nihajni u€inek (PE) je lahko vegji od zacetnega bo¢nega odklona (A) zaradi zaetne
zavorne razdalje (HAD).
SF: varnostni faktor 1 m
Opomba 2:
MC (zahtevana minimalna Ciste Minimalna viSina (MC) se meri od stopal uporabnika v stoje€em polozaju in vklju€uje
viSine): HAD + HEL + SF zavorno razdaljo (HAD), navpi¢no premikanje (VD) zaradi bo¢nega odklona ter dodatno
varnostno visino 1 m.
Vaba kérguse skeem dhu
konfiguratsioonis (kukkumistegur | Pendliefekti skeem (konfiguratsioonis - kukkumistegur 0):
0):
Legend:
Selgitus: HAD + HEL: peatumisvahemaa (max 0,740 m + rakmete pikkus (HEL)
VD: kilgsuunalise liikumise tottu tekkinud vertikaalne nihe (m)
HAD: peatumisvahemaa A: kulgsuunaline nihe
(mdddetud laboris ebasoodsates | PE: pendeliefekt vertikaalist valjaspool
ET tingimustes) MC (minimaalne vaba ruum): HAD + VD + 1 m
HEL: rihmade maksimaalne Mérkus 1.
pikkus (reguleerimine + venivus) Pendeliefekt (PE) vbib olla suurem kui esialgne kilgsuunaline nihe (A) esialgse
peatumisvahemaa (HAD) t6ttu.
SF: 1 m ohutustegur
Markus 2.
MC (minimaalne ndutav vaba Minimaalne kérgus (MC) mébdetakse kasutaja jalgadest seistes ja hdlmab
kérgus): HAD + HEL + SF peatumisvahemaad (HAD), kulgsuunalise nihke pdhjustatud vertikaalset likumist (VD)
ning tdiendavat ohutuskdérgust 1 m.
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Vertikalas klirensa diagramma
virs galvas konfiguracija (kritiena
koeficients 0) :

Paskaidrojums:
HAD: apstadinasanas attalums

(mérts laboratorija nelabvéligos
apstaklos)

Svarsta efekta diagramma (konfiguracija - kritiena koeficients 0) :

Atslega:

HAD + HEL: apstadina$anas attdlums (maks. 0,740m) + HEL DroS8ibas jostu
pagarinajums

VD: Vertikala nobide sanu nobides rezultata (m)

A: Sanu nobide

PE: Svarsta efekts aiz vertikales

MC: Minimalais klirenss = HAD + VD + 1 m

LV
HEL: maks. droSibas jostu 1. piezime:
pagarinajums (regul&jumi + Svarsta efekts (PE) var bt lielaks par sakotnéjo sanu nobidi (A) sakotné&ja
siksnas stiep$anas) apstadinasanas attaluma (HAD) dél.
SF: DroSibas koeficients 1m 2. piezime:
Minimala klirensa (MC) vértiba tiek noteikta no lietotdja kdjam stavus pozicija un ietver
MC (minimalais nepiecieSamais apstadinasanas attalumu (HAD), vertikalo parvietojumu (VD) sanu nobides dél, ka art
vertikalais attadlums): HAD + HEL | papildu dro$ibas attdlumu 1 m apméra.
+ SF
Laisvo aukscio diagrama ore Svytuoklés efekto diagrama (konfigdracija — kritimo koeficientas 0):
(kritimo koeficientas 0):
Paaiskinimas:
Paaiskinimas: HAD + HEL: stabdymo kelias (maks. 0,740 m) + dirzo iSsitempimas (HEL)
VD: vertikalus poslinkis dél Soninio poslinkio (m)
HAD: stabdymo kelias A: Soninis poslinkis
(matuojamas laboratorijoje PE: Svytuoklés efektas uz vertikalés riby
nepalankiomis sglygomis) MC: minimalus atstumas = HAD + VD + 1 m
LT HEL: maksimalus dirzy 1 pastaba:
iSsitempimas (reguliavimas + Svytuoklés efektas (PE) gali bati didesnis uz pradinj Soninj poslinkj (A) dél pradinio
dirzo tempimas) stabdymo kelio (HAD).
SF: 1 m saugos koeficientas 2 pastaba:
Minimalus aukstis (MC) matuojamas nuo naudotojo kojy, kai jis stovi, ir apima stabdymo
MC: (minimalus reikalingas kelig (HAD), vertikaly poslinkj (VD) dél Soninio poslinkio ir papildoma 1 m saugy aukstj.
laisvasis aukstis): HAD + HEL +
SF
Diagram Over vertikalt utrymme i Diagram Over pendeleffekten (i konfiguration — fallfaktor 0):
overliggande konfiguration
(fallfaktor 0): Forklaring:
HAD + HEL: stoppstracka (max. 0,740 m) + HEL Forlangning av selen
Forklaring: VD: Vertikal forskjutning pa grund av sidférskjutning (m)
A: Sidférskjutning
HAD: stoppstracka (uppmatt i PE: Pendeleffekt forbi vertikalen
laboratorium under ogynnsamma | MC: Minsta avstand = HAD + VD + 1 m
SV | férhallanden)
Anmarkning 1:
HEL: maximal t6jning av selen Pendeleffekten (PE) kan vara storre an den ursprungliga sidférskjutningen (A) pa grund
(justeringar + tojning av banden) av den initiala stoppstrackan (HAD).
SF: sakerhetsfaktor pad 1 m Anmarkning 2:
Minsta frih6jd (MC) méats fran anvandarens fotter i stdende position och inkluderar
MC (minsta vertikala utrymme stoppstrackan (HAD), den vertikala forskjutningen (VD) pa grund av sidférskjutningen
som kravs): HAD + HEL + SF plus en extra sékerhetsmarginal pa 1 m.
Diagram over den lodrette Diagram over penduleffekten (i konfiguration - faldfaktor 0):
afstand i overheadkonfiguration
(faldfaktor 0): Naggle:
HAD + HEL: standsningsafstand (maks. 0,740 m) + HEL Forleengelse af selerne
Forklaring: VD: Lodret forskydning pa grund af lateral forskydning (m)
A: Lateral
HAD: stopafstand (malt i PE: Penduleffekt ud over lodret
laboratorium under ugunstige MC: Mindste afstand =HAD + VD + 1 m
DA forhold)
Bemaerkning 1:
HEL: maksimal forlaengelse af Penduleffekten (PE) kan veere stgrre end den oprindelige sideforskydning (A) pa grund af
selerne (justeringer + straekning den indledende stopafstand (HAD).
af bandene)
Bemeaerkning 2:
SF: Sikkerhedsfaktor pa 1m Minimumsafstanden (MC) males fra brugerens fgdder i staende stilling og omfatter
stopafstanden (HAD), den lodrette forskydning (VD) pa grund af sideforskydningen plus
MC (minimumsafstand i lodret en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m.
retning): HAD + HEL + SF
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Kaavio pystysuuntaisesta Heilurivaikutuksen kaavio (kokoonpanossa - putoamiskerroin 0):
vapaasta tilasta ylapuolella
(putoamiskerroin 0): Selite:

HAD + HEL: pysaytysmatka (maks. 0,740 m) + HEL valjaiden venyma
Selitys: VD: sivuttaissiirtyman aiheuttama pystysuuntainen siirtyma (m)

A: sivuttaissiirtyma

HAD: pysaytysetaisyys (mitattu PE: pystysuoran ylittdva heilurivaikutus

laboratoriossa epasuotuisissa MC: vahimmaisvalys = HAD + VD + 1 m

Fl olosuhteissa)
Huomautus 1:

HEL: valjaiden suurin venyma Heilurivaikutus (PE) voi olla suurempi kuin alkuperainen sivuttaissiirtyma (A) alkuperaisen
(saatd + hihnan venyma) pysaytysmatkan (HAD) vuoksi.
SF: 1 m:n turvallisuuskerroin Huomautus 2:

Vahimmaisvalys (MC) mitataan kayttajan jaloista seisovassa asennossa ja se sisaltéa
MC (vaadittava vahimmaisvapaa | pysaytysmatkan (HAD), sivuttaissiirtyman aiheuttaman pystysuuntaisen siirtyman (VD)
tila pystysuunnassa): HAD + HEL | seka ylimaaraisen turvallisuusvalyksen 1 m.

+ SF

Diagram over vertikal klaring i Diagram over penduleffekten (i konfigurasjon — fallfaktor 0):
overliggende konfigurasjon
(fallfaktor 0): Nokkel:
HAD + HEL: stoppavstand (maks. 0,740 m) + HEL Forlengelse av selene
Forklaring: VD: Vertikal forskyvning pa grunn av sideforskyvning (m)
A: Sideforskyvning
HAD: bremselengde (malt i PE: Penduleffekt forbi vertikalen
laboratorium under ugunstige MC: Minimum klaring=HAD +VD + 1 m
NO forhold)
Merknad 1:
HEL: maksimal forlengelse av Penduleffekten (PE) kan vaere stgrre enn den opprinnelige sideforskyvningen (A) pa
selene (justeringer + strekk i grunn av den innledende stoppavstanden (HAD).
stroppene)
Merknad 2:
SF: Sikkerhetsfaktor pa 1m Minimum klaring (MC) males fra fattene til brukeren i stdende stilling og inkluderer
stoppavstanden (HAD), den vertikale forskyvningen (VD) pa grunn av sideforskyvningen
MC (minimums vertikal klaring): pluss en ekstra sikkerhetsklaring pa 1 m.
HAD + HEL + SF
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli
sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de cada producto vienen
indicados en la declaracion de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaracéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliacdo da
conformidade estdo indicados na Declaragdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se
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na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over
de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA
EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserkldrung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fiir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) IOO oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki
oceniajgce zgodnosé, natomiast szczegotowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €S Vlastnosti
: Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaSeni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V stlade
so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kozétt érheté el. A megfeleléségértékels testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfelel6ségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteir6l pedig a weboldalon talalhatdé termékadatlapon talal
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EM&00¢Ig : Zuppopewon Ye Tig Baoikég atraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
KOl TWV KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dnAwon cuppdpewong cival TTpooBdaciun otov dIKTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota
oedopéva Tou TTPOidvTog. MNa k&Be Trpoidv, o(ol) Popéag(elg) AZIoAdynong Zupudpewaong avagépovtal oTn AGAwon Zupudpewaong Kai
AETTTOPEPEIES YIa TNV aTTOdOCT Tou BpiokovTal GTo GUAANO TTpoidvTog Tou aTnyv IoTooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadleZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Poboui
XapakTepuCTVKK : Bignosigae ocHoBHMM Bumoram PernameHTy (€C) 2016/425 3I3 T1a ctangapTam, HaBegeHuM Hukde. [eknapauis
BigNoBiAHOCTI AocTynHa Ha Beb-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo npogykT. [nst KOXXHOro NpoaykTy B Aeknapadii npo BiANoBigHICTb
3a3Hay4YeHO OpraH(1) ouiHKM BiANOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHopMaLiio NPo NOro XxapakTePUCTMKM MOXHA 3HaWTX B NacnopTi NPOAYKTY Ha
BebcanTi. - RU Pabouune xapaktepuctukm : CooTBETCTBYHOT OCHOBHbLIM TpeboBaHuam MNpegnvcanus (EC) 2016/425 CU3 v npyBogMmbIM
HWXe cTanHgapTam. [leknapauusi CoOoTBETCTBUsSt AOCTyNHa Ha Beb-cavite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMY n3genust. [ns kaxaoro
n3genusa opraH (-bl) Mo OUEHKe COOTBETCTBUSI ykasaHbl B [eknapauuMum O COOTBETCTBMM, a NoApobHyto MHopmauumio o ero
XapakTepucTVKax MOXHO HalTW B nMacnopTe NpoaykTa Ha uHTepHeT-canTe. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urin bilgilerinden
ulasilabilir. Her drin igin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslar Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin

ayrintilar web sitesindeki Urlin sayfasinda bulunabilir. - ZH 88 : #752016/425 (FKH) FE5F0 THIFRAER ARG EOR, A& RiERY
7 BT A{ER S www.deltaplus.eu = S BIEH B G, X TP, FFEMES B hEER T HA SIS HUL, HERR R ATE s |-
RIF T8 El, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Férklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for beddmning av Overensstdmmelse i forsdkran om
Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta Idytyvat sen

tuoteselosteesta verkkosivustolla. -
il ddna S i) el Jralss e &).LY\ e g Atadll Gl A 4 el AgUaal) and A ) 5 LEY) &5 i IS0 Al Y AR
(S i pall e 53 554l

FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITIAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #%:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV
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NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 3= AR

EN360:2023 FR Equipement de protection individuel contre les chutes en hauteur - Anti-chute auto-rétractable. - EN Personal
protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Protettore ad arco autoretraibile - ES Equipos de proteccién individual contra caidas de altura. Dispositivos anticaidas
retractiles - PT Equipamento de protecéo individual contra quedas em altura — Retengédo de quedas com retorno automatico. - NL
Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Zelfoprollende valbeveiliging. - DE Persénliche Schutzausristung
gegen Absturz — Selbstaufrollende Absturzsicherung. - PL Sprzet ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Urzgdzenie
samohamowne. - CS Osobni ochranné prostfedky proti padiim z vySky — samonavijeci zachycova¢ padu. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pred padom z vysky — zariadenie na ochranu pred padom so samonavijanim. - HU Magasbal valé leesés
elleni egyéni védbfelszerelés — Onkioldd esésgatld. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Opritoare de cadere retractabile. - EL Méoa atopikig mpoaTaciag atmd TTwaoelg amd UWog - AUTOAVAOUPOPEVOS AVOKOTITAG TITWONG.
- HR Osobna zastitha oprema za pad s visine — Zaustavlja¢ pada s automatskim uvlaéenjem. - UK 3aco6u inaueigyanbHoro 3axumcry
BiJ, MadiHHA 3 BUCOTUM — camMo3MOTyBarnbHi NpucTpoi. - RU O6opyaoBaHne MHANMBMAYaANbLHOM 3aWwuTbl NPOTUB NadeHUsl C BbICOTbI -
YCTponCcTBO 3alnThl OT NageHus BTarnsatoLlerocs tuna. - TR Yuksekten dusmelere karsi kigisel koruyucu ekipman — Kendiliginden
geri sarimli diiglis durdurucular. - ZH AR A NBh1P2E% - BkZE=NBh5 %25, - SL Osebna zascitna oprema proti padcem z
viS§ine — Samodejno navijalni varovalni sistem proti padcu. - ET Kukkumisvastased isikukaitsevahendid — Sissetdmbavad kukkumist
pidurdavad vahendid. - LV Individualais aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no augstuma - PaSievelkams kritiena aizturétajs. - LT
Asmeninés apsaugos priemonés nuo kritimo — automati$kai jtraukiamas kritimo stabdymo jrenginys. - SV Personlig skyddsutrustning
mot fall fran hojd — Sjalvuppdragbar fallskyddsanordning. - DA Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjder - Selvindtraekkelig
faldsikring. - FI Henkildkohtaiset suojavarusteet putoamissuojaksi — Itsestdan kelautuva putoamissuoja. - NO Personlig verneutstyr
mot fall fra hgyde — Selvinntrekkbar fallbrems. - R40 FR En hauteur (application verticale). - EN Overhead (vertical application). - IT
In altezza (applicazione verticale). - ES De altura (aplicacion vertical). - PT Em altura (aplicagdo vertical). - NL Boven het hoofd
(verticale toepassing). - DE In der Hohe (vertikale Anwendung). - PL Nad gtowg (zastosowanie pionowe). - CS Ve vySce (vertikalni
aplikace). - SK Vo vyske (vertikalne pouzitie). - HU Magassagban (fliggbleges alkalmazas). - RO In indltime (aplicatie verticala). -
Y& Uyog (kaBetn epappoyn). - HR Na visini (okomita primjena). - UK Ha BucoTi (BepTukanbHe 3actocyBaHHs). - RU Ha BeicoTe
(BepTukanbHoe npumerenue). - TR Yiksekte (dikey uygulama). - ZH &8 (FEERH) . - SL Na visini (navpiéna uporaba). - ET
Kdrguses (vertikaalne paigaldus). - LV Virs galvas (vertikala lieto$ana). - LT Aukstai (naudojant vertikaliai). - SV Over huvudet (vertikal
anvandning). - DA Over hovedhgijde (lodret anvendelse). - Fl Paallinen (pystysuora kayttd). - NO Over hodet (vertikal bruk). - A17 FR
Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni
particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicagdes particulares - NL
Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy
zastosowaniu szczegolnym - CS DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit
kévetelmények a specialis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL Mp6cBeTeg amaitrioeig yia
1010iTepeg epappoyEg - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JJogaTkoBi BUMOrM Ans KOHKPETHWUX 3actocyBaHb - RU [JononHutenbHble
TpebosaHusa no ocobomy npumeHeHmio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH 4555 A 19 B4 25K - SL Dodatne zahteve za posebne primere
uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas ipasam lietojumam - LT Papildomi specialUs reikalavimai
- SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere krav til saerlige anvendelser - Fl Lisavaatimukset erityissovelluksia varten
- NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner -
iald cldhia A17_(L-§J}Ad\ alaainyl) e R40 - W1 sl Jol) Lo gadl e - gl e Lo gaud) aim dpad Sl Aleall Cilaxe AR
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour le mode d’emploi,
I'entretien, I'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective equipment against falls from a
height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic examination, repair, marking and packaging. - IT
Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos
generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacién, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de protegéo
individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para 0 manual de instrugdes, manutengéo, exame periddico, reparagao,
marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding,
de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Aligemeine
Anforderungen fur den Einsatz, die Instandhaltung, die regelmaRige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die
Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogoine wymagania dotyczace sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu
z vySky — VS8eobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouZzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu,
oznaCovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartdsra, az
idészakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jellésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kovetelmények. - RO Echipamente
individuale de protectie impotriva caderilor de la naltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare
periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL E¢oTTAIGpOI aTOIKNG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWYV AT UYOog — [EVIKES ATTAITAOEIG
yia Tov TPOTIO XProngG, TN GUVTAPNGON, TNV TTEPIODIKA €EETAaN, TNV ETTIOKEUN, TN OfUavon Kal T cugkeuagia. - HR Osobna zastitna
oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. -
UK 3acobu iHguBigyanbHOro 3axvcTy BiA NafiHHS 3 BUCOTU - 3aranbHi BMMOMM [0 IHCTPYKUiW 3 ekcnnyarauii, TexHi4Horo
o6cnyroByBaHHs, NEPIOANYHOrO OrnsAay, PEMOHTY, MapKyBaHHS Ta ynakoBku. - RU CpencTtea nHamBMayanbHOW 3awuTbl OT NageHns
¢ BbICOTbl — O6Lwme TpeboBaHUs N0 NPUMEHEHNIO, TEXHUYECKOMY 06CNY>XNBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOITHO COCTOSHUS, PEMOHTY,
mapkupoBke 1 ynakoeke. - TR Yuksekten diismeye karsi kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH i 22 BAYE AN ADGIPIR = - (EH ik, fRoRdEil. &8

WE, RELEE. BREpICKMREBLEN KT, - SL Osebna varovalna oprema za zaséito pred padci z visine - Splo$ne zahteve
za navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kérgelt kukkumise
vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV
Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskds parbaudes, laboSanas,
markésanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemonés — Bendrieji reikalavimai,
keliami naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot
fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och férpackning. - DA
Personlige veernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation,
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maerkning og emballage. - Fl Putoamissuojaimet — Kaytt6a, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintja ja pakkausta

koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk

undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de protection contre
les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for protection against falls. - IT Dispositivi
di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. - ES Equipos de proteccion
individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual anticaidas. - PT Equipamento de protegcao pessoal anti-queda de
alturas - Sistemas pessoais de protecdo anti-queda. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen -
persoonlijke systemen voor valbescherming. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen
Stiirze. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - CS
Osobni ochranné prostfedky proti padu z vySky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl valé lezuhanas elleni egyéni védbeszkoz - Lezuhanas elleni egyéni
védbeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime - Sisteme individuale de protectie impotriva
caderilor. - EL EE0TTAIONOG ATOUIKAG TTPOOTAGIOG ATTO TIG TITWOEIG a1 UWog - ATOPIKG cuoThuarta TrpooTtaciag amd mTwoelg. - HR
Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHanBigyanbHOro 3axucTy Big
nagiHHg 3 Bucotn — Cuctemu iHamBigyanbHOro 3axmcTy Big nagiHHA. - RU Cpeactsa nHanBuayanbHONM 3awuTbl OT NageHUs C BbICOThI
- Cnctembl nHAMBMAYyansHou 3awmTel oT nagexus. - TR Yiksekten digsmelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye karsi kisisel
koruyucu sistemler. - ZH PR Z2B¥E AN NBHP1ZE — N ABFEREERSE, - SL Osebna zasgitna oprema pred padci z visine - Osebni
sistemi za za8€ito pred padci. - ET Ko&rgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus - Individuaalne
kukkumiskaitseststeem. - LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma — Individualas sistémas pretkritienu
aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga fallskyddssystem. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjder - Personlige
systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelma,
suojaa putoamiselta. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -

Ao gaudl (e Aleall Apnd s dalni) — Ciladi yo (e da mudl (e leall At ) Alesll Glaze AR

MINIBLOC AN101S25 : EN360:2023 : R40: .,A17: 150kg Colour : Black - Size : 2.50 m
MEDBLOC AN108S06 : EN360:2023 : R40: .,A17: 130 kg Colour : Black - Size : 6 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (mddulo B) y emitio el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouog éxovrag dievepynoel tTnv E¢éraon
TUTTOU EE (evéTnTa B) Kau éxovTag BeoTrioel To MigTotroinTiké E¢€Taaong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, Wwo 34iMCHNB cTaHaapTHy ekcneptunsy €C (moayns B)
Ta HagaB cTaHgapTHUI cepTudikat ekcneptnam €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBOAUBLUMIA 3k3ameH no Tuny EC (mogyne B)
¥ BbigaBlNii cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
dlizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASEHUEIFRIREKEEIGN (BRB) , @Ik BE1@3IAIE . - Sk Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - .

‘f}JJY\ alasy u\;fm\ '&JL@_.Z J‘A...a\ (B BA;J) &}.\ (e (:-'}J}Y‘ Ay UAAA t_u‘);\ E’J\ 4_‘\:\.@\ t)u\ AR
AITEX (0161) - CARRETERA BANYERES N°10 03802 ALCOY ESPAGNE.
QUINTIN CERTIFICATIONS (2927) - 825 ROUTE DE ROMANS 38160 SAINT ANTOINE DE L'ABBAYE FRANCE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o mdédulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
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UTTEUBUVOG yia TNV agloAdynon TNG CUPPOP@WAONG KE Tov TUTTO Tou TTapayouevou MAT (evétnta C2 ) evétnta D). - HR Prijaviljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sikuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 3I3 (mMogynb C2 abo moaynb D). - RU HoTudMUMpOBaHHbLIA OpraH, OTBEYalWMn 3a OLIEHKY
cOOTBETCTBMA TWMy npomsseaéHHoro CU3 (mogynb C2 mnm moaynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yukimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUMRSRITEEPLEF LA (BRC28i4xRD) , - SL
Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za$c&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Gverensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Ilimoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). -

(D saa 5l 5l C2 2a5ll) Aniiall Lpad Sl Agleal) Gilara & 53 e Ailaall andi e 4 g el gl JLAI AR
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. =ldentification du fabricant: DELTAPLUS® (20)/ adresse postale
=date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2025 / =ldentification de I'EPI :la référence du produit (voir tableau des références) sle
numeéro de lot, exemple D21.9999, F21.9999 / = L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur. (21)/ =Le numéro de
I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement. (0082) / = le numéro de la norme a laquelle le
produit est conforme et son année : EN360 :2023. =Longueur maximale de la sangle. (voir tableau des références) (7)/ Charge nominale
minimale-maximale (voir tableau des références) Attention : Eviter d’utiliser I'antichute a rappel automatique sur les arétes. =Ainsi que
les pictogrammes: @)D (®)(9)10AD121)10A5)16 (voir schémas) (2) (1) - Il est interdit d’ouvrir I'appareil. (2) - Ne pas lacher la
sangle mais accompagner le ré enroulement. (3) - Le point d’ancrage doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et avoir une résistance
minimum de 12 kN. (4) - L’angle maximal d’inclinaison doit étre de 45°. (5) - Le systéme doit étre fixé (connecté) a l'un des points
d'ancrage antichute du harnais du travailleur (points d'ancrage antichute dorsaux ou sternaux). (6) - Ne pas utiliser en position
horizontale (7) - Poids minimum - maximum : AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Vérifiez que la sangle n'est
pas endommagée a chaque utilisation du systéme et que l'indicateur de chute n'est pas déployé, ainsi que I'aspect général des produits
(fissures, marques, brdlures, etc.). Avant chaque utilisation, effectuer un contréle visuel. (9) - Vérifier avant chaque utilisation que la
sangle se déroule et s’enroule normalement, avec un bruit de cliquetis. (9) (10) - Test de verrouillage : avant chaque utilisation,
l'utilisateur doit tester le produit en tirant fortement et brusquement sur la sangle (en le saisissant au-dessus du connecteur). (11) -
Utiliser le produit entre -30°C et +50°C. (12) - L’appareil doit étre stocké a l'abri de la chaleur et de l'humidité. (13) -
Mouvement/déplacement vertical, dans un espace confiné. Possibilité d'utiliser un SRL sur trépied et bras de bossoir (certifié EN795
type B). (14) - Sens d'utilisation autorisé du rétracteur « SRL » du coté de I'utilisateur : interdit. (15) - Interdiction de charger et de
basculer par-dessus un rebord. EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means
of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. =Identification of the
manufacturer: DELTAPLUS® (20)/ Postal address =date (month / year) of manufacture, example 12/2025 / =Identification of the PPE
:The product reference (See reference table) =The batch number, example D21.9999, F21.9999 / = The indication of compliance
according to the regulations in force. (21)/ =The number of the notified body involved in the equipment quality production control. (0082)
/ = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN360 :2023. =Maximum length strap. (See reference
table) (7)/ =Minimum-Maximum nominal rated load (See reference table) Warning: Avoid to use retractable type fall arresters over edges.
=As well as the pictograms: @@@@@@@@@@ (see diagrams) (2) (1) - The system must not be opened. (2) - Do
not let go of the strap but keep a hand oniitasiitreels in. (3) - The attachment point must be situated above the user and have a minimum
resistance of 12kN. (4) - The maximum angle of use is 45°. (5) - The system must be attached (connected) to one of the fall arrest
points on the worker's harness (dorsal or sternal fall arrest anchorage points). (6) - Do not use in horizontal position (7) - Minimum -
maximum weight: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Check that the strap is not damaged each time the system
is used, and the fall indicator is not deployed, + general aspect of the products (cracks, marks, burns, etc.). The user must carry out a
visual inspection before every use. (9) - Check that the strap reels in and reels out normally each time the system is used, with a noise
of flipping pawls. (9) (10) - Locking test: before each use, the user must test the product, by pulling strongly and with a sharp pull on
the strap (gripping it above the connector). (11) - For use in a temperature range between -30°C and +50°C. (12) - The system must be
stored away from heat and damp. (13) - Vertical movement/displacement, in confined space. Possible to use SRL on tripod and davit
arm (certified EN795 type B). (14) - Allowed direction of use of the retractor "SRL on the user's side: forbidden. (15) - Interdiction of
loading & falling over an edge. IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere
identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. =ldentificazione del
costruttore: DELTAPLUS® (20)/ indirizzo postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 12/2025 / =ldentificazione di un DPI :il
riferimento del prodotto (vedere tabella dei riferimenti) =il numero di lotto, ad esempio D21.9999, F21.9999/ = Indicazione di conformita
secondo le normative vigenti. (21) / *Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dell'apparecchiatura. (0082) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN360 :2023. =Lunghezza massima della
cinghia. (vedere tabella dei riferimenti) (7)/ =Carico nominale minimo-massimo (Vedere la tabella dei riferimenti) Avvertimento : Evitare
l'uso di dispositivi anticaduta di tipo retrattile sopra i bordi. =Cosi come i pittogrammi: @@ (G @)(®)(9)101D12)13)10)A5)16 (vedere
schemi) (2) (1) - E vietato aprire I'apparecchio. (2) - Non lasciare andare la cinghia, ma tienili sopra una mano mentre si avvolge. (3)
- Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra I'utilizzatore e avere una resistenza di minimo 12 kN. (4) - L’angolo massimo
d’inclinazione deve essere di45°. (5) - Il sistema deve essere fissato (collegato) a uno dei punti di ancoraggio anticaduta dell'imbracatura
del lavoratore (punti di ancoraggio anticaduta dorsali o sternali). (6) - Non utilizzare in posizione orizzontale (7) - Peso minimo -
massimo: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Controllare che la cinghia non sia danneggiata ogni volta che il
sistema viene utilizzato e che l'indicatore di caduta non sia stato attivato, cosi come I'aspetto generale dei prodotti (crepe, segni,
bruciature, ecc.). Prima di ogni utilizzo effettuare un controllo visivo. (9) - Controllare che la cinghia si avvolga e si srotoli normalmente
ogni volta che si utilizza il sistema, con un rumore di cricchetti che scattano. (9) (10) - Test di bloccaggio: prima di ogni utilizzo, I'utente
deve testare il prodotto tirando con forza e decisione la fettuccia (afferrandola sopra il connettore). (11) - Utilizzare il prodotto tra -30°C
e +50°C. (12) - L’apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e dall’'umidita. (13) - Movimento/spostamento verticale,
in uno spazio ristretto. Possibilita di utilizzo di un SRL su treppiede e braccio gru (certificato EN795 tipo B). (14) - Direzione di utilizzo
consentita del retrattore "SRL" sul lato dell'utilizzatore: vietata. (15) - Nessun carico o ribaltamento oltre il bordo. ~ ES Marcacién:
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta
indica el tipo de proteccion y demas informacion. =ldentificacién del fabricante: DELTAPLUS® (20)/ direccién =fecha (mes/afio) de
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fabricacion, por ejemplo 12/2025/ =Indicacion del EPI :referencia del producto (ver cuadro de referencias) =numero de lote, por ejemplo
D21.9999, F21.9999 / = Indicacion de conformidad segun las reglamentaciones vigentes. (21) / =El nimero del organismo notificado
que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082) / = el numero de la norma con la que el producto esta
conforme y su afio : EN360 :2023. =Longitud maxima de la cincha. (ver cuadro de referencias) (7)/ =Carga nominal minima-méaxima
(Véase la tabla de referencias) Atencidén: No se debe utilizar un sistema anticaidas de tipo retractil sobre los bordes. =También los
pictogramas: @G ©®@(®(9)101A1[3)1015)@6 (ver los esquemas) (2) (1) - Queda prohibido abrir el aparato. (2) - No soltar la
cincha pero ayudar a que se vuelva a enrollar. (3) - El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una resistencia
minima de 12 kN. (4) - El angulo maximo de inclinacion debe ser de 45°. (5) - El sistema debe estar fijado (conectado) a uno de los
puntos de anclaje contra caidas del arnés del trabajador (puntos de anclaje contra caidas dorsales o esternales). (6) - No utilizar en
posicion horizontal. (7) - Peso minimo - maximo: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Compruebe que la cincha
no se dafie cada vez que utilice el sistema y que no se muestre el indicador de bajada, asi como la apariencia general de los productos
(grietas, marcas, quemaduras, etc.). Antes de cada uso, efectuar un control visual. (9) - Debe comprobar que la correa se enrolla y
desenrolla facilmente cada vez que utilice el sistema, con un ruido de trinquetes al accionar. (9) (10) - Prueba de bloqueo: antes de
cada uso, el usuario debe probar el producto tirando de la cincha bruscamente (sujetandola por encima del conector). (11) - Utilice el
producto entre - 30°C y +50°C. (12) - El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad. (13) -
Movimiento/desplazamiento vertical, en espacios reducidos. Posibilidad de utilizar SRL sobre tripode y brazo de levas (certificado EN795
tipo B). (14) - Esta prohibido el uso del retractor "SRL" por parte del usuario. (15) - No esta permitida la carga o descarga por encima
de la cornisa. PT Marcacéo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se
possivel). Esta etiqueta indica o tipo de proteccdo proporcionado, bem como outras informagdes. -ldentificacdo do fabricante:
DELTAPLUS® (20)/ endereco =data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 12/2025 / =Identificacéo do E.P.l. :a referéncia do produto (ver
tabela das referéncias) =0 numero de lote, exemplo D21.9999, F21.9999 / = A indicagdo de conformidade de acordo com os
regulamentos em vigor. (21)/ =O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgao do equipamento.
(0082)/ = o numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EN360 :2023. =Comprimento maximo da fita. (ver
tabela das referéncias) (7)/ =Carga nominal minima-maxima (Ver tabela de referéncias) Adverténcia: Evitar a utilizagao de antiquedas
do tipo retratil sobre bordas. *Bem como os pictogramas: 3)(4)(5)(6)(7)(®)(9)101)12)13)10(15)(6) (ver esquemas) (1) - E proibido
desmontar o equipamento. (2) - Nao largue a correia, mas mantenha uma mao nos mesmos enquanto deslizam. (3) - O ponto de
fixagdo deve ficar situado acima do utilizador e possuir uma resisténcia minima de 12 kN. (4) - O angulo maximo de inclinagédo deve
ser de 45°. (5) - O sistema deve ser fixado (ligado) a um dos pontos de ancoragem de prevengao de queda no arnés do trabalhador
(pontos de ancoragem de prevencédo de queda dorsais ou esternais). (6) - N&o utilizar em posigéo horizontal (7) - Peso minimo -
maximo: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Sempre que utilizar o sistema, inspecione a fita quanto a possiveis
danos e se o indicador de queda nao foi acionado, bem como o aspeto geral dos produtos (fissuras, marcas, queimaduras, etc.). Antes
de cada utilizagdo, efectuar um controlo visual. (9) - Sempre que o sistema for utilizado, verificar se a fita enrola e desenrola
normalmente, com um ruido de linguetes a girar. (9) (10) - Teste de bloqueio: antes de cada utilizagdo, o utilizador deve testar o
produto puxando forte e bruscamente a fita (segurando-a acima do conector). (11) - Utilizar o produto a uma temperatura situada entre
-30°C e +50°C. (12) - O equipamento deve ser armazenado num local abrigado do calor e da humidade. (13) - Movimento/deslocagéo
vertical em espaco confinado. Possibilidade de utilizagéo de um SRL sobre um tripé e brago de suspenséo (com certificagdo EN795 tipo
B). (14) - Sentido de utilizagéo autorizado do retrator «SRL» do lado do utilizador: proibido. (15) - E proibido alterar e oscilar acima de
um rebordo. NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: EIk product is herkenbaar door middel van een
etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. =|dentificatieteken van de fabrikant:
DELTAPLUS® (20)/ postadres =datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2025 / =ldentificatie van het PBM :de referentie
van het product (zie tabel met referenties) =het partijinummer, bijvoorbeeld D21.9999, F21.9999 / = Compliance-indicatie in
overeenstemming met de geldende regels. (21) / =Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie
van de uitrusting uitvoert. (0082) / = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN360 :2023. =Maximale lengte
van de band. (zie tabel met referenties) (7)/ *Minimale-maximale nominale belastin éSie referentietabel) Waarschuwing : Vermijd het
gebruik van intrekbare valstopapparaten over randen. =Evenals de pictogrammen: @g G)E@®©W1)1)1)10)5)16) (zie schema's)
(@ (1) - Het is niet toegestaan het apparaat te openen. (2) - Laat de band niet los, maar houd er een hand op tijdens het oprollen. (3)
- Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben (4) - De maximale
hellingshoek moet 45° zijn. (5) - Het systeem moet worden bevestigd (aangesloten) aan een van de valbeveiligingspunten op het harnas
van de werknemer (dorsale of sternale valbeveiligingsankers). (6) - Niet in horizontale positie gebruiken (7) - Minimum - maximum
gewicht: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Controleer bij elk gebruik van het systeem of de band niet beschadigd
is, of de valindicator niet is geactiveerd en of de producten er in het algemeen goed uitzien (scheuren, viekken, brandplekken, enz.).
Voer voor ieder gebruik een visuele controle uit. (9) - Controleer bij elk gebruik van het systeem of de band normaal afrolt en inrolt, met
een geluid van palen die omklappen. (9) (10) - Vergrendelingstest: voor elk gebruik moet de gebruiker het product testen door krachtig
en met een scherpe ruk aan de band te trekken (de band boven de connector vastpakken). (11) - Het product gebruiken tussen - 30°C
en +50°C. (12) - Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden opgeborgen. (13) - Verticale beweging/verplaatsing
in een kleine ruimte. De SRL kan worden gebruikt op een driepoot en een davitarm (gecertificeerd volgens EN795 type B). (14) -
Toegestane gebruiksrichting van de oprolmechanisme "SRL aan de kant van de gebruiker: verboden. (15) - Verboden om te belasten
en over een rand te vallen. DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist
(soweit moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere
Informationen. =Herstellerkennzeichen: DELTAPLUS® (20)/ Postanschrift =Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 12/2025 /
=ldentifikation der PSA :Die Referenz des Produkts (siehe Referenztabelle) =die Los N°, Beispiel D21.9999, F21.9999 / = Der Hinweis
auf die Konformitat gemafl den geltenden Vorschriften. (21) /  =Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels
mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) / = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr:
EN360 :2023. =Maximale Gurtbandlznge. (siehe Referenztabelle) (7)/ *Minimale-maximale Nennlast (siehe Referenztabelle) Warnung:
Vermeiden Sie die Verwendung von Fallschutzvorrichtungen mit Rickstellung Uber Kanten. Sowie die Piktogramme:
B@®®E@®(®101)1213)1015)[e) (siehe Zeichnungen) (2) (1) - Das Gerét darf nicht gedffnet werden. (2) - Lassen Sie den Riemen
nicht los, sondern halten Sie es mit einer Hand fest, wahrend es sich aufrollt. (3) - Der Ankerpunkt muss Gber dem Benutzer liegen und
mindestens 12 kN aushalten. (4) - Maximaler Neigungswinkel bei 45°. (5) - Das System muss an einem der Absturzsicherungspunkte
des Auffanggurts des Arbeiters (Absturzsicherungspunkte am Ricken oder Brustkorb) befestigt (angeschlossen) werden. (6) - Nichtin
horizontaler Position verwenden (7) - Mindest- und Hochstgewicht: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) -
Uberprifen Sie bei jeder Verwendung des Systems, dass das Gurtband nicht beschéadigt ist, dass der Sturzindikator nicht ausgel6st
wurde und dass die Produkte insgesamt unbeschéadigt sind (keine Risse, Kratzer, Verbrennungen usw.). Fiihren Sie vor jedem Einsatz
eine visuelle Kontrolle durch. (9) - Prifen Sie bei jeder Benutzung des Systems, ob sich der Gurt normal ein- und ausrollt, die
umschlagen. (9 (10) - Verriegelungstest: Vor jedem Gebrauch muss der Benutzer das Produkt testen, indem er kréaftig und abrupt am
Gurtband zieht (wobei er es oberhalb des Verbinders greift). (11) - Einsatz-temperaturbereich: zwischen -30°C und + 50 °C. (12) - Das
Gerat muss trocken und kihl gelagert werden. (13) - Vertikale Bewegung/Verlagerung in einem begrenzten Raum. Méglichkeit der
Verwendung eines SRL auf einem Stativ und einem Davitarm (zertifiziert nach EN795 Typ B). (14) - Zuladssige Verwendungsrichtung
des Retraktors ,SRL” auf der Seite des Benutzers: nicht zulassig. (15) - Es ist verboten, Lasten zu transportieren und ber eine Kante
zu kippen. PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare
mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. =ldentyfikacja producenta: DELTAPLUS® (20)/ adres pocztowy =data
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(miesigc/rok) produkgii, np. 12/2025 / s=ldentyfikacja SOI :nr katalogowy produktu (patrz tabela z numerami katalogowymi) =numer partii,
np. D21.9999, F21.9999 / = Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw. (21) /  =*Numer jednostki notyfikowanej
przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia. (0082) / = nr normy, z ktorg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej
publikacji : EN360 :2023. *Maksymalna dtugos$¢ tasmy. (patrz tabela z numerami katalogowymi) (7)/ *Minimalne-maksymaine obcigzenie
nominalne (patrz tabela referencyjna) Uwaga: Unikaé stosowania zwijanych urzadzen zabezpieczajgcych przed upadkiem na
krawedziach. =Podobnie jak piktogramy: @@ (5)(6)(?)(®)(9)101D1213)1015)(16 (patrz schematy) (2) (1) - Nie wolno otwieraé urzgdzenia.
(2) - Nie puszczac tasmy swobodnie, lecz asekurowaé w trakcie zwijania. (3) - Punkt zaczepienia powinien znajdowac¢ sie powyzej
uzytkownika i posiada¢ min. site 12 kN. (4) - Maksymalny kat nachylenia 45°. (5) - System nalezy zamocowa¢ (wpig¢) do jednego z
punktéw kotwienia do ochrony przed upadkiem z wysokos$ci na uprzezy pracownika (grzbietowe lub przednie punkty kotwienia do
ochrony przed upadkiem z wysokosci). (6) - Nie uzywaé w potozeniu poziomym (7) - Waga minimalna - maksymalna: AN101S25: 50
kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Nalezy sprawdzi¢, czy przy kazdym uzyciu systemu nie doszto do uszkodzenia tasmy oraz
czy wskaznik upadku nie zostat uruchomiony, a takze ogdélny wyglad wyrobow (pekniecia, $lady, przypalenia itp.). Przed kazdym
wykorzystaniem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wizualng. (9) - Przed kazdym uzyciem systemu sprawdzi¢, czy tasma zwija sie i rozwija
prawidiowo, z hatasem zapadki obracajgcej sie. (9) (10) - Test blokady: przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy przetestowaé
produkt, pociggajac silnie i gwattownie za taSme (chwytajgc powyzej tgcznika). (11) - Produkt wolno stosowaé w temperaturach od -
30°C do 50°C. (12) - Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i zrédet ciepta. (13) - Ruch/przemieszczanie pionowe
w przestrzeni zamknietej. Mozliwos¢ stosowania urzgdzenia SRL na tréjnogu i ramieniu zurawika (certyfikowane zgodnie z normg EN795
typ B). (14) - Dopuszczalny kierunek uzytkowania zwijarki SRL po stronie uzytkownika: zabroniony. (15) - Zakaz zatadunku i
przechylania nad obrzezem. €8 Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatfen $titkem (je-li to mozné). Na
ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi informace. =ldentifikace vyrobce: DELTAPLUS® (20)/ poStovni adresa =datum
vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 12/2025 / =ldentifikace OOP :referenéni oznaceni produktu (viz referenéni tabulku) =&. série,
napfiklad oznaceni D21.9999, F21.9999 / = Udaj o shodé podle platnych nafizeni. (21) / =Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici
kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082)/ = &islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN360 :2023. =Maximalni
délka popruhu. (viz referenéni tabulku) (7)/ =Minimalni-maximalni jmenovité zatizeni (viz referenéni tabulka) Pozor: Nepouzivejte
zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu ptes hrany. =Uvedené piktogramy: 3)@)(G)(6)(7)(8)(9)10A)1213)10)A5)(16) (viz schéma)

(1) - Je zakazano zafizeni otevirat. (2) - Popruh nepoustéjte, nybrz je pfi opétovném navijeni pfidrzujte. (3) - Bod uchyceni se
musi nachazet nad uzivatelem a unést alespori 12 kN. (4) - Maximalni Uhel odklonéni musi byt 45°. (5) - Systém musi byt pfipevnén
(pfipojen) k jednomu z kotevnich bodl pro zachyceni padu na postroji pracovnika (zadni nebo hrudni kotevni bod pro zachyceni padu).
(6) - Nepouzivejte ve vodorovné poloze (7) - Minimalni - maximalni hmotnost: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg.
(8) - Pfed kazdym pouzitim systému zkontrolujte, zda neni popruh poSkozen a zda neni aktivovan indikator padu, a také celkovy stav
vyrobku (praskliny, stopy opotfebeni, spaleniny apod.). Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu kos$iku. (9) - Pfi kazdém pouziti
systému zkontrolujte, zda se popruh normainé odviji a naviji, se zvukem zapadky cvakajici. (9) (10) - Test zaji$téni: pfed kazdym
pouzitim musi uzivatel otestovat vyrobek tak, Zze silné a prudce zatahne za popruh (pfi uchopeni nad konektorem). (11) - Vyrobek
pouzivejte mezi - 30°C a +50°C. (12) - Pfi uskladnéni musi byt zafizeni chranéno pfed horkem a vlhkosti. (13) - Vertikalni pohyb/posun
v omezeném prostoru. Moznost pouziti SRL na stativu a rameni jefabu (certifikovano podle normy EN795 typ B). (14) - Povoleny smér
pouziti navijeCe ,SRL" na strané uZivatele: zakazano. (15) - Nakladani a pfevraceni pfes fimsy je zakazano. SK Oznaéenie: VYZNAM
ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a
obsahuje aj iné informacné Gdaje. -=ldentifikacia vyrobcu: DELTAPLUS® (20)/ postova adresa =datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad
12/2025 / =Identifikacia OOPP :referencia vyrobku (pozri tabulku s referenciami) =C. série, napriklad D21.9999, F21.9999 / = Udaj o
zhode podla platnych nariadeni. (21) / =Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky. (0082) / = €. normy, v
stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN360 :2023. =Maximélna dizka popruhu. (pozri tabulku s referenciami) (7)/ =Miniméine-
maximalne menovité zatazenie (Pozrite si referenénu tabulku) Pozor: Nepouzivajte zatahovacie zariadenia zabrariujuce padu cez hranu.
=Ako aj nasledujuce piktogramy: @)@ (G)(6)@(®)(9A)ANAA)A0)A5)16) (pozri schémy) (2) (1) - Zariadenie je zakdzané otvarat. (2) -
Nepustajte popruh, kym sa navija, pridrziavajte ho rukou. (3) - Kotviaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a musi mat minimalnu
odolnost 12 kN.  (4) - Maximalny uhol odklonu smie byt 45°. (5) - Systém sa musi pripevnit (pripojit) k niektorému z kotviacich bodov
na zachytenie padu pracovnika (chrbtové alebo hrudné kotviace body na zachytenie padu). (6) - Nepouzivat v horizontalnej polohe (7)
- Minimalna - maximalna hmotnost: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Pri kazdom pouziti systému skontrolujte,
¢i popruh nie je poSkodeny a Ci nie je aktivny indikator padu, ako aj vSeobecny vzhlad vyrobkov (praskliny, Skrabance, ohorené miesta
atd.). Pred kazdym pouzitim je potrebné ju vizualne skontrolovat. (9) - Pri kazdom pouziti systému skontrolujte, &i sa popruh navija a
odvija normalne, pri¢om vydava cvakavy zvuk. (9) (10) - Skuska blokovania: pred kazdym pouZitim musi pouzivatel vyrobok
skontrolovat silnym a nahlym potiahnutim za popruh (uchytenim nad karabinou). (11) - Vyrobok sa smie pouzivat v prostredi s teplotou
- 30°C az +50°C. (12) - Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste. (13) - Vertikalny pohyb/presun v uzavretom priestore.
Moznost pouzitia SRL na trojnoZke a davitovom ramene (certifikacia EN795 typ B). (14) - Povoleny smer pouzitia navijaka ,SRL" na
strane pouzivatela: zakaz. (15) - Zakaz nakladania a naklanania cez okraj. HU Jelolés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY
SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositocimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd
adatokat is tartalmaz. =A gyart6 ismertet6 jele: DELTAPLUS® (20)/ postai cim =gyartasi datum (honap/év), példaul 12/2025/ Az EVE
azonositasa :termék cikkszama (lasd cikkszam tablazat) -tételszam, példaul D21.9999, F21.9999 / = A megfelel6ség jelzése a hatalyos
el6irasok szerint. (21) / =Az eszkdz gyartasanak minéségellenérzésében kozremiikddd bejelentett tanusité szervezet szama. (0082) /
= szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN360 :2023. =A heveder maximalis hossza. (lasd cikkszam tablazat) (7)/
*Minimalis-maximalis névleges terhelés (Lasd a referenciatablazatot) Figyelem: Kerilje el a visszahuzhatd tipusu zuhanasgatiok
hasznalatat peremek felett. =Valamint a piktogramok: @@@@@@@@@@ (lasd a rajzot) (2) (1) - Tilos kinyitni az
eszkozt. (2) - Ne engedje el a hevedert, hanem tartsa rajta a kezét, amig tekeredik. (3) - A kik6tési pontnak a hasznalé feje felett kell
elhelyezkednie, és a minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie. (4) - Maximum hajlasi szg 45°. (5) - A rendszert a munkavallalo
hevederének egyik esésgatld rogzitési pontjahoz (haton vagy szegycsonton talalhatdé esésgatld rogzitési pontok) kell rogziteni
(csatlakoztatni). (6) - Nem hasznalhato vizszintes helyzetben (7) - Minimum - maximum suly: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06:
50 kg/ 130 kg. (8) - Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a heveder nem sérlilt-e, a zuhanasjelzd nem nyilt-e ki, valamint mintazza
at a termékek altalanos allapotat (repedések, nyomok, égésnyomok stb.). Minden hasznalat el6tt szemrevételezni kell. (9) - A rendszer
minden egyes hasznalatakor ellendrizze, hogy a heveder megfelel6en felcsévéldik-e és lecsévélédik-e, cu un zgomot de clichet care
se activeaza. (9) (10) - Zarasi teszt: a felnasznalénak minden hasznalat elétt a heveder erés, hirtelen megrantasaval (a csatlakoz6
felett megfogva) le kell ellendriznie a termék megfelelé mikddését. (11) - Az eszkdz hasznalata - 30°C és 50°C kozott. (12) - Az eszkdzt
hétél és nedvességtél mentes helyen kell tarolni. (13) - Fliggéleges mozgas/elmozdulas, zart térben. SRL (6nvisszahuzé biztonsagi
kotél) hasznalata haromlabu allvanyon és csorlékarral (EN795 B tipusu tanusitvannyal). (14) - Az ,SRL” visszahuzé eszkdz hasznalata
a felhasznal6 oldalan: tilos. (15) - Tilos terhelni és atbillenteni egy peremen. RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $SI / SAU
SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si
alte informatii. =ldentificarea fabricantului: DELTAPLUS® (20)/ adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 12/2025 /
=Identificarea EIP :referinta produsului (vezi tabel de referinte) =numar lot, exemplu D21.9999, F21.9999 / = Indicatia de conformitate
conform reglementarilor in vigoare. (21) / =Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului.
(0082) / = numarul standardului caruia i se conformeazé produsul si anul: EN360 :2023. =Lungimea maxima a chingii. (vezi tabel de
referinte) (7)/ =Sarcind nominald minima-maxima (A se vedea tabelul de referinte) Atentie: Evitati sa utilizati sistemele anticadere de tip

retractabil peste margini. *Precum si pictogramele: 3)@)(5)(6)(7)(8)(9)10()12)13)1015)d6) (vezi schemele) (2) (1) - Este interzisa
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deschiderea aparatului. (2) - Nu dati drumul curelei, ci pastrati o mana pe acesta/aceasta in timp ce se ruleaza. (3) - Punctul de
ancorare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si trebuie s& aiba o rezistentd minima de 12 kN. (4) - Unghiul maxim de inclinare
trebuie sa fie de 45°. (5) - Sistemul trebuie fixat (conectat) la unul dintre punctele de ancorare anticadere ale hamului lucratorului (puncte
de ancorare anticadere dorsale sau sternale). (6) - A nu se utiliza in pozitie orizontala (7) - Greutate minima - maxima: AN101S25: 50
kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Verificati ca, la fiecare utilizare a sistemului, chinga sa nu fie deteriorata si indicatorul de
cadere sa nu fie declansat, precum si starea generala a produselor (fisuri, urme, arsuri etc.). Inaintea fiecarei utilizari, efectuati un control
vizual. (9) - Inainte de fiecare utilizare a sistemului, asigurati-va ca aceasta curea se ruleaza si se deruleaza normal, cu un zgomot de
clic. (9 (10) - Test de blocare: inainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie sa testeze produsul trigand puternic si brusc de chinga
(apucénd-o deasupra conectorului). (11) - Utilizati produsul la temperaturi intre - 30°C si +50°C. (12) - Aparatul trebuie depozitat Tntr-
un loc ferit de caldura si umiditate. (13) - Miscare/deplasare pe verticald, intr-un spatiu restrans. Posibilitate de a utiliza un SRL pe
trepied si pe brat de macara (certificat EN795 tip B). (14) - Sensul de utilizare autorizat al retractorului ,SRL” din partea utilizatorului:
interzis. (15) - Interdictie de a incarca si de a trece peste o margine. EL ZApavon: >HMAZIA TON EMNIZHMANZEQN KAl /'H TON
SYMBOAQN: Kda6e trpoidv TauToTrolEiTal a1 PIa €TIKETA (€@dTovV duvaTd). AuTr UTTOBEIKVUEI TOV TTPOCQEPOUEVO TUTTO TTPOCTACIOG
KaBwg kal dAAeg TTANpoopieg. =AIaKPITIKO avayvwpliong Tou kataokeuaoTr): DELTAPLUS® (20)/ TaxudpouikA dielBuvon =nuepopnvia
(MAvag/éTog) KaTaoKeung, Tapadelyua 12/2025 / =Avayvwpion tou M.AT. :n ava@opd Tou TTpoidvTog (BAETTE TTiVaKa ava@opwy) =o
ap1Buog apTidag, mapadsiypya D21.9999, F21.9999 / = H évdeign cuppdppwaong Pe Toug I0XUOVTEG Kavoviopous. (21) / =0 apiBudg
TOU KOIVOTTOINUEVOU OPYaVIGHOU TTOU CUMPUETEXEI OTOV TTOIOTIKO €AEyXO TNG TTapaywyng Tou €€ommAioyou. (0082) / = o aplBudg Tou
TTPOTUTIOU WE TO OTTOIO TO TIPOIGV GUUHOPPWVETAI Kol To £T0¢ Tou: EN360 :2023. *MéyioTo PAKOG IpdvTa. (BAETTe Trivaka avagopwv) (7)/
*EAGxioTO-UéYIOTO OVONAOTIKO @opTio (BAETTE TTivaka avagopwyv) Npocoxnd: ATTOQUYETE TN XPION TOU aQvOKOTITH TITWONG PE PNXAVIOUO
QUTOHATNG ETTAVOPOPAG OF dIXUEG. *KaBWe Kal Ta EIKOVOYPAUUATA: @E@@@é@@b&]@@@ (BA. oxruaTa) (1) -
AtrayopeleTtal va avoifete Tn ouokeun. (2) - Mnv agrivete eAeUBepo TO 1INAvTa 6TaV £TTAVOTUAIyETal. PPOVTIOTE VO KPATATE PE TO £va XEPI.
(3) - To onueio aykupoBoAnong TrpéTTel va BpiokeTal TTAvw atd 1o XPAOTN Kai va éxel pia eAdyiotn avtiotaon 12kN.  (4) - H péyiotn
ywvia kAiong rpétrel va givar 45°. (5) - To oloTnua TpéTrel va gival TTpocapTnuévo (ouvoedepévo) e éva atmod Ta onueia aykupwaong NG
{wvng aog@aAeiag yia TNV TpooTagia Tou epyalopévou attd TTTWon (onueia aykipwong yia TNV TTPooTagia aTrd TITwan OTo paxiaio r} 1o
oTtépvo). (6) - Na un xpnoipotroieital o€ opifovTia Béon  (7) - EAaxioTo - péyioto Bdapog: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/
130 kg. (8) - EAéyEre OTI 0 1yGVTOG BEV £XEI UTTOOTEN {NUIG KGBE POPA TTOU XPNOIUOTTOIEITAl TO oUATNUA Kal OTI eV £xEl EvepyoTToinBEi o
O€iKTNG TTITWONG, KABWG Kal TN GUVOAIKF KATAOTAON TwV TTPOIOVTWY (pwYHES, onuadia, ykaupata K.AT.). [piv atmd kaBe xprion, KAvie
évav oTITIKO €Agyxo. (9) - EAéyxeTte TIpiv atrd KGBe xprion 6T o IpdavTag EETUAIVETal Kal TUAIYETOI KOVOVIKA, PHE BOPUBO ACPOAEIWV.
(10) - Aokiun ao@daAiong: Mpiv atmd KGBe xpAon, 0 XPAOTNG TTPETTEI VA BOKIMACEI TO TTPOIOV TPARWVTAG ATTOTOUA Kal SuvaTa ToV INavTa
(mavovtdag Tov Tdvw amd Tov guvdeopo). (11) - Xpnoiyotrolgite To Tpoiov peTagl - 30°C kai +50°C. (12) - H ouokeun Trpétrel va
ammodnkeleTal pakpid ammd TnyEg BepudTnTag Kal uypaaiag. (13) - Karakdpuen kivnon/uetatdtmion o€ ePIOPITPEVO XWPo. AuvaTtoTtnTa
XpPAong autokivouuevou avacToAéa (SRL) oe Tpitrodo kail Bpayiova davit (TnioTotroinuévog katd EN795 Tutou B). (14) - AtrayopeueTal
n kateuBuvon xpnong Tou SRL atmoé v TAeupd Tou XpAoT. (15) - AtrayopeUeTal N @OPTWAN Kal N avatpoTr Tavw amo akpo.  HR
Oznaka: ZNACENJE OZNAKA I/ ILI SIMBOLA: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta
zastite i druge informacije. =ldentifikacija proizvodaca: DELTAPLUS® (20)/ PoStanska adresa =datum (mjesec/godina) proizvodnje,
primjer 12/2025 / =Identifikacija OZO :kat.br. proizvoda (vidi tablicu s referencama) =broj lota, primjer D21.9999, F21.9999/ = Naznaka
sukladnosti u skladu s vazeéim propisima. (21) / =Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (0082) /
broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN360 :2023. =Maksimalna duljina trake. (vidi tablicu s referencama) (7)/
=Minimalno-maksimalno nazivno opterec¢enje (Pogledajte referentnu tablicu) Upozorenje: Izbjegavaijte upotrebu sustava za spre¢avanje
pada s automatskim zaustavljanjem preko rubova. =Kao i piktogrami: é@@@@@@@@@ (vidi sheme) @ (1) -
Zabranjeno je otvarati uredaj. (2) - Ne ispustajte traku, uvijek ih drzite u ruci prilikom uvlacenja. (3) - Tocka pri€vrS¢enja treba biti
smjestena iznad korisnika i imati minimalnu évrstocu od 12 kN. (4) - Maksimalni kut nagiba treba biti 45°. (5) - Sustav mora biti fiksiran
(priévréen) na neku od to€aka za zastitu od pada na sigurnosnoj uzadi radnika (to¢ku sidrenja uredaja za zastitu od pada na ledima ili na
prsima). (6) - Ne koristiti u vodoravnom polozaju (7) - Minimalna - maksimalna tezina: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/
130 kg. (8) - Prije svake upotrebe sustava provijerite je li traka oSte¢ena i je li se aktivirao indikator pada, kao i opée stanje proizvoda
(ima li napuklina, oste¢enja, zagorjelih dijelova i sl.). Prije svake uporabe izvrSite vizualnu kontrolu. (9) - Prije svake upotrebe sustava,
provjerite normalno uvladenje i izviadenje trake, uz zvuk okretanja zapornih poluga. (9) (10) - Test zadrzavanja odnosno blokiranja —
prije svake upotrebe korisnik mora testirati proizvod tako da snazno i naglo povuce traku (hvatajuéi je za priklju¢ak). (11) - Koristite
proizvod na temperaturi izmedu - 30°C i +50°C. (12) - Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i vlage. (13) - Okomito
kretanje/pomicanje, u sku¢enom prostoru. Moze se upotrijebiti SRL na tronoScu i postolje kolotura (s certifikatom EN795 tipa B). (14) -
Dopusten smijer upotrebe uvlakaca ,SRL” na strani korisnika: zabranjeno. (15) - Zabranjeno je opterecivanje i naginjanje preko ruba.
UK MapkyBaHHsa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIIB  KoxeH npoayKT ineHTUdIKYETbCA MITKOH (SKLLO Lie MOXITUBO).
BoHa Bka3ye Ha Tvn 3anponoHOBaHOro 3axMCTy Ta iHWy iHpopmauito. =MapkyBaHHsa BupobHuka: DELTAPLUS® (20)/ MowToBa agpeca
=[lata (micaup / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag 12/2025 / =BuaHnadeHHs 3acoby iHauBigyanbHoro saxucty :Hassa npogykty (OuB.
nocunanHsa Tabnuuo) =Homep naprtii, Hanpuknag D21.9999, F21.9999 / = BigmiTka Wwoao BiANoBiAHOCTI 3riAHO 3 Ail04YMMU HOpMaMW.
(21)/ =Homep ynoBHOBaxeHOro opraHy, L0 3aiMaeTbCs KOHTPONEM SIKOCTi BUpOoOHMLTBa obnagHaHHs. (0082) / = Homep ctangapTy,
skoMy Bignosigae Bupi6 i noro pik: EN360 :2023. =MakcumanbHa AoBXuHa CTpivky. (vB. nocunaHHs Tabnuuio) @/ MiHimanbHe-
MakcumarnbHe HOMiHanbHe HaBaHTaxeHHs (OuB. ooBiakoBy Tabnuu) Yeara: He BMKOPMCTOBYBaTU NPUCTPOI 3aXMCTY Bif NafiHHSA, LWO
BTAMYIOTLCA, Ha Kpasx. =Tak camo sK i nikrorpamu: @é@@@@@@@@ IOve. piarpamn (2) (1) - 3a6opoHsaeTbCs
BigKpuBaTh NpUcTpinn. (2) - MpuTpumyiiTe pemiHb Npu 3aMoTyBaHHi. (3) - Toyka KpinneHHst Mae po3TalloByBaTUCS HAZ KOPUCTYBaYeM i
mMatn MiHimaneHun onip 12 kH.  (4) - MakcumanbHuUi KyT Haxuny mae ctaHoButh 45°. (5) - Cuctema noBmHHa ByTu 3akpinneHa
(mip’epHaHa) 4O OfHIET 3 aHKEPHMX TOYOK 3aXMUCTY Bif NaAiHHS Ha CTpaxyBarnbHii NPYB’A3i NpauiBHUKa (CNWHHI ab0 rpyaHi aHKEpHi TOYKM).
(6) - He BuKkopucToByBaTV B ropu3oHTanbHin nosumuii  (7) - MiHimanbHa - makcumanesHa Bara: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50
kg/ 130 kg. (8) - MNepen KOXHUM BMKOPUCTaHHAM MNepeBipsanTe, WOO cTpidka He Oyna nollKkomkeHa, iHauKaTop nafiHHA He OyB
aKTMBOBaHWUIA, a TaKOX 3aranbHU cTaH BUMPOOY (TPiliMHM, cnigu 3HOCy, oniku Towwo). Mepea KOXHWMM BUKOPWUCTaHHSAM, NMPOBECTU
BidyanbHun ornag. (9) - Mig Yac KOXXHOro BUKOPUCTAHHG CMCTEMM CRif MePeKoHaTUCA B TOMY, LLO CTPOM HaNeXHUM YMHOM 3MOTYETLCH
Ta PO3MOTYETLCA, 3i 3ByKOM nepekuaaHHs cobadok. (9) (10) - MNepesipka GrnokyBaHHs: nepen KOXKHUM BUKOPUCTAHHSIM KOpPUCTYBaY
NOBMHEH NEPEBIPUTU NMPUCTPIN, PI3KO K CUNBHO CMUKHYBLUM 3a CTPiYKy (TpumaTtu Bulle 3'egHyBadva). (11) - BukopuctoByBatu npoaykT
npu Temnepatypi Big - 30°C po +50°C. (12) - Cuctema mae 3bepiratuca B cyxomy npoxonogHomy micui. (13) - BepTukanbHuii
pyx/nepemilLeHHs B obmexeHoMy npocTopi. Moxnuee BukopuctaHHa SRL Ha TpMHO3i Ta KOHCONMBHOMY KpaHi (cepTudikoBaHo 3a EN 795
7N B). (14) - Hanpsm BukopucTtaHHs peTpaktopa SRL: 3 60Ky kopuctyBaya — 3abopoHeHo. (15) - 3ab0poHAETbCA HaBaHTaXeHHs Ta
nepeknaaHHa 4Yepes Kpaw. RU MapkupoBka: 3HAYEHVE MAPKWPOBKM W / N CUMBOIJIOB: Kaxpoe wusgenve
MaeHTUULMPYETCst NO 3TUKETKE (ECNU BO3MOXHO), HA KOTOPOW MOMUMO Mpoyvei MHdopMaLun ykasbiBaeTcs TMn obecrnedvnBaemoi
sawmTel.  *MapkupoBka usrotoeutens: DELTAPLUS® (20)/ nodyTtoBbIM agpec =garta (mecsau/ron) Beinycka, Hanpumep 12/2025 /
*NpeHtudpmkaumns CA3 nHaekc npogykTa (CM. cnpaBoYHyto Tabnuuy) =Homep naptum, Hanpumep D21.9999, F21.9999 / = NHankauus
COOTBETCTBUS AEWNCTBYHLUMM 3aKoHOAATeNbHbIM Hopmam. (21) /  =Homep ynormHOMOYEHHOro opraHa, y4acTBYHOLLEro B KOHTpore
KayecTBa npomussoactea CU3. (0082) / = Homep cTaHgapTa, TpeboBaHMsSIM KOTOPOro OTBeYaeT NpoaykT, u ero roa: EN360 :2023.
*MakcumanbHasi AnvHa neHTbl. (CM. CrnpaBouHyto Tabnuuy) [/ *MuHumanbHas-mMakcumanoHas HOMUHanbHas Harpyska (Cwm.
CMNpaBOYHYHO Ta6nmu)g> BHumaHve: He mcnonb3oBaTtb YCTPOMCTBA 3aLUMThl OT NageHWst BTATMMBAKOLLErocs Tuna Ha kpasix. =Takke

nuktorpammbl: 3@ B)®@(®)(9101A)121D1015)@) (cMm. cxembl) (2) (1) - OTKpbIBaTL YCTPOWCTBO 3anpelyaetca.  (2) - Mpu
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cMaTblBaHUW NSIMKK NpuAepXKnBanTe ux, He ocnabnante Hatskenus. (3) - Touka aHKepHOro KpenneHns JorhkHa HaxoAWTbCH Bbille
nonb3oBatens u obnagate MUHUManbHon Harpyskon 12 kN (4) - MakcumanbHbIi yron HaknoHa — 45°. (5) - Cuctema gormkHa 6biTb
npukpenneHa (NogknoyYeHa) K OA4HON U3 TOYEK KpenseHns CTPaxoBOYHOro nosica paboTHUka ANs 3aWwuTbl OT NageHust (TOUKK KpenneHus
ANS 3aWwuTbl OT NafjeHns Ha crnvHe unu rpyam). (6) - He mcnonb3oBaTtb B ropu3oHTanbHOM nonoxeHnn  (7) - MuHMMansHeIn -
makcumanbHbii Bec: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - MNMpu KaXkaoOM UCNONBL30BAHUN CUCTEMbI NPOBEPSINTE,
He MOBPEeXAeH N peMeHb U He cpaboTan N NHANKATOP NafdeHus, a Takke obLMIN BHELWHWIA BUA M34eNvi (TPeLMHbI, LapanuHbl, OXoru
n 1. A4.). MNepen kaxablM Ucnonb3oBaHWEM, NPOBECTU BU3yarbHbI ocMoTp. (9) - MNpu Kaxaom Mcnonb3oBaHWM CUCTEMbI cnegyeT
y6eanTbCs B TOM, 4TO CTPON Haanexalm o6pasoM cMaThIBaeTCs U pasMaThiBaeTCcs, CO 3BYKOM nepesopaumnsaHus cobadek. (9) (10)
- MNpoBepka Ha 6OKMPOBKY: Nepes KaxablM UCNOMb30BaHNEM Mofb3oBaTesb AOMMKEH NPOBEPUTL U3OENne, CUMbHO U Pe3KOo NOTSAHYB 3a
neHTy (B3s1B ee Hag pasbemom). (11) - Micnonb3oBaTtb usgenue npu temnepatype ot - 30°C go +50°C. (12) - XpaHuTb YCTPOWCTBO B
npoxnagHom u cyxom wmecte. (13) - BepTukanbHoe nepemelleHve/cMelleHne B 3aMKHYTOM MpocTpaHcTBe. Bo3moxHOCTb
MCMNOMb30BaHNA CTPaXOBOYHOIO YCTPOWMCTBA C BTSHXHbIM TpocoM (SRL) Ha wraTvee 1 kKpoHLTerHe (cepTuduLMpoBaHHOM NoO CTaHAapTy
EN795 tuna B). (14) - JonycTumoe HanpaBsneH/e UCNob30BaHNS CTPaxOBOYHOMO YCTPOMCTBA C BTSXKHbLIM Tpocom (SRL) co cTOpoHbI
nonb3oBaTens: sanpewieHo. (15) - He gonyckaetcs sarpyska unu onpokuasisaHue yepes kpait. TR Markalama: ISARET VE/VEYA
SEMBQLLERiN ACIKLAMALARI: Her 6ge bir etiket ile tanimlanir (mimkinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer
alir. =Uretici tanimlamasi: DELTAPLUS® (20)/ adres =Imalat tarihi (yil/ay), 6rnegin. 12/2025 / =KKE'nin tanimlanmasi :Urinln referansi
(referanslar tablosuna bakin) =Parti numarasi, érnegin. D21.9999, F21.9999 / = YUrUrlUkteki diizenlemelere gére uygunluk gostergesi.
(21) / =Ekipman kalite Uretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi. (0082) / = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili:
EN360 :2023. =Maksimum kolon uzunlugu. (referanslar tablosuna bakin) (7)/ =Minimum-maksimum nominal yik (Referans tablosuna
bakin) Dikkat : Kenarlarda, geri sarmali tipte diisme &nleyici kullanmaktan kaginin. =Piktogramlar: 3@ (G)(©)(?)(®)(9)101D1213)101516)
(semalara bakin) (2) (1) - Sistem agilmamalidir.  (2) - Kayisi birakmayin, sarilirken elinizi (izerinde tutun. (3) - Baglama noktasi
kullanicidan yukarida olmalidir ve en az 12kN mukavemeti olmalidir.  (4) - Maksimum kullanim agisi 45°'dir (5) - Sistem, kullanicinin
emniyet kemerindeki diisiis durdurma ankraj noktalarindan birine sabitlenmelidir (baglanmalidir). (Sirt veya gégis diists durdurma ankraj
noktalari). (6) - Yatay pozisyonda kullanmayin (7) - Minimum - maksimum agirlik: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130
kg. (8) - Sistemin her kullaniminda, kolonun hasarli olmadidini, diisme gdstergesinin devreye girmedigini ve riinlerin genel durumunu
(catlaklar, izler, yaniklar vb.) kontrol ediniz. Her kullanimdan énce gozle kontrol ediniz. (9) - Sistem her kullanildiginda kayisin makaraya
sarildigini ve makaradan giktigini kontrol edin, mandal seslerinin gevrilmesiyle. (9) (10) - Kilitleme testi: Her kullanimdan 6énce, kullanici
kolonu (baglanti pargasinin Ustiinden tutarak) sert ve ani bir sekilde gekerek riini test etmelidir. (11) - Kullanim sicakhigr - 30°C ile
+50°C arasindadir. (12) - Sistem 1sI ve rutubetten uzak bir yerde saklanmaldir. (13) - Sinirli alanlarda dikey hareket / dikey erisim igin
uygundur. EN 795 Tip B sertifikali tripod ve ving kolu (bossoir kolu) izerinde SRL kullanimi mimkdindir. (14) - « SRL » geri sarma
cihazinin kullanici tarafinda, Uretici tarafindan tanimlanan yoén disinda kullanimi yasaktir. (15) - Bir kenar (zerinden yik bindirme ve

devrilme kesinlikle yasaktir. ZH #5iC: R KBSIERNE X,  BEFHIBENEHORSIFR (A ARE) . RSIRRELAR B 45
EHEFEL, HlEpEIRSB5: DELTAPLUS® (20)/ E@{g bk «£E=F=f B (A/4E) , b WSS+ 12/2025 / =EPHRBIRS 7~ Al = (DL
BIRE) =i, AT T D21.9999, F21.9999 / « BN TALER A, (21)/ 25 EAF R EIIOERL, (0082)
[« FEETFAIOMRUER SRR - EN360 :2023. Rk KE, (M%) @) Hoh-RRBEssr (Was%) HE o Bl
DGR R, s @@EE®@®©WMRWBWWW IER) @) (1) - EIEFTITERE,  (2) - Yok A T E,

REMALRT, (3)- HESLA TEERE L, HE/NERSZRIIR12kN,  (4) - BeRBRMGEER45°,  (5) - REGN[EE (&)

TETAEARZ T — DB EE A (FEamath B # ) o (6) - ZRILTEKTALEML, (7)) - b - RKEE : AN101S25:
50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - R ARSI, MBRT RGN, BREERGSEGERIF, MURFREEAN (B
BRL, MR, E%) , FEREEAFERERINIITIAEN, (9) - SREFANTMQET RS G ER KPR, MEMEHIT R
MFEE, (@ (10) - BUEMR « ERERRT, APRGEE AR (EERESR EJ7) KA. (1) - 7£- 30°C £ +50°C i’
ETEM,  (12) - EFELEE NI SRR,  (13) - (EEAEERER SN, AT 2R EEHSRL (EN7953A!BIAIE)

o (14) - AIPMIA“SRL R McEs RIS A 718 « 251k, (15) - 25138 R FIP#%4%,  SL Oznadevanje: POMEN OZNACB IN/ALI
SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogocle), na kateri je naveden tip zaScCite, ki jo izdelek omogoc€a, in druge
informacije.  =ldentifikacija proizvajalca: DELTAPLUS® (20)/ Postni naslov =datum (mesec, leto) izdelave, na primer 12/2025 /
=ldentifikacija osebnega zascitnega sredstva (PPE) :referenca izdelka (glej tablico referenc) =Stevilka serije, na primer D21.9999,
F21.9999 / = Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov. (21) / =Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo
nadzora proizvodnje opreme. (0082)/ = Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN360 :2023. =Najvedja dolzina traku. (glej
tablico referenc) (7)/ =Najmanj$a-najvedja nazivna obremenitev (Glejte referenéno tabelo) Opozorilo: Izogibajte se uporabi
samonavijalnih zaustavitvenih naprav na robovih. =In naslednji simboli : 3@ ®®)?)(®)(9)10) @é@ (glej shemo) @ (1) -
Napravo je prepovedano odpirati (2) - Ne spustite jermena, ampak ju pri navijanju trdno drzite. (3) - SidriS€e mora biti nad uporabnikom
i iminimalno mo€ od 12 kN. (4) - Najvecji nagib je do 45°. (5) - Sistem mora biti pritrjen (priklju¢en) na eno od pritrdilnih tock za zascito
pred padcem na delovnem pasu delavca (pritrdilne to¢ke za za$¢ito pred padcem na hrbtu ali prsih). (6) - Ne uporabljajte u vodoravnem
polozaju (7) - NajmanjSa - najvecja teza: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Pred vsako uporabo sistema
preverite, ali trak ni poSkodovan in ali indikator padca ni iztegnjen, ter splo$ni videz izdelkov (razpoke, madezi, opekline itd.). Pred vsako
uporabo napravite vizualno kontrolo. (9) - Pred vsako uporabo preverite, da se jermen normalno odvija in navija, pri Cemer se sliSi
klikanje. (9) (10) - Preizkus zapiranja: pred vsako uporabo mora uporabnik izdelek preizkusiti tako, da mo&no in nenadoma potegne
trak (pri tem ga drzi nad konektorjem). (11) - Uporabljati na tem - 30°C et +50°C. (12) - Aparat morate shranjevati dalj od vlage in toplote.
(13) - Vertikalno gibanje/premikanje v omejenem prostoru. Moznost uporabe SRL na stativu in roki za dvigovanje (certificirano po EN795
tip B). (14) - Dovoljena uporaba navijala ,SRL" na strani uporabnika: prepovedana. (15) - Prepovedano je nalaganje in premetavanje
Cezrob. ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik).
Sellel on margitud pakutava kaitse titp ja muud andmed. -Valmistaja logotlitip: DELTAPLUS® (20)/ postiaadress =tootmiskuupaev
(kuu/aasta), naiteks 12/2025 / =Isikukaitsevahendi andmed :toote kood (vt viitkoodide tabel) =partinumber, naiteks D21.9999, F21.9999
/ = Tilbivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele. (21) / =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse
number. (0082)/ = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN360 :2023. =Rihma maksimaalne pikkus. (vt viitkoodide
tabel) (7)/ =Minimaalne-maksimaalne nimikoormus (vt viitetabelit) Hoiatus: Arge kasutage sissetdmmatavat tiitipi kukkumiskaitsmeid ile
aarte. =Ning piktogrammid: @)®®®)(?)(8)(910)AD[1213)105)6) (vt skeemid) (2) (1) - Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. (2) -
Arge laske rihmast lahti, vaid sisse kerimisel hoidke kasi sellel. (3) - Ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal ja selle minimaalne
vastupidavus peab olema 12 kN. (4) - Maksimaalne kaldenurk peab olema 45°. (5) - Siisteem tuleb kinnitada (Uhendada) kasutaja
kukkumisvastaste rakmete Uhte ankrupunkti (selgmine v&i rindmine kukkumisvastane ankrupunkt). (6) - Mitte kasutada
horisontaalasendis (7) - Minimaalne - maksimaalne kaal: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Slsteemi igal
kasutamiskorral kontrollige, et rihm ei oleks kahjustatud ja et kukkumise indikaator ei oleks juba kasutusel. Lisaks vaadelge toote Uldist
seisundit (praod, kahjustused, pdletusjaljed jne). Enne iga kasutuskorda vaadata mask Ule visuaalsel kontrollimisel. (9) - Kontrollige
siisteemi iga kasutuskorra ajal, kas rihm rullub korralikult sisse ja vélja, tekitades kidpsuvat heli. (9) (10) - Lukustuse test: enne iga
kasutamist peab kasutaja toodet testima, tdmmates tugevalt ja jarsult rihmast (haarates sellest Uhenduse kohalt kinni). (11) - Kasutada
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toodet temperatuurivahemikus - 30 °C kuni +50 °C. (12) - Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest. (13) - Vertikaalne
likumine raskesti ligipdasetavas ruumis. Véimalik kasutada SRLi kolmjalal ja tdstekraanal (sertifitseeritud EN795, titp B). (14) - Kasutaja
poolel asuva "SRL" tagasitémbe lubatud kasutussuund: keelatud. (15) - Keelatud on Ulle serva nii kasutada kui ka koormust laadida.
LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats marké&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits
aizsardzibas veids, ka art cita informacija. *Razotaja identifikacija. DELTAPLUS® (20)/ pasta adrese =razoSanas datums
(ménesis/gads), pieméram 12/2025 / =IAL identifikacija :atsauce uz aprikojumu (skatit atsau€u tabulu) =partijas numurs, pieméram
D21.9999, F21.9999 / = Norade par atbilstibu saskana ar speka esoSajiem noteikumiem. (21) / =Pilnvarotas iestades numurs, kas
noradits raZzoSanas iekartas kvalitates kontrolé. (0082) / = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN360
:2023. =Maksimalais siksnas garums. (skatit atsaudu tabulu) (7)/ =Minimala-maksimala nominala slodze (Skatit atsaucu tabulu)
Uzmanibu: Izvairieties no ievelkoSu kritiena aizturétaju lietoSanas kritenam par malu. Ka arnm piktogrammas:
B@OE®D®®WR B (skatlt shemas) (2) (1) - I aizliegts atvért lTdzekla korpusu. (2) - Siksnai saritinoties, neatlaidiet
to un turiet uz tas roku. (3) - Uzglabasanas laika lidzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12 kN  (4) - Maksimalajam noliekSanas
lenkim jabat 45°. (5) - Sistéma japiestiprina (japievieno) vienam no kritiena apturéSanas punktiem uz darbinieka siksnas (muguras vai
krasu kaula kritiena apturéSanas stiprindjuma punkti). (6) - Nelietot horizontala stavoklt (7) - Minimalais - maksimalais svars: AN101S25:
50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Ik reizi, lietojot sistému, parbaudiet, vai siksna nav bojata un vai kritiena indikators nav
aktivizéts, + produktu visparéjais izskats (plaisas, pédas, apdegumi utt.). Pirms katras izmantoSanas rupigi aplokojiet maskas korpusu.
(9) - Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai siksna normali ievelkas un izvelkas, kepu apgasanas troksni. (95 (10) - Blokesanas
parbaude: pirms katras lietoSanas reizes lietotdjam japarbauda izstradajums, spécigi un strauji pavelkot aiz lentas (satverot virs
savienotdja). (11) - Lietojiet So izstradajumu temperatira no - 30 °C Iidz +50 °C. (12) - lerice jaglaba prom no siltuma un mitruma. (13)
- Vertikala kustiba/parvietoSanas slégta telpa. lespéjams izmantot SRL uz stativa un dévita rokas (sertificéts saskana ar EN795 B tipu).
(14) - Atlautais spriegotaja "SRL" lietoSanas virziens lietotaja pusé: aizliegts. (15) - lelasiSanas un kriSanas pari malai aizliegums. LT
Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje
nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. = *Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS® (20)/ adresas =Pagaminimo data
(ménuo/metai), pavyzdys 12/2025 / =AAP identifikacija :nuoroda j gaminj (zr. Nuorody lentele) =partijos numeris, pavyzdys D21.9999,
F21.9999/ = Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas. (21) / =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés
kontrole, numeris. (0082) / = normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN360 :2023. =Maksimalus dirzo ilgis. (zr.
Nuorody lentele) (7)/ =Minimali-maksimali vardine apkrovaé%r. nuorody lentele) Démesio: Vir§ briauny venkite naudoti iStraukiamojo
tipo smagio energijos sugériklius. =Taip pat piktogramos: @@@é@@@@@ (2r. schemas) (2) (1) - Draudziama
jrangg atidaryti. (2) - Nepaleiskite dirzelio, tik prilaikykite ranka, kol jis susivynioja. (3) - Inkaravimo taskas turi bati vir§ naudotojo,
minimalus pasiprieSinimas: 12 kN. (4) - Maksimalus naudojimo kampas: 45°. (5) - Sistema turi bati pritvirtinta (prijungta) prie vieno i$
darbuotojo saugos dirzo kritimo stabdiklio inkaravimo tasky (nugaros arba kritinkaulio kritimo stabdiklio inkaravimo tasky). (6) -
Nenaudoti horizontalioje padétyje (7) - Minimalus - maksimalus svoris: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) -
Kiekvieng kartg naudodami sistema, patikrinkite, ar nepazeistas dirZas ir ar néra jsijunges kritimo indikatorius, taip pat patikrinkite bendrg
gaminio bukle (jtrikimai, Zymés, nudegimai ir kt.). Prie§ kiekvieng naudojimg antveidj batina apzidréti. (9) - Kaskart prie§ naudodami
sistema patikrinkite, ar dirzas normaliai susivynioja ir iSsivynioja, fikasatoriy apvertimo garsu. (5 (10) - Lastest: fore varje anvandning
maste anvandaren testa produkten genom att dra kraftigt och med ett snabbt ryck i bandet (greppa bandet ovanfér kopplingen). (11) -
Gaminio naudojimo temperatdra: nuo - 30 °C iki +50 °C. (12) - Jrangg laikyti apsaugota nuo kars¢io ir drégmés. (13) - Vertikalus
judéjimas / pasislinkimas uzdaroje erdvéje. Galima naudoti prie trikojo tvirtinamg automatiskai jtraukiamag saugos dirzg ir keltuvo svirtj
(sertifikuotg pagal EN795 B tipg). (14) - Leidziama automatiskai jtraukiamo saugos dirzo jtraukiklio naudojimo kryptis naudotojo puséje:
draudziama. (15) - Draudziama pakrauti ir kristi prie krasto. SV Mirkning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER
SYMBOLER: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan
information.  =Tillverkarens beteckning: DELTAPLUS® (20)/ postadress =Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 12/2025 /
=Identifikation av personlig skyddsutrustning :Produktens referens (se referenstabell) =Serienummer, for eksempel D21.9999, F21.9999
/ = Angivande av dverensstammelse enligt gallande foreskrifter. (21) / =Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens
produktionskvalitet. (0082)/ = Den standard som produkten éverensstdmmer med, standardens ar: EN360 :2023. =Maximal bandlangd.
(se referenstabell) (7)/ =Minsta-maximala nominella belastning (se referenstabellen) Varning: Typ av inféllbara fallskydd dver kanterna
ska inte anvandas. =Samt piktogrammen: @@@@@@@@@@ (se bilder) (2) (1) - Anordn-ningen far inte &ppnas. (2)
- Slapp inte taget pa bandet, utan hall en hand pa den nar den rullar in. (3) - Férankringspunkten bér vara placerad ovanfor anvandaren
och ha en min. brottsstyrka pa 12 kN. (4) - Den maximala lutningsvinkeln ar 45°. (5) - Systemet maste fastas (anslutas) till en av
fallskyddspunkterna pa arbetstagarens sele (fallskyddsfastpunkter pa rygg eller brost). (6) - Far ej anvandas i horisontellt lage (7) -
Minsta - hogsta vikt: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Kontrollera att remmen inte ar skadad varje gang
systemet anvands och att fallindikatorn inte har utldsts, samt produkternas allmanna skick (sprickor, marken, brannskador etc.). Fére
varje anvandning, genomfér en kontroll. (9) - Kontrollera att remmen rullar in och rullar ut normalt varje gang systemet anvands, med ett
klickande ljud. (10) - Lastest: fore varje anvandning maste anvandaren testa produkten genom att dra kraftigt och med ett snabbt
ryck i bandet (greppa bandet ovanfor kopplingen). (11) - Anvand endast produkten vid temp. Pa-30°C/+50°C. (12) - Utrustningen bor
skyddas fran varme och fukt. (13) - Vertikal rorelse/forflyttning i trdnga utrymmen. Det &r mgjligt att anvanda SRL pa stativ och davitarm
(certifierad enligt EN795 typ B). (14) - Tillaten anvandningsriktning for retraktorn "SRL pa anvandarens sida: forbjuden. (15) - Férbud
mot belastning och fall éver en kant. DA Meaerkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er
identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer.  =ldentifikation af
fabrikanten: DELTAPLUS® (20)/ postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 12/2025 / =Identifikation af personligt vaernemiddel
:Produktreference (Se referencetabellen) =Partinummer, f.eks. D21.9999, F21.9999 / = Indikationen pa overholdelse af geeldende
regulativer. (21) / =Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) / = Nummer
pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN360 :2023. =Maksimal lz2ngde pé gjorden. (Se referencetabellen) (7)/
=Minimal-maksimal nominel belastning (Se referencetabel) Advarsel Undga at bruge tilbagetraekkelig faldsikring over kanter. =Samt
piktogrammerne: @@@@@@&D@@@ (se skemaer) (2) (1) - Det er forbudt at abne apparatet. (2) - Slip ikke remmen,
men hold en hand pé det, nar det ruller ind. (3) - Forankringspunktet bgr befinde sig oven over brugeren, og have en minimal modstand
pa: 12 kN. (4) - Den maksimale haeldningsvinkel bar veere 45°. (5) - Systemet skal fastgares (tilsluttes) til et af faldsikringspunkterne
pa arbejdstagerens sele (faldsikringsforankringspunkter pa ryggen eller brystet). (6) - Ma ikke anvendes i vandret position (7) - Minimum
- maksimum vaegt: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Kontroller, at remmen ikke er beskadiget, hver gang
systemet bruges, og at faldindikatoren ikke er udlgst, + produktets generelle tilstand (revner, maerker, braendemeerker osv.). Fgr hver
anvendelse skal der udfgres en visuel kontrol. (9) - Kontrollér, at remmen kan rulles ud normalt, hver gang anordningen bruges, med en
klikkende lyd. (9) (10) - Lasetest: Far hver brug skal brugeren teste produktet ved at treekke kraftigt og med et skarpt ryk i remmen (grib
fat i remmen over konnektoren). (11) - Brug produktet mellem - 30° C og +50° C. (12) - Apparatet bar opbevares pa afstand af varme
og fugtighed. (13) - Lodret beveegelse/forskydning i begraenset rum. Det er muligt at bruge SRL pa trebenet stativ og davitarm (certificeret
EN795 type B). (14) - Tilladt anvendelsesretning for retraktoren "SRL pa brugerens side: forbudt. (15) - Forbud mod belastning og fald
over en kant.  FI Merkinnit: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista).
Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seka muuta tietoa. =Valmistajan tunnistusmerkinta: DELTAPLUS® (20)/ postiosoite
=valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2025 / =Henkilésuiojaintunnus :tuoteviite (katso viitetaulukko) =erdn numero,
esimerkki D21.9999, F21.9999 / » Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti. (21) / =Varusteen
valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082) / = standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja
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vuosi: EN360 :2023. =Hihnan enimmaispituus. (katso viitetaulukko) (7)/ =Pienin-suurin nimelliskuorma (Katso viitetaulukko) Varoitus:
Kayta kokoontaitettavia putoamisen pidéattimia reunoilla. =Seka kuvasymbollt @®EOEO®(©WIN20310(S)) (katso kaaviot) (2)
(1) - Laitteen avaaminen on kielletty. (2) - Ala paasta irti hihnasta, vaan pida kattasi sen paalla sisdan kelautumisen aikana. (3) -
Ankkurointikohdan tulee olla kayttajan ylapuolella ja sen lujuuden vahintaan 12 kN. (4) - Kallistuskulma saa olla korkeintaan 45°. (5) -
Jarjestelma on kiinnitettava (liitettdva) yhteen tydntekijan valjaiden putoamisenestopisteista (selan tai rintalastan putoamisenestopisteet).
(6) - Kaytté vaaka-asennossa kielletty (7) - Vahimmais- ja enimmaispaino: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8)
- Tarkista joka kerta jarjestelman kayton jalkeen, etta hihna ei ole vaurioitunut, putoamisilmaisin ei ole lauennut ja tuotteiden yleiskunto
on hyva (ei halkeamia, jalkia, palojalkia jne.). Tarkasta tuote aina ennen kaytt6a silmamaaraisesti. (9) - Tarkista, etta hihna kelautuu
sis&an ja ulos tavallisesti joka kerta, kun kaytetat jarjestelméaé, ja ettd se antaa napsahdusaanen. (9) (10) - Lukitustesti: ennen jokaista
kayttokertaa kayttéjan on testattava tuote vetamalla voimakkaasti ja teravasti hihnasta (tarttumalla hihnaan liittimen ylapuolelta). (11) -
Kayta tuotetta - 30 °C ja +50 °C:n valisessa lampdtilassa. (12) - Laite tulee sailyttddsuojassa lammolta ja kosteudelta. (13) - Pystysuora
liike/siirtyma, ahtaassa tilassa. SRL:8a voidaan kayttaa kolmijalalla ja nosturivarrella (sertifioitu EN795 tyyppi B). (14) - SRL:n sallittu
kayttdsuunta kayttdjan puolella: kielletty. (15) - Kuormituksen ja putoamisen kielto reunan yli. NO Merking: BETYDNING AV
MARKERING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse
som tilbys, samt annen informasjon. =Produsentidentifikasjon: DELTAPLUS® (20)/ adresse *produksjonsdato (maned / ar), eksempel
12/2025/ ~Identifisering av PVU :produktreferansen (se referansetabell) =batchnummeret, eksempel D21.9999, F21.9999/ = Indikasjon
pa samsvar i henhold fil gjeldende reguleringer. (21) / Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret.
(0082) / = nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: EN360 :2023. =Maksimal lengde pa bandet. (se
referansetabell) (7)/ =Minimum-maksimum nominell belastning (Se referansetabell) Advarsel: Unngé & bruke fallbeskytter med
automatisk tllbaketrekking pa kantene. I tillegg til piktogrammer: ((®(G®(D(®)(9)10AN2([310(S)16) (se diagrammer) 2) (1) - Det
er forbudt & apne enheten. (2) - Ikke slipp stroppen, men hold en hand pa den mens den rulles inn. (3) - Ankerpunktet ma veere plassert
over brukeren og ha en minstestyrke pa 12 kN. (4) - Maksimal hellingsvinkel skal vaere 45°. (5) - Systemet ma festes (kobles) til et av
fallstoppunktene pa arbeidstakerens sele (fallstoppankringspunkter pa ryggen eller brystet). (6) - lkke bruk i vannrett stilling (7) -
Minimums- og maksimumsvekt: AN101S25: 50 kg/ 150 kg. AN108S06: 50 kg/ 130 kg. (8) - Kontroller at stroppen ikke er skadet hver
gang systemet brukes, og at fallindikatoren ikke er utlgst, + produktets generelle tilstand (sprekker, merker, brannskader osv.). Utfgr en
visuell inspeksjon far hver bruk. (9) - Kontroller far hver bruk at stroppen rulles ut og vikles normalt, med en lyd av paler som slar over.
(10) - Lasetest: far hver bruk ma brukeren teste produktet ved a trekke kraftig og med et skarpt rykk i bandet (gripe bandet over
koblingen). (11) - Bruk produktet mellom -30 ° C og + 50 ° C. (12) - Enheten skal lagres unna varme og fuktighet. (13) - Vertikal
bevegelse/forskyvning, i trange rom. Det er mulig & bruke SRL pa stativ og davitarm (sertifisert EN795 type B). (14) - Tillatt bruksretning
for retraktoren «SRL pa brukerens side: forbudt. (15) - Forbud mot belastning og fall over en kant.
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PART 4

PRODUCT MARKING

[1i] A Ce

Any use other than these described in this leaflet are to be

EN Read the instructions before use. Model brand logo excluded.
. . Toutes
Lire la notice Logo marque du P s . .
FR avant utilisation. modéle utilisations autres que celle:xc(j:?ucrr;tes dans cette notice sont a
. , : A Logo e marca del E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacion. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes Logotipo marca do Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugdes deverao ser excluidas.
Gelieve voor gebruik de Logo merk van het : : .- .
NL gebruiksaanwijzing te lezen. model Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlie3en.

PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie
z instrukcja.

Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sg

Logo marki modelu niedozwolone.
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EL AlaBacTeTicodnyiegxpriongmpivatoT|  AoydTuTTo JapKag ‘OAeg o1 xpAoeig GANEG aTTO QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
nxenon. MovTéAOU eyxelpidlo Ba TTpéTTel va atTokAgiovTal.
ZH {EFERTB{F ARSI, FRIEIRES B AT A E R ELI MR R ER,
Y S v wx Logo oznacgeni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou
CS | Pred pouzitim si prectéte pokyny. modelu vylougeny
RO Cititi instructiunile nainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decét cele descrise Tn acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU ’I?] Qsazsr? glglta(tall gtttrT;Tf;ﬁtoTllggrﬁn Markanév és logo Minden az Utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
HR Prije uporabe procitate upute. Logo marke modela Svi koristi osim onih opisanih u ovom priruéniku su biti isklju¢eni
L&s bruksanvisningen innan " Alla andra anvandningsomraden an de som beskrivs i denna
SV anvandning. Markets logotyp manual kommer att uteslutas
. . . . Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA | instruktionshzeftet far ibrugtagning. |Logo for modelmzerket| skal udelukkes
ml I . Kaikki muuhun kuin tdssa oppaassa kuvatut toimet jaavat
FI Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pou21t|rgoz|2;i)\sgﬁliteajte navod na Logo znacky modelu | VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylu¢ené
: : 2 = Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kdesolevas juhendis
ET |Enne kasutamist lugege juhend labi.| Toote kaubamark kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro€niku je treba
uporabo. modela izkljuciti
Mepeancnonb3oBaHuemMm, Bce Buabl, KpoMe OnMcaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI
RU 03HaKOMUTBCACUHCTPYKLIMEN. Tlorotun DeltaPlus ObITb MCKIOYEHbI
LT Prie§ naudodami perskaitykite ,Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcija. zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela pre¢u zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizsledz
Uretici tarafindan saglanan Bu brosirde acgiklanan bu bagka herhangi bir kullanimi dahil
TR bilgilerebasvurun. TarafindanMarka edilmelidir.
: Bynb-sike BUKOPUCTaHHS, KpiM OMMCAHOro B LIbOMY JOKYMEHTI,
UA [JuB. iHCTPYKUiT BUpOGHMKa Logo ToproBamapka HEMOXKITMBE.
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo All annen bruk enn de som 5tret|>3|fll(<£vet i denne handboken, skal
AR 15 2l e Loalii Y SLocia e ke ujljf;ﬁl‘f““ S Bantions (5555 o ol 138 Loy (20 05 (a5 ,aY) LRt e

FR Matiére: MINIBLOC AN101S25: Sangles : Polyester. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. MEDBLOC AN108S06: Sangles
: Polyester. Carter : Plastique. Crochet : Acier. Emerillon : Aluminium. EN Material: MINIBLOC AN101S25: Straps: Polyester. Housing:
ABS. Connector: Galvanized steel. MEDBLOC AN108S06: Straps: Polyester. Carter: Plastic. Hook: Steel. Swivel: Aluminium. IT
Materiale: MINIBLOC AN101S25: Cinghie: Poliestere. Carter : ABS. Connettore : Acciaio inossidabile. MEDBLOC AN108S06: Cinghie:
Polistere. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. Molinello : Alluminio. ES Material: MINIBLOC AN101S25: Cinchas: Poliéster. Carter:
ABS. Conector: Acero galvanizado. MEDBLOC AN108S06: Cinchas: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetén: Acero. Eslabén: Aluminio.
Conector: Acero galvanizado. PT Material: MINIBLOC AN101S25: Correias: Poliéster. Carter: ABS. Conetor: Ago galvanizado.
MEDBLOC AN108S06: Correias: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetdo: Ac¢o. Anilha: Aluminio. NL Materiaal: MINIBLOC AN101S25:
Riemen: Polyester. Carter: ABS. Connector: Gegalvaniseerd staal. MEDBLOC AN108S06: Riemen: Polyester. Carter: Kunststof.
Karabijnhaak: Staal. Wartel: Aluminium. DE Material: MINIBLOC AN101S25: Gurte: Polyester. Gehause: ABS. Verbindungselement:
Edelstahl. MEDBLOC AN108S06: Gurte: Polyester. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. Seilwirbel: Aluminium.
Verbindungselement: Edelstahl. PL Materiat: MINIBLOC AN101S25: Pasy: Poliester. Obudowa: ABS. tacznik: stal galwanizowana.
MEDBLOC AN108S06: Pasy: Poliester. Obudowa: Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. Kretlik: Aluminium. €S Material: MINIBLOC
AN101S25: Popruhy: Polyester. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. MEDBLOC AN108S06: Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast.
Karabina: ocel. Obrtlik: Hlinik. SK Material: MINIBLOC AN101S25: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent:
Galvanizovana ocel. MEDBLOC AN108S06: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. Zavesny kruzok: Hlini. HU
Anyag: MINIBLOC AN101S25: Hevederek: poliészter. Karter: ABS. Osszekoté elem: galvanizalt acél. MEDBLOC AN108S06:
Hevederek: poliészter. Karter: miianyag. Karabiner: acél. Forgdcsuklo: aluminium. RO Materie: MINIBLOC AN101S25: Chingi:
Poliester. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. MEDBLOC AN108S06: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel.
Articulatie pivotanta: Aluminiu. EL YAIk6: MINIBLOC AN101S25: ludavteg: MoAueoTépag. Kdptep: ABS. Zuvdeopog: MaABaviopévog
x0AuBag. MEDBLOC AN108S06: Ipavteg: MNoAueoTtépag. Kaptep: MAaoTIKG. [avTdog: XaAuBag. E1pemriipag: AAoupivio. HR Materijal:
MINIBLOC AN101S25: Remeni: Poliester. KuciSte: ABS. Kopca: galvaniziran ¢elik. MEDBLOC AN108S06: Remeni: Poliester. Kuciste:
plastika. Karabiner kopéa: Celik. Okretna spojnica: Alumini. UK Matepian: MINIBLOC AN101S25: Pemeti: noniectep. Koxyx: ABS.
Po3s'eM: ouuHkoBaHa ctanb. MEDBLOC AN108S06: PemeHi: noniectep. Koxyx: ctanbs. KapabiH: ctanb. Kptok: antomiHii. RU Matepwman:
MINIBLOC AN101S25: Jlenta: nonuactep. Kaptep: ABS. CoegunHuTenbHoe yCTPOMCTBO: CTanb ounHkoBaHHas. MEDBLOC AN108S06:
®dan: nenta nonuactep. Kaptep: nnactuk. KapabuH: ctane. Beptntor: antomvHuin. TR Malzeme: MINIBLOC AN101S25: Kayiglar:
Polyester. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli ¢elik. MEDBLOC AN108S06: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik.

Firdondi: Aliminyum. ZH #7%t: MINIBLOC AN101S25: s @ &2, K : ABS, E#28% : #854N, MEDBLOC AN108S06: fs
DR o MR BN - 72 - JER ;8. SL Material: MINIBLOC AN101S25: Zanke: poliester. Ohigje: ABS. Spojni

element: galvanizirano jeklo. MEDBLOC AN108S06: Zanke: poliester. OhiSje: plastika. Vponka: jeklo. Kavelj: aluminij. ET Materjal:
MINIBLOC AN101S25: Rihmad: Poluester. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. MEDBLOC AN108S06: Rihmad: PolUester.
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Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. Kaandtelg: Alumiinium. LV Materials: MINIBLOC AN101S25: Siksnas: poliesters. Karteris: ABS.
Savienotajs: galvanizéts térauds. MEDBLOC AN108S06: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. Griezuli: aluminijs.
LT MedzZiaga: MINIBLOC AN101S25: Saugos dirzas: poliesteris. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. MEDBLOC AN108S06:
Saugos dirzas: poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. Karabinas su suktuku: aliuminis. SV Material: MINIBLOC AN101S25:
Remmar: Polyester. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stadl. MEDBLOC AN108S06: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake:
Stal. Lekare: Aluminium. DA Materiale: MINIBLOC AN101S25: Remme: Polyester. Skeerm: ABS. Stik: Galvaniseret stdl. MEDBLOC
AN108S06: Remme: Polyester. Skaerm: Plast. Karabinhage: Stal. Swivel: Aluminium. Fl Materiaali: MINIBLOC AN101S25: Hihnat:
Polyesteri. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. MEDBLOC AN108S06: Hihnat: Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras.
Nivellenkki: Alumiini. NO Materiale: MINIBLOC AN101S25: Stropper: Polyester. Foringsrer: ABS. Kontakt: Galvanisert stal. MEDBLOC
AN108S06: Stropper: Polyester. Foringsrgr: Plast. Kontakt: Stal. Dreieskive: Aluminium.

:MEDBLOC AN108S06 <)l (ke 3¥ 5 :Jease 2V 81 ABS . jisad e :dkas sl :MINIBLOC AN101S25_:32tll AR: i i
Al s Apisee Al ially e i s,

TR:ithalatgi firma : Delta Plus Personel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Akgaburgaz Mah. 3028 Sok. 9 Yapi San. Sitesi No:1/5
Esenyurt, Istanbul/Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

ARG: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas
informacion visite: www.deltaplus.com.ar

UK:Importer Delta Plus UK - Premier Way Blackburn - BB1 2JU
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AN101S25
Min 50 kg
Max 150 kg
AN108S06
Thesystem rrtmshe Thesysiemmustbe Vil
Do not let go of the pol The maximum | attachedtooneofthe Do not usein ent:
must hot be located above the ) ) ) AN101S25:50kg/
EN strap but keep a hand angle of use is | fallarrest pointsonthe horizontal
opened. L . userand havea o , . 150kg
onitasitreelsin. - 45°, worker's harness position
minimum (dorsal or sternal) AN108S06:50kg /
resistance of 12kN. ) 130kg
Le.p?mt d.an’crage ’apparel doit étre B Charge .
. . R doit étre situé au- , ) , . minimale/maximale :
llestinterdit | Ne pas lacher la sangle dessusde L'angle maximal connecté sur un des Ne pas utiliser en AN101525 50 kg /
FR d'ouvrir mais accompagnerle |, .. . d'inclinaison doit points antichute du position )
I'appareil ré enroulement. Futiisateur et avoir étre de 45° hamnais (dorsal ou horizontale 150ke
Pparel. ) une résistance ’ sternal) AN108S06:50kg /
minimum de 12 kN. ’ 130kg
. I pun'to d L'angolo Il dispositivo deve . Carico .
) Non lasciareandarela | ancoraggio deve > : - minimo/massimo:
E vietato L - . massimo essere collegato ai Non utilizzare
. cinghia, ma tienili essere situato sopra L - . .. AN101S25:50kg/
IT aprire -~ d'inclinazione punti anticaduta in posizione
, . sopra una mano I'utilizzatore e avere . " . 150 kg
I'apparecchio. . . ) deve essere di dell'imbracatura orizzontale
mentre si awolge. una resistenza di a5° (dorsale o sternale) AN108S06:50kg /
minimo 12 kN. ’ ) 130kg
£ -
! pgnto de . El aparato debe estar Carga,rr_nmma
Queda . anclaje debe El angulo - /méxima:
o No soltar la cincha . " conectadoaunadelas | No utilizar en
prohibido hallarse por encima maximo de . . AN101S25:50kg/
ES ) pero ayudar a que se . o puntas anticaida del posicion
abrirel vuelva a enrollar delusuarioytener | inclinacion debe hamés (dorsal o horizontal 150 kg
aparato. ’ una resistencia serde45°. esternal) ’ AN108S06: 50 kg /
minima de 12 kN. ) 130kg.
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O ponto de Carga minima
L Ngo largue a correia, | fixagdo deve ficar Oangulo O aparelho deve ser I /maxima:
PT dssm(z::gcr)o mas mantenhauma | situado acima do maximo de fixo a um dos pontos Néo Utsl:lzf‘; em AN101S25:50kg/
Libamento mM3o Nos Mesmos utilizador e possuir inclinagdo deve anti-queda do amés hz(r)izgital 150 kg
equip " | enquanto deslizam. uma resisténcia serde45°. (dorsal ou esternal). AN108S06:50kg/
minima de 12 kN. 130kg
verankeI:iit ant Het apparaat moet Minimale-Maximale
Het s niet Laat de band niet los, moet bovisnp de De maximale worden verbonden Niet in belasting:
toegestaan maar houd er een ) ) aaneenvande horizontale AN101S25:50kg/
NL . gebruiker gelegen hellingshoek . o
het apparaat hand op tijdens het inen moet een moet 45° 7in valbeschermingspunte positie 150kg
te openen. oprollen. ! minimale n. nvan het harnas gebruiken AN108S06:50kg/
weerstand van 12 (dorsaal of sternaal). 130kg
. . Minimum-
N Lass.e nSie den Riemen DerAE\kerpunkt . Das Gerat ist mit einer Nicht in Maximum-Gewicht
Das Gerat darf nicht los, sondermn muss Uber dem Maximaler der Auffangdsen des horizontaler AN101525 : 50 ke /
DE | nichtgedffnet | haltenSie esmiteiner | Benutzerliegen Neigungswinkel Gurtszu virbin den Position 150 kg
werden. Hand fest, wahrend es | und mindestens 12 bei 45°. (dorsal oder sternal) verwenden AN108506 : 50 kg /
sich aufrollt. kN aushalten. ) 130 kg
Punkt\zNai;?:slenla Urzadzenie musi by¢ Minimalne/Maksym
Nie wolno Nie puszcza¢ taSmy zng’(;owac’ | przytaczone do Nie usvwac w alne obcigzenie
PL otwierad swobodnie, lecz JO o N Maksymalny kat jednego z punktow o foZeniu AN101S25:50kg/
urzadzenia asekurowac w trakcie u zjt kmi:(a i nachylenia 45°. asekuracyjnych poziom m 150kg
3 ’ zwijania. R uprzezy (grzbietowy P 4 AN108S06:50kg/
posiadac min. site lub mostkowy) 130kg
12 kN. )
To onpeio .. . .
, . H
Mnv obrivee ayKupoBSAaTC ("SUOKEUY] rrpsrrgva Na in E)\axtor’ouevmo
, , . . , , elva ouvbedepEVn , Bapoc:
Arayopevetal | €AeUBePO TO WAvTa TIPEMELVA H péyiotn ywvio ML OE V0L 0T T XPNOLUOTIOLELT AN101525:50kg/
EL | voavoifete | étavemavoruliyeton | Pploketon mavw K\ionc mpénetLva orUElo VTITIO oL oe 150 kg
OUOKEUN. @povrtiote vo kpatdee | Ut TO XprioTn Ko givow4s°. TOUn)L(l(;\lVOL') (paxw?cfr'] opLlovTia AN108506 : 50 kg /
JE TO EVaLXEPL VOLEXEL LD \ Béon )
. OTEPVIKO) 130kg
e\dyotn )
Wi EE U | BUERSAI HREUTUEREE RNGERER :
: = g . | AN101S25:50kg/
SIHTFF npez | TEAELE. | BAHBE | pewpme— | ST
ZH " ;FE*A;FIE% B N . E{iﬁﬁ 150kg
° - B&/IVESERA 79457 FREASE R (B EREK ° AN108506 : 50 kg /
K12 N 95, 130kg
T Minimalni
. Popruh nepoustéjte, Bod uchyceni se o .. Za.rlzem my o by,t v . /Maximalni zatizeni :
Je zakazano vbr ie b musi nachézet nad Maximalnidhel | pfipojenok nékterému | Nepouzivejte AN101525 50 kg /
CS zafizeni orzjeprt - m ) odklonénimusi | zbod( prozachycova¢ | ve vodorovné )
otevirat opétovném navijeni | uzivatelem a unést byt45° 40U na bostroi oloze 150kg
: pridriite. alespori 12 kN. ' (Zézow nebpo o én) P AN108506 : 50kg /
: 130kg
Punctul de. « ) Sarcina minima
. .| ancorare trebuie sa . . Aparatul trebuie L.
. .. | Nudati drumul curelei, Unghiul maxim ) . /maxima:
Este interzisa e se afle deasupra - conectatlaunuldintre | A nu se utiliza
. ci pastratio mand pe o ;o defnclinare . N . AN101S25:50kg/
RO deschiderea I utilizatoruluisi L punctele anticadere in pozitie
. acesta/aceasta intimp e . trebuie sa fie de . . . 150 kg
aparatului. . trebuie s aiba o N ale hamului (dorsal sau orizontala
cese ruleaza. ) . 45°, AN108S06: 50 kg /
rezistentd minima sternal). 130kg
de 12 kN.
Akikotési pontnak Minimum/Maximu
. a hasznalé feje Az eszkozt a
Tilos kinyitni az Neengedjeela felett kell zuhanasgatld Nem m teher:
. hevedert, hanem L, Maximum hajlasi ) hasznalhaté AN101S25:50kg/
HU eszkozt. . , elhelyezkednie, ésa . o testhevederzet egyik L
tartsa rajta a kezét, minimum sz0g 45°. ntidhoz kell ktni vizszintes 150 kg
amig tekeredik. s po ! . helyzetben AN108506: 50 kg /
ellenallasnak 12 kN- (hati vagy szegycsonti). 130kg
nak kell lennie.
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Y o u. Minimalno/Maksima
Tocka pricwséenja Uredaj treba biti Ino opterecenije:
Zabranjeno je Neispustajtetraku,  |treba biti smjeStena Maksimalni kut . ) Ne koristiti u P e:
. o } . N . " spojen na neku od AN101S25:50kg/
HR otvarati wvijek ih drZite u ruci iznad korisnika i nagiba treba biti Y . vodoravnom
uredaj rilikom uvlaCenja imati minimalnu 40 tocaka kopcanja olozZaju 150ke
- P ja. | e ' uprtaa (ledniili prsni). polozay AN108506 : 50kg /
Cvrstocu od 12 kN.
130kg
Férankringspunkt Minimal/Maximal
Slapp inte taget pa enborvara . Apparaten maste vara Far ej belastning:
sV ninAZr?;g:inte bandet, utan hall en placerad ovanfor IuItJrfi: mai)r:llz ;:aér fast vid en av selens anvandas i AN101S25:50kg/
i nas hand padennédrden |anvandaren och ha gzvoo fallskyddspunkter horisontellt 150kg
ppnas. rullarin. en min. brottsstyrka ’ (dorsal eller sternal). lage AN108S06:50kg /
pa 12kN. 130kg
e e
Det er forbudt Slip ikke remmen, g Den maksimale veere forbundet til Ma ikke gt:
. . . ovenover L . . AN101S25:50kg /
DA atabne men hold en hand pa haeldningsvinkel seletgjets anvendesi
apparatet det, nar det ruller ind brugeren, og have bgr vaere 45° faldsikringspunkter vandret position 150ke
Pparatet. ' : en minimal I elliiZternaI) po AN108506 : 50kg /
modstand pa:12 ) 130kg
e Ankkurointikohda Véhimméis—ja
Laitteen hih/:rs?:?/jzrllmi 45 n t"ule? .(').Ila Kallistuskuima Laite on kiinnitettava Kaytto vaaka- enimmaispaino :
p | @eaminenon | © o een oA i?llé _ lyttjan — valjaiden asennossa AN101S25:50kg/
kielletty. Sisiin kelautzmisen Ylapuolellfl Jasen Korkeintaan 45° kiinnityspisteisin kielletty 150kg
sikana lujuuden vahintaan | (selka-tairintalastan). AN108506 : 50 kg /
- 12 kN. 130kg
Kotviaci bod sa Minimalna-
. . musi nachadzat Zariadenie sa musi . v maximalna
Zariadenie je o " - s Nepouzivat v ,
Jakézane Nepustajte popruh, |nad pouzivatefoma | Maximalny uhol pripnut k jednému horizontalnei hmotnost:
SK otvrat kym sa navija, musi mat odklonu smie byt | bodu bezpecnostného olohe ) AN101S25:50kg /
’ pridrZiavajte ho rukou. minimalnu 45°, popruhu (chrbtovy P 150 kg
odolnost 12 kN. alebo hrudny). AN108S06: 50kg /
130kg
T =
04Ka aHKepHOro Ycrpoictso He MUHAMA bH -
Mpw cvaTbiBaHUM KpernaeHus HeobxoaMmo MCNO/b30BaTb .
o MaKCYMa/TbHbII BEC:
OTKpbIBaTL NIAMKM JOMmKHA MaKcMmanbHbIi NOACOEAMHUTL K B AN101S25: 50
RU YCTPOICTBO | MpUAEPHKMBAMTE MX, | HAXOAUTLCA BbILE | YroA HaKMOHA— OAHOW U3 TOUeK rOPU30OHTaNbH /15 OKF.
3anpeLLaeTcs He ocnabnaiTe MoNbL30BaTeNA U 45°, NoABECHOM CUCTEMBI om
N AN108S06: 50
HaTAXKEHWS. 0bnapatb (cnuHHOM nAn NoNIOXKEeHUN kr/130Kr
MWHVIMa/IbHOM TPYANHHbIIA).
, . Ankrupunkt peab Seade tuleb Ghendada . Mu.nlmum—
. i Arge laske rihmast asuma kasutajast . . . Mitte maksimumkaal:
Kaitsevahendit S ~ . Maksimaalne turvarihmade Uhte
lahti, vaid sisse korgemal ja selle o . kasutada AN101S25:50kg/
ET on keelatud - . g . kaldenurk peab kinnituspunkti .
lahti teha kerimisel hoidke kasi minimaalne olema 45° (dorsaalsed Vi horisontaalase 150kg
) sellel. vastupidavus peab ' sternaalsed) ndis AN108506:50kg/
olema 12 kN. ’ 130kg
- Minimalna-
Napravo je Ne spustite jermena Sidrisce mora bit ol:llzsar:;azn;r?;a;ztr)::ed Ne maksimalna teza:
pravo) PUSLIEEJEMENa, | d uporabnikomi | Najvegjinagibje | P - €no uporabljajte u | AN101525:50kg/
SL prepovedano | ampakju prinavijanju |. .. 9 o varostnih tock na
odoirati trdno drsite iminimalno moc od do45°. nahrbtniku (rbtni al vodoravnem 150 kg
P : 12kN. i) polozaju AN108506: 50 kg /
PISNICE): 130kg
. Uzglabasanas laika lerici japievieno . M.I mr:nallals—
L o o Lo ] Nelietot maksimalais svars:
Ir aizliegts Siksnai saritinoties, | lidzeklis ir jasarga no Maksimalajam vienam no drosibas horizont3l AN101525 50 ke /
LV | atvértlidzekla | neatlaidietto un turiet karstumaun noliek$anas jostas kritiena o )
- . o . . stavokli 150 kg
korpusu. uz tas roku. mitruma.12 kN lenkim jabiit45°. | blokésanas punktiem
(muguras vai krasu) AN108506:50kg/
€ : 130kg
Inkaravimo taskas . o Minimalus-
Draudziama Nepaleiskite dirZelio b \{iré Maksimalus rii?t?ss tl:iZ ::tt;mo Nenaudoti maksimalus svors:
ranga \opa eI ' naudotojo, ) Priseg'as pric horizontalije | AN101525:50kg/
LT atidarvti tik prilaikykite ranka, minimalus naudojimo stabdiklio viety ant détvie 150 kg
e kol jis susivynioja. pasiprieginimas: kampas: 45°. dirZo (nugaros arba pacety) AN108506 : 50 kg /
12 kN. krttinkaulio). 130kg
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Baglama noktasi Minimum-
kullanicidan Sistern, caliganin TYatay maksimum agirlik:
Sistem Kayigt birakmayin, yukanda olmalidir Maksimum tertibatindaki diismeyi sisvonda AN101525:50kg /
TR | agiimamalidir. sarilirken elinizi veenaz 12kN kullanim agisi Onleme noktalanndan Iftjlazyma n 150 kg
Uizerinde tutun. mukavemeti 45%dir birine takilmalidir 4 AN108506: 50 kg /
olmalidr. (dorsal veya sternal). 130kg
TOuKM KpinieHHA n . 6 H Misi
Cucrema He waloTs By nF'MKC;przl;a;ﬁ V(T)V' BMKO VIC?OB vite Maxc:lzgis::as;ra'
MOBAKHA | 1 ayiire penibs | oo 0o BALE | Makcnmartes f Hie'l'e,mqoﬁL ° 8 " ANI01S25:50
UA 6yT™” PUTPMMYVTE pem PiBHA KOPUCTYBAYA |  KyT Haxmy Mae oA )
. MY 3MOTYBaHHi. ; R KpinieHHs pemeHs TOPU3OHTANILHO Kr/150Kkr
BiAKPUTOIO Ta NOBMHHI MaT1 cTraHoBUTM 45°, M .
NiHiMaTBHIIA Orip (mopcanbHmii abo MY MO/IOMKEHHI AN108S06 : 50
12kH CTepHaNbHI). Kr/130Kr
Ikke slipp stroppen, Ankerpunktet m3 Enheten ma veere
Det er forbudt PP E)pe ', | veere plassert over Maksimal ) . Minimum-
oo men hold en hand pa L koblet til et av selenes Ikke bruk i .
NO dapne brukerenoghaen | hellingsvinkel skal . maksimumsvekt :
den mensden rulles . . R fallstoppunkter (dorsal vannrett stilling
enheten. . minstestyrke pa 12 vaere40°.
inn. eller sternal).
kN.
t o2 N Ol
ats 18 o e —— AN101525:50 / 05
. i ol oadl 1ol doh allaidl 38y . .
. o 3 218 alonle Jy il ) B il _3)@.0“9 ﬁ S EPUREEIRL @S 150,
AR | e |~ = “’ S 40 p sl e gl e S CoTms
dlac Bole] Coddl, o lgiaglie 83 &5 Yl “e Sl (> o o8] LT
2 Ges kS 1 > (57 (2 e=) AN108506: 50 / 05
©=5130.

BLOCKED
Checkthatthecable | Locking test: before
is not damaged each use, the user Pictogram
each.hme the must test the. Foruseina indicating the ) Maximum length
systemisused+fall | product, by pulling The system must be . - Pictogram
- . temperature range Verticalmovement, | direction of use of . ) when the retractable
EN indicator not strongly and with a stored away from . forbidding loading )
deol +general sharp pullon the between heat and dam confined space. the retractor "SRLon overan edae lanyard is fully
P g P p. . -30°Cand 50°C. P the user's side: ge. extended.
aspect of the cable (gripping the forbidden”
products (cracks, cable above the '
marks, bums, etc.) connector).
Vérifier avant Tei\tj:;e;z:ﬂzge
d;?igg:::ff; utilisation, Pictogramme Pictogramme
d s détériord + [utilisateur doit Uappareil doit étre indiquant le sens indiquant La longueur
ingiacateur dechute tester le produiten Utiliser le produit stozﬁgé Yabridela Mouvement d'utilisation de linterdiction maximale lorsque la
FR hon déplov + tirant fortement et entre chaleur et de vertical, espace I'enrouleur « SRL d'appliquer une longe rétractable
aspect éF; é\r/al du brusquement surle -30°Cet50°C. Phumidité confiné. coté utilisateur : charge surun est entiérement
.g cable (enle : interdit ». rebord. extraite
produit (fissures, »
saisissant au-dessus
marques, brulures,
du connecteur).
etc.)
Prima d'ogni utilizzo Lunghezza massima
verificarecheilcavo |  Test dibloccaggio: Pittogramma che conil cordino
non sia danneggiato | prima di ogni utilizzo, L'apparecchio deve indicail senso di Pittogramma che retrattile
+indicatore di l'utente deve testare | Utilizzare il prodotto essere stoccatoal Movimento utilizzo dellaspo: indica che & vietato completamente
IT cadutanon attivato | il prodotto tirando tra riparo dalle fonti di verticale, spazio "SRLsul Iatg ’ applicare un carico esteso.
+aspettogenerale | con forza e decisione -30°Ce50°C. caloree confinato. dellutente: vietato" suuna sporgenza.
dei prodotti (crepe, | il cavo (afferrandolo dallumidita. ’ '
segni, bruciature, soprail connettore).
ecc.)
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Verifique antes de
cada utilizacionque | Prueba de bloqueo: Pictograma due
el cable no esta antes de cada uso, el - o8 'q Pictogramaenel . -
) . L . indica el sentido de Longitud méxima
deteriorado + usuario debe probar . Elaparatodebe Movimiento vertical S, quese establece la
Lo . . Utilice el producto . utilizacién de la o, con el elementode
indicadordecaida | el productotirando almacenarse al en espacios . " prohibicién de e
ES entre . bobinadora "SRL . amarre retractil
no desplegado + del cable N o amparodel calory reducidos. aplicar una carga
-30°Cy50°C. por parte del . completamente
aspecto general de bruscamente delahumedad. ] N sobre una brida. .
o usuario: prohibido". extendido.
los productos (sujetandolo por
(erietas, marcas, | encima del conector).
quemaduras, etc.)
Antes de cada
utilizagdo verifique
seocaboapresenta | Teste de bloqueio: . s
e . Pictograma a indicar . L .
sinais de antesde cada O equipamento osentidode Pictograma aindicar Comprimento
deterioragdo+ utilizagdo, o utilizador | Utilizar o produtoa deve ser i . . aproibigdo de maximo como
. Movimento vertical, utilizagdo do h
indicador de queda |devetestaroproduto | umatemperatura armazenado num " aplicar uma carga elementode
PT . } ) espaco confinado. | enrolador"SRLlado - .
ndo acionado + puxandofortee stuadaentre - local abrigado do do utilizador: sobreuma amarragdo retratil
aspeto geral dos bruscamente o cabo 30°Ce50°C. caloreda roibido" ' extremidade. totalmente
produtos (segurando-oacima humidade. P ’ estendido.
(rachaduras, do conector).
marcas,
queimaduras, etc.)
Controleer voor elk " .
gebruik dat Vergrendellngs?est. Pictogram dat de
) o voor elk gebruik I
de riem nietis ] gebruiksrichting van
beschadigd + moet de gebruiker Het apparaat moet de Maximale lengte
- s ) het product testen X ppa . . ! Pictogram dat het gt
valindicator niet . Het product uit de buurtvan Verticale beweging, oprolmechanisme wanneer de
. door krachtig en met ) R N laden over een rand . "
NL geactiveerd + gebruiken tussen warmteen beperkte ruimte. aangeeft "SRLaan . intrekbare vallijn
- een scherpe rukaan o © . verbiedt. -
algemeen uiterlijk de kabel te trekken -30°Cen’50°C. vochtigheid worden dekantvande volledigis
van de producten opgeborgen. gebruiker: uitgetrokken.
(de kabel boven de "
(scheuren, verboden".
. connector
markeringen, vastpakken)
brandplekken, enz.) pa :
Vorjedem . . :
Gebrauch priffen, ngegelungstest. Plktogramm, das
Vor jedem Gebrauch die
dass das Kabel muss der Benutzer Verwendungsrichtu Piktogramm, das
unbeschadigt ist + Einsatz- . Vertikale £5 08 - Maximale Lange bei
. . das Produkt testen, . Das Gerat muss ngder das Verbot angibt, .
Fallindikator nicht | . sgy: temperaturbereich N Bewegung, . . ! vollstandig
DE N indem er kriftigund ) trocken und kiihl Aufrolivorrichtung eine Last auf eine
ausgelost + . :zwischen - begrenzter Raum. ausgezogenem
. abruptam Seil zieht o o gelagert werden. ,SRLauf der Kante zu legen. A .
Allgemeinzustand : 30°Cund+50°C. ) Verbindungsmittel.
; (wobei er es oberhalb Benutzerseite:
der Produkte (Risse, R .
. des Verbinders verboten” angibt.
Markierungen, reift)
Brandflecken, usw.) Erent.
Przed kazdym
uzyciem sprawdzi¢ | Test blokady: przed
czylina nie jest przystapieniem do . Piktogram pokazuje
uszkodzona + uzytkowania nalezy Produkt wolno Urz:.aldzenlel Ruch pionowy, kierunek dziatania Piktogram oznacza Maksylr’nalna
. ) ) powinno by¢ . L N dhugosé przy
PL wskaznik upadku przetestowac stosowacw przecho ez przestrzen nawijarki,,SRL zakaz obcigzania afkowide
nie aktywowany+ | produkt, pociggajac temperaturach od v zamknieta. strona uzytkownika: obrzeza. L
Olny wyglad silnie i gwattownie za -30°Cdo50°C. dala od wigodii zabronione” rozwinigtej lince
ogony h 3 ) aw : ' Zrédet ciepta. ’ bezpieczeristwa.
produktéw line (chwytajac
(pekniecia, Slady, powyzejtacznika).
przepalenia, itp.)
IZ‘;S Trptv;\t/rtt(; Dokyr) aopahong: Ewovoypayua iou
X’Dﬂcﬂ , Mpw ortd k&Be UMOSEKVUEL TNV Eucovoypoppio ou , ,
KOAWSLO ivo i X o, . \ , MEVIOTO riKog
) o+ Xprion, oxpriotng H cuokeur| TpéreL Karraxopudn KarreUBuvon UTTOSEIVUEL TNV STavo
evéxs 7 rboncn TIPETELVAL SOKAOEL | XPOYIOTIOLELTE TO vaL artoBnKeveTaL Kivnon, Xprjongtou QUTAYOPEUOT VOUPOLEVOC
EL . TO TIPOIOV TPABWVTAG TIOIOV UETAEY MK 0TTO TINYES TIEPLOPIOEVOS QavooupThpa: edoppoyng . .
EVEPYOTIOINHEVN + , . N o . . " . ; avademgeivor
| odnTwy 0TTGTOpOL Ko Suvordl -30°Ckau50°C. Bepuotmrag kow XWPOG. MAeupd xpriom ¢optiou og A
YW« . n To KOAWSLO UypasIOG SRL: TiepBadL po'oq
TIPOIOVTWV . . . - EKTETOHEVOG,
, , (rudvovtag To mevw artayopeveta’.
(P, onuddio, QUt0 TOV GUVSETHIO).
kapipara, KAL)
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fEFRT, BRI | Sl B8R
BRI | EFET - FFPR “FAFSRL : % . .
st —oa s . . . = E%5 - B 2PN A[{HAERFRTE
oy | WEETERR | WD m;i soog | EPREMDE BB B | e " NN | EIHE ‘Wxﬁ
o " . o Jm . - fasiy=1 I ETRIEIR - TN
TR | 4 (TMEERS | mrmm, PORFIHEE - e A . | LOEPR | ::’Jﬁ*
S| I3Z.0
SR EE R | 75 ) ML
o~ IxA5), m e
Pred kazdym
pogzﬂ]m provette, Tevst %aystemv:.p,red Piktogram
Ze lanko neni kazdym pouzitim R . RS STTT
Y . Ly " o, oznacujici smér Piktogram Maximalni délka pfi
poskozené + musi udivatel Vyrobek pouzivejte P uskiadnéni mus Vertikani pohyb, uZiti navijece oznacuijici zdkaz Iném vytazeni
indikator padu otestovat vyrobek g po' ! byt zafizeni , POnYD, po ! " ! P P
CS N L. mezi AV omezeny prostor. ,SRLstrana aplikace zatizenina zatahovacho
nebyl spustén + tak, Ze siiné a prudce " chrénéno pred . . .
| . . -30°Ca50°C. . uZivatele: okraj. spojovaciho
celkovy vzhled zatahne za lanko (pfi horkem a vihkosti. e N
. N . zakazano”. prostredku.
wyrobkd (praskliny, uchopeni nad
stopy, popaleniny konektorem).
atd.)
Ave.nﬁ ca cakzlul‘ Test de blocare:
inaintea fiecarei . " <
N . inainte de fiecare Pictograma care
utilizdri pentruava ™ L N " < . "
asieura S nu utilizare, utilizatorul Aparatultrebuie indicd directia de Pictograma care Lungimea maxima
rezingté deteriorri trebuie sa testeze Utilizati produsul la de P sitatintr-un loc Deplasare verticald, utilizare a indicd interdictiade | atuncicand mijlocul
RO P - produsul tragand temperaturiintre po ey spatiu restrans. tamburului ,SRLpe | aaplicaosarcind pe de legdtura
+indicator de o NS ferit de cdldurd si e . . .
M . putemicsi brusc de -30°Csi50°C. L partea utilizatorului: omargine. retractabil este
cadere neactivat + N umiditate. . . .
cablu (apucandu- de interzis”. complet extins.
aspect general al
X deasupra
produselor (fisuri, i
) conectorului).
urme, arsuri, etc.)
Minden hasznalat Zarasiteszt:a
elétt ellendrizze, felhasznalonak
hogy a kabel nem minden haszndlat Atekercseld
S(,er.urtt eldit a.kabel eres Az eszkéz Az eszkozt h6tdl és I . h? s’znalla.tanek A pe’relm Maximalis hossz a
zuhanasjelz6 nem hirtelen . Y Fligg6leges mozgas, irdnyat jelz6 terhelésének ) L
. (i haszndlata nedvességtd| s . S visszahtizhatd
HU aktivélodott + megrantasaval (a U zZérttérben. piktogram ,,SRL tilalmét jelz8 P
(L Al . -30°Cés50°C mentes helyen kell o . rogzit6kotél teljes
termékek dltaldnos csatlakozo felett - PR felhaszndldi oldalon: piktogram. I h
o kozott. tarolni. . kihtizasa esetén.
megjelenése megfogva) le kell tilos”.
(repedések, ellenriznie a termék
nyomok, égések megfeleld
stb.) miikodését.
. TestzadrZavanja
Prije svake uporabe L "
o odnosno blokiranja— Piktogramss .
provjeriti da kabel N . . Piktogram's . "
L prije svake upotrebe - . . prikazom smijera ) Maksimalna duljina
nije ostecen+ L o Koristite proizvod X Okomito N prikazom zabrane . ..
indikator pada niie korisnik mora testirati na temperaturi Uredaj treba micanie. skuéeni upotrebe zatezaca imiene kada je uviaciva
HR o pa ,.J proizvod tako da . P o uskladistiti daleko po e ,SRL na strani P , e povezna uzad u
aktiiran + opdi snaznoinaglo izmedu- 30°Ci odtoplineiviage prostor. korisnika: opterecenjapreko potpunosti
izgled proizvoda N g 50°C. P ge. o, ruba. T
. R povuce sajlu zabranjeno”. izvucena.
(pukotine, tragovi, .
opekotine, itd.) (hvatajucije za
PEKTLINe, 0. prikjucak).
Kontrollera alltid att Lastest: fore varje ’
s - . Piktogram som
kabeln inte ar anvandning maste anger
skadad innan anvéndarent anvéindnii riktnin Piktogram som Maximal langd nar
anvandning+ produkten genom att Anvand endast Utrustningen bor Vertikal rorelse, . & - 8 ) e €
- A . ] N . gen for retraktom forbjuder belastning deninféllbara
SV | falindikatorejutiést | dra kraftigt och med produkten vid skyddas fran varme trangt utrymme. "SRL & Sverenkant Kopplineslinan &r
+produktens ett snabbt rycki temp. P4-302-50°C. och fukt. . P . ' PPINgS
N anvandarens sida: helt utdragen.
allménna utseende kabeln (greppa frbiudet”
(sprickor, marken, kabeln ovanfor ) ’
bréannméarken, etc.) kopplingen).
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Kontrollér fgr hver

brug, at kablet Lasetest: Fgr hver Piktogram, der .
. . X ! Maksimal lzengde,
ikke er beskadiget+ | brug skal brugeren Apparatet bar angiver retningen Piktogram. der ard
faldindikatorikke | teste produktetved Brug produktet PP . Lodret beveegelse, for brug af ogram, . narcen )
R opbevares pa " , | forbyderbelastning selvoprulnelige
DA udigst + attraekke kraftigt og mellem begreenset plads. retraktoren "SRL pa ) )
: " afstand af varme og N overenkant. sikkerhedsline er
produkternes med et skarpt ryki -30°Cog50°C. fustiched brugerens side: trukket heft ud
generelle udseende | kablet (grib fati kablet gtighed. forbudt”. TUKKELheltua.
(revner, maerker, over konnektoren).
forbreendinger osv.)
Tarkista ennen Lukitustesti: ennen
okaista kvt :
J: ttélvai'eriy(:iti jokaista kayttokertaa Piktogrammi, joka Maksimioi k
vahin ; ittunut + kayttsjan on Kt tuotetta osoittaa Piktogrammi, joka K Ia |m|p||1.:.uusi(“un.
g. S testattava tuote ytae . ome Laite tulee sdilyttad Pystysuora liike, kelauslaitteen kieltaa elautuva litoskoys!
putoamisilimaisin ei - 30°Cja50°C: X A . . e N . on vedetty
Fl ol lauennut + vetamalla nvalisessi suojassa ldmmolta suljettu tila. kayttésuunnan "SRL kuormituksen Kok I
. . voimakkaastija A jakosteudelta. kayttdjan puolella: reunan yii. okonaan ulos.
tuotteiden yleinen o . lampoatilassa. j N
ukonakd terdvasti kaapelista kielletty".
(halkeamat et (tarttumalla kaapeliin
palovamma’ tJt rJn s’) littimen ylapuolelta).
Prz";ﬁ;;:zm Skiiéka blokovania:
skontrolujte, i lano presl. lfazdym’ Pllftqg@m . S T
nie e potkodend + poutzitim musi WWroboksa smie oznacujuci smer Piktogram Maximalna dizka pri
X ! po ) pouzivatel vyrobok v ., | Zariadenie skladujte Vertikdlny pohyb, pouZzivania navijaka zakazujuci Uplnom wytiahnuti
indikator padu o pouzivat v prostredi o s . .
SK . , skontrolovat silnym - nachladnoma uzavrety priestor. »SRLnastrane ukladanie zataze zatahovacieho
nebol aktivovany + . steplotou-30°Caz . . ) I
— andhlym N suchom mieste. pouzivatela: cez okraj. spojovacieho
celkovy vzhlad . , 50°C. . .
wyrobkov (praskiny potiahnutim za lano zakdzané”. prostriedku.
2nadky, popéleniny’ (uchytenim nad
,at d) karabinou).
Enneiga
kasutuskorda
rontrolida, et Lukustuse test: Maksimaalne
kaabel ei c;le enne iga kasutamist Piktogramm, mis Piktogramm, mis pikkus, kui
Kahiustatud + peab kasutaja toodet Kasutada toodet Kaitsevahendit Vertikaalne naitab rulliku naitab, et servale tagasikeriv
ET | Kukku rJn isindikaator testima, tdmmates temperatuurivahe | tuleb hoida kaitstult likumine, piiratud kasutussuunda ,,SRL koormust ohutusrihm on
e rakendunud + tugevalt ja jarsult mikus kuumuse ja niiskuse ruum. kasutaja pool: rakendada on tiielikutt valja
pot ocodeteildine kaablist (haarates - 30°Ckuni50°C. eest. keelatud”. keelatud. tBmmatud.
valimus (praod sellest ihenduse
! kohalt kinni).
jalied, poletused onalt kdnni
jne.)
Po vsaki uporabije ! "
Preizki :
treba prever.iti, da prerjl\js:lfcfzzgargi Pikt(zgr'am, ki Piktogram, ki Najvedja dolzina pri
kabel ni . oznacuje smer . popolnoma
. mora uporabnik . . oznacuje prepoved Ly
poskodovan + R A - Aparat morate Navpicno gibanje, uporabe navijalnika . izvieCenem
o . izdelek preizkusiti Uporabljatinatem BN . ) nalaganja )
SL indikator padca ni . . " N shranjevati dalj od omejen prostor. »SRLna strani . samodejno
. " tako, damocnoin -30°Cet50°C. . . obremenitve na )
sprozen +splosen viage in toplote. uporabnika: navijalnem
- nenadoma potegne rob.
videz izdelkov . - prepovedano«. povezovalnem
. kabel (pritem ga drZi
(razpoke, sledi, - elementu.
opekinetd) nad konektorjem).
MuKTorpamma,
IMpoBepsTb TPOC Ha lMposepka Ha yKasblBaloLAs
MOBPEXAEHMA 610KMPOBKY: Nepes, HanpasnieHve
nepes Kawapim KaxabIM BenTKa/IbHOR UCTIONb30BaHMS MyKTorpamma, MaKcumanbHan
MCMONb30BaHWEM + | MCMO/b30BaHMEM Mcrons3oBats XpaHuTs ,D,F;T:)KGHVIG BTAMBAIOLLErOcA YKa3bIBatOLLAA Ha [/WHa npy
RU VHAYIKaTOp nosb30BaTeslb v3aenve npu YCTPOWACTBO B omaHIeHHoe ycTpoiicrea 3anper NONHOCTBIO
NaAeHUA He [I0/KEH NPOBEPUTL TEMMepaType ot - NPOX/IaAHOM U 0 AHCTEO, «CropoHa NPWIOKEHNA BbITAHYTOM
cpaboTan +obLMiA | U3aeMe, CUNbHO U 30°Ca050°C. CYXOM MecTe. pocp ) [O/Ib30BATENS Harpy3Kku Ha pebpo. BTAMMBAOLLEMCA
BUA,U3AEMIA pesKo NoTAHyB 33 rOKVpYIOLLETOCA cTporie.
(TpewwHbl, cneapl,  |Kabesb (8378 ero Hag, i
YCTPOWACTBO €
OXOMMUT. 4,) pasbemom). BTAMHBIM TPOCOM:
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Pirms katras
aprikojuma Blokésanas
Ilt_et(.)sa.nz.as .relzes parbaque: ?lrms Aiakeianas P|kt<_)gra.mma, ka_s o
parliecinieties, ka katras lietoSanas o ._ norada izvelkama ’ Maksimalais
- A Lietojiet So punktam jaatrodas L - Piktogramma, kas
trose nav bojata + reizes lietotajam R - Vertikala kustiba, mehanisma o . garums, kad
e . izstradajumu virs St lidzekla _ L L aizliedz iekrausanu . .
LV kritiena indikators japarbauda o s slégtatelpa. lietosanas virzienu . . ievelkamais stropes
navnostradajis+ | izstradajums, spédgi temperatura no lietot3ja un tam "SRL lietotaja pusé: parimalai. elementsir pilniba
2V nostraca) JUMS, SPECBL | 300 idz50°C. | jabitvismaz 10kN CIOLIA PUsE: oI
izstradajumu un strauji pavelkot aiz retestibai aizliegts". izvilkts.
visparéjaisizskats | troses (satverot trosi P '
(plaisas, pedas, virs savienotaja).
apdegumi utt.)
Prie$ k|eI.<.V|enq Ussifiksavimo Rités nfaudo;ln?o
naudojima atikrinimas: prie kryptj rodanti Maksimalus ilgis, kai
tikrinkite, ar lynas P P piktograma: jtraukiamasis
pa . 2ei;tas+ kiekvieng naudojima Draudsiama Piktograma, v
- pa ¥ X naudotojas turi Gaminio naudojimo Jranga laikyti Judéjimas vertikaliai, ” . nurodanti jungimo elementas
kritimo indikatorius W R _ Y . naudoti . - yra visigkai
LT nea otas+ iSbandyti gaminj temperatdra: nuo apsaugotg nuo uzdara erdve. autornatitkai draudima déti 18
L smarkiaiir staigiai - 30°Ciki50°C. karsio ir drégmes. . . apkrovg ant krasto. iStrauktas.
bendra gaminiy jtraukiama saugos
e patraukdamas lyng c
iSvaizda (jtrakimai, ) AN lyng naudotojo
Zymes, nudegimai ir (suimdarmas jvirs uséje”.
zymes, nudeg jungties). puseje”.
tt)
Sistemi her
kulansinizda Kilitleme testi: Her
kablonun zarar . Makara kullanim . .

Orlip gdrmedigini kullanimdan Gnce, Onlinti gosteren Bir kenara ylik Gerisanmli lanyart
ETiPS X o kullanici kabloyu M . Dikey hareket, w . 8 uygulanmasinin 4
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PART 2

BatchN° / . Date of
EN Reference Company User Name Serial N° Date of production Date of 1st Use purchase
. . Nom de N° delot/ . Date de 1ére Date de
FR Référence Entreprise [utilisateur N° de série Date de production utilisation commande
e Nome N° dilotto / Anno di Data della 1a messa : ;
l Referenza Societa dell'utilizzatore Serie fabbricazione in esercizio Data di acquisto
. o Nombre del N° de Lote/ Fechade Fechadela1? Fecha de
ES Referencia Compania usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
A Nome do N° deLote/ . a e
PT Referéncia Empresa utilizador Série Data de fabrico Data da 1° utilizagdo | Data de compra
. " Naam van de Lot-nummer/ . .
NL Referentie Bedrijf gebruiker Serienummer Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
; Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Untemelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
. Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NC serii Rok produkgji uzycia Data zakupu
Kwdikdg . . . Ap. Mapridag / Huepopnvia Hpepopnvia 1ng Huepopnvia
EL | mpoidvrog Eraipeia OvoHaxehiom | Seioiakog Ap. TIAPaYWYAG xpriong ayopds
ZH Wmss »E FAF# WS RS 4r=HHR EVX(EFRRE TaSLEHHR
. y Jméno Cislo sarze / . g .
Cs Ref. ¢islo Spole¢nost Wivatele série Datum vyroby Datum 1. pouZziti Datum nakupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ Data primei utilizari Data primei Data achizitiei
serie utilizari ’
. . A Felhasznaldi Tétel / a1 Els6 hasznalatba Vasarlas
HU Cikiszam Cégnev név Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBernjléokﬁﬁ Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
.. Anvandarens partinr. / . L Datum forsta i
SV Referens Foretag namn Serienummer Tillverkningsar idriftséttning Inképsdatum
) . Lot-nummer/ 0o Dato for farste
DA Reference Firma Navn pa bruger Serienummer Fabrikationsdato ibrugtagning Kabsdato
FI | Atikkelivite Yritys Kayttajan nimi tuote-erd/ Valmistusvuosi | Kayttoonottopaiva | Ostopaivamaara
) sarjanumero
. - Meno C.sarze/ Datum . - Datum
SK Referencné Spolo¢nost pouZivatela sarianumero vyroby Datum 1. pouzitia zakapenia
= L Partii / Kasutuse - N
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Seeria nr kuupiev 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupaev
L : &t. Serije/ Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
CnpaBoyHbIli Wms Ne napmm / Hata [Hata 1-ro
RU Komnatinn nonb3oBartens Ne cepun UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHMA flata nokyniu
. . Naudotojo Partijos / " . " -
LT Prekeés Jmoné vardas Serios Nr. Naudojmodata | 1-ojo naudojimo data Pirkimo data
Lv Atsauce uz Uznémums Lietotaja vards Partjas/ RaZoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums )
TR Referans Sirket Kullanici adi ngf,i'\,{:o / Uretim tarihi ik kullanim tarini Siparis tarihi
. Hasea Ne naprii / [ata [Hata 1oro [ata
UA Homep MianpuemcTso KopuCTyBaYa cepirHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPUCTaHHS! 3aMOBMEHHS!
P Partinummer / : Dato for farste .
NO Henvisning Selskap Brukernavn Serienummer Produksjonsdato gangs bruk Kjapsdato
AR [N s, o piiual) a8y dakal) [ 48 ) Juduiiall S Yo s ol aladid Foki £
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(8]

(9]

10]

@

(12]

(G)EN360

Name & Stamp &

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
FR Date dinspection | Commentaires Dat?nc;%é)crct)igzaine Noggﬁgmfg né& Type d'équipement Antichute  rappel automatique
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nomeﬁ(:nt:;nbro e Tipo di Attrezzatura i chi'grr::ic-)cggtgagﬁco
ES |Fechadeinspeccion| Comentario Proxima fec;ha de Nombre, sello y Tipo de equipo Anticaidas retraciil
inspeccion firma
PT | datadeinspecgédo Comentarios | Proxima data de inspecgéo Nom: siir?;[ﬂrrgbo & Tipo de equipamento retrc;AoTeﬁs-gcl:Zdu?grggti co
NL | Datum vaninspectie| Commentaren Vobe?%%gg,}il;m van Naahn;rs c?t :&gmﬁgl en Type uitrusting Valbesche;i;rmsigghﬂlétromatische
DE Inspektionsdatum Anmerkung Ins1 prﬁ((‘zgit:gatum Nanll.lenﬁ‘arsstcem?tel s Ausrustungstyp au'tztr)s;%il’szi(;hlgril;gl?hglﬁng
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwi?I;cg dp:)ii(zczatka Typ wyposazenia Urzagdzenia samohamowne
EL | fHuponva | g | Hepomiacmouens | Ovous & Z600yi5a | rym omgyop %ﬁiﬁ%ﬁ%ﬂﬁ%}é&
ZH 166 HEA e TG HEA HE, MEMEF il SRS
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly J méng ;dr;g ftkoa Typ vybaveni zagﬁ;gg\?:c)g% du
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nu n;g’n?r:g?afgé $i Tip de echipament Sistemn an:gﬁgrﬁr; cu opritor
HU Fel(tjizlgltijrs;]g:ﬂat Megjegyzések Kbvemeggttjeri[qlglizsgélat Név &Al?ét?%igzé & Eszkoz tipusa \ﬁsszzl?rr]lgﬁggéc; ;tjl'c;,))usu
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Im{} g; Plrfoztirr)?se / Vrsta opreme Sgﬂiﬁ;@gg@gﬁg’&%ﬁgg
SV Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum nasta inspektion Namnégggﬁ f 1, och Typ av utrustning Sékerhetsblock
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for neeste eftersyn Navunr; 5’ é?sr,Tl](f')i?tl °g Udstyrstype Falddaeglwbpaesgrgtrn;eelgnﬁ]tétomatisk
A e | Huomauusia | SetERRESMen | iekionas Varuste Kelaut.va tarain
SK Datum kontroly Poznédmky Déatum dalSej kontroly MenoF,) g (cjegiisatka a Typ pomdcky Sazrgglrﬁ\gacéz ggééf a
ET | Ulevaatuskuupdev |  Markused Jérgm"(i‘zg'fgjatuse Nimi, pitser ja allkiri |~ Seadmetiigp ~|/\Wioiaatse lagastombamisega
SL _C:jjsit:g; 'Si%?le(a a Komentarji Datungrgg%ggnjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme amsoamr.rz]gpg\éij;gw
RU [lata npoBepkut KOMMEHTapUM ﬂaT?_I gg:gg:(cl)ﬂu.leﬁ q)MSé;r?:c?Jb " TN CHapsBKeHst zm;ifﬁgum;zl
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data S\ég L%aass irr)?)\;?;déi s Jrangos tipas jtrauglt'ggndayiijsvlér;ﬁmo
LV | Parbaudes datums Komentari Nékam(;é;lﬁ)irsbaudes zixirgdsshﬁzr\)/ jrr glfét s Aprikojuma veids kﬁltlge\/r]e;k?;utrigtaéj S
TR thrljitr:?l Yorumlar k%irrltsrglnt?nkri\i isim, Kage ve imza Donanim tipi Geg[t]gﬁl]aengrt])ligry%p
o || ower | Byl | B tenan | nosgans | oo
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato Na\ég %?gﬁﬁumrpel Utstyrstype aiigazstli(ﬁt:tumred
AR oaadl & 6 il S pandl 7 6 &idgillg pizllg awl Jeales | cmndl e gl Godo dudl dine
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A (14]

DELTAFLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschliefend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kd&pTa eyypa@ng TTPETTEN VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTé TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BACN Kol
@uAdooeTal. Na xpno1UoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEQIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTN.
ZH | FRERERRIRrTEEESHILICR R, REIESHRERE R TZERE, AaEREI TR BREL MY THER T/9Fr
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelske pfiruéce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute Tn instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell briznie. Az
utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
FI | Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb3oBaHMEM U3LENIS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PErynsipHO OOHOBNATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma kartg, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Grtindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBMHHA ByTy 3anMoBHeHa 0 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOBXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTncs kopucTyBaveMm. Byab-sKke BYKOPUCTaHHS KPiM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLI BUKITIOHEHE.
NO Identifikasi?nsarket ma fylles ut fgr du bruker produktet for farste l%;ang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR AR e’ e 9o g LS i il i o o g dlglain 55y 0 R0 g Comy Lany 66 o U3 i) ot A el 88y QL) asiiioad)) e Cany
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione e
IT fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Abstande dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouyvoTtnTa Twyv €MBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHOPQPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavovIguoUg Kal o€ KABE TTEPITITWON £vag EAEyX0G TTPETTEI VO
EL npgyumonomﬁal TOUAGXIOTOV [ia @Oopd TOoV XPOVO.- H rapexopevn e KEBe TTPOoidv TeKUNpiwan TTPETTEI va QUAACGCETaI ETT' ATTEIPOV OTTO TOV
Xxenotn.-
ZH | RESRERLNETEFRERINE, THTER TR TEFEL RIS, - PRI A GRS IR HAIS . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sé fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU A terméket kiséré dokumentéaciét a hasznalonak meg kell ériznie.-
UcCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medfdljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halukarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
NO Her bir urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan strekli olarak saklanmahdir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
FI Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
Frekvencia kontrol musi byt v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
SK | pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema koosk®dlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET | Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL | Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-
MepnoanyHOCTL KOHTPONS PYHKUMOHAMNBHBIX XapaKTepUCTMK ONPeAenseTca B COOTBETCTBUM C HaUMOHanbHbIMM Hopmamu. B niobom cnyyae
RU | NpoBepKy Heo6XoaMMO NPOM3BOANUTL Kak MUHUMYM OAMH pas B rof,.-
[okymeHTaums, noctasnsemMasi BMeCTe C KaKablM U3aenunem, omKHa COXpaHATbLCS NoNb3oBaTeNeM HEOrpaHNYeHHO J0Nro.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
TR | Her bir tiriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMOBIAATY AepXXaBHi pernameHTaLlii, ane B Oyab-sKoMy pasi NOBMHHA 3A4JMCHIOBATUCS NpUHaMHI ogHa
UA nepes.ipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratn HeobMexXeHWn Yac AOKYMEHTAaLito, L0 NOCTaBNSETLCS 3 KOXXHUM NPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
AR Aadiall Bl e aadial) Bailay o g - Y e Al 8 5aa 58 50 pandll ol ja) Gana s 6f e s bl 5 \)ménuaasslu\.\l«:j)&ﬁ\}uu\uu
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PART 2RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

A

REFERENCE © DELTAPLUS
TYPE OF EQUIPMENT ® EN360 ®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly | RETRACTABLE
updated and kept. @ TYPE
'To be exclusively used as described in the product data sheet. FALL ARRESTER
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5] /
DATE OF 1st USE (6] /
DATE OF PURCHASE 6 /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least
once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

6 [5)

. Date ‘.)f Report / Comments
inspection

©

Date of next
inspection

11
Name & Stamp & Signature

10
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